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	Nenávidím ho, nenávidím ho, nenávidím ho! Bere mě s sebou do toho domu jako něco, co patří do kufru; ne protože je to krásné, nýbrž protože to tam musí být, nutné zlo jako velký deštník. Nutnost nejsem, ale budu zlo, na to může vzít jed.

	 

	Eliza, 3. července 1975

	 

	 

	Když zpívající Kat zatočila z dálnice olemované stromy na úzkou příjezdovou cestu, Noa poprvé spatřila vesnici. Ležela jim u nohou, obklopená bledě žlutými pšeničnými poli a tmavě zelenými loukami. Zdálo se, že kolem dokola vládl téměř neskutečný klid. Ve vzduchu byl cítit déšť, ačkoli obloha měla modrou barvu, vítr nefoukal a ve vysoké trávě vedle nich se nepohnulo ani stéblo.

	Noa by si ještě po dlouhých letech vzpomněla na tento první pohled, na tu směsici očekávání a nechuti, která se v ní v onom okamžiku odehrávala, a na to, co se stalo o několik vteřin potom. Vzpomněla si na žalostné skučení Pancake, škrábání jejích drápů, jež si hledaly cestu z vězení v košíku, na Gilbertův pronikavý řev, který jako blesk z čistého nebe přerušil Katin zpěv. Ale už bylo pozdě. Kat již nemohla zabrzdit, a když před nimi náhle na silnici ležel srnec se sklovitýma, mrtvolnýma očima, Noa přerušila své téměř pětapůlhodinové, zarputile dodržované mlčení.

	„Kat, doprdele, Kat, tys ho zabila!“

	Kat zvedla ruce do vzduchu a zase připažila zpátky v bezmocném gestu a potom se ohlédla na svého přítele Gilberta, který stál před dveřmi spolujezdce a zaraženě civěl na mrtvé zvíře. Byl to dospělý, ale přesto ještě mladý srnec, což Noa poznala podle hlavy a podle sametové srsti. Béžově hnědá záda byla poznamenána krémově zbarvenými plochami, břicho mělo téměř bílou barvu bez poskvrnky, a zatímco tmavé oči hleděly nehybně k nebi, černý nos byl ještě vlhký, jako kdyby se v něm zachoval život. Zářil skoro tak silně jako krev, jež vytékala z hlavy zvířete na silnici a zanechávala jemnou stopu. Noa se přistihla plná studu při přání si toho srnce vyfotografovat.

	„Musíme ho dostat ze silnice,“ pronesla konečně. Její hlas zněl klidně a jasně, zatímco Kat, ta hlučná, zářící Kat, mlčky souhlasila, hladila si měděně červené lokny za ušima a vzala zvíře za přední nohy. Gilbert nedělal nic. Jen tam tak stál, jeho mohutné tělo se nehýbalo a kulatý obličej byl bledý jako měsíc.

	Noa uchopila srnce za zadní nohy a společně s Kat ho zvedly, aby ho položily na okraj silnice. Noa udiveně zjistila, že je těžký, skoro tak těžký jako člověk.

	„Měli bychom ho pohřbít,“ zašeptala Kat, když se obrátila směrem k autu. „Měli bychom té ubohé bytosti prokázat poslední službu.“

	Dokonce i Hitchcock se teď přidal k Pancakinu nářku. Jeho zamňoukání bylo hlubší a hrdelnější; v Noiných uších to znělo jako souhlas s tím, co řekla Kat. Ale kde by měli srnce pohřbít? To by ho nejprve museli vzít s sebou, a to bylo nemožné. Katin zelený landrover byl až po střechu naplněn kufry s oblečením, ložním prádlem, kabáty a holínkami, Gilbertovými krabicemi s knihami, jeho tisíci druhy čaje, masivní soškou Buddhy, Katinými hrnci z ušlechtilé oceli, pánvičkami a noži, Noinou výbavou na fotografování a mnoha dalšími věcmi.

	„Můžeme se sem později vrátit a vzít ho,“ odpověděla si sama Kat, když se všichni zase posadili do auta. „Ano, tak to uděláme, můžeme sem přijet později a vzít ho. Někdo nám určitě prozradí, kam ho můžeme odnést.“ Kat zatřásla loknami, nadechla se – a zase to byla ta stará Kat. „O. k. Přece si nenecháme něčím takovým zkazit prázdniny A přineslo to přinejmenším jedno pozitivum: moje uražená dcera se mnou zase mluví. Co tomu říkáš, Gilberte?“

	Gilbert neřekl vůbec nic a Noa protočila panenky, ale Kat se zasmála svým zvonivým smíchem, praštila Gilberta svou silnou rukou, která jako by k jejímu zevnějšku na první pohled nepatřila, do stehna a nastartovala. Kat je prostě taková, dokáže věci jednoduše vdechnout a spolknout je jako žába – až jsou pryč, jako kdyby tu nikdy nebyly.

	I Noa obrátila svůj zrak směrem dopředu, ale připadalo jí, jako by se srnec nedíval na nebe, nýbrž na ni – na ni, Gilberta a na Kat, jak zřetelně pomalou rychlostí jedou po úzké příjezdové silnici směrem k vesnici.

	Naše vesnice má být hezčí, stálo na jednom štítu na pravé straně silnice, na což Kat se smíchem ukázala. „Tak to přijíždíme právě včas. Člověče, Gilberte, seber se, takové věci se stávají, rozumíš? Stávají se ve filmu, v knihách, proč by je nemohl člověk zažít i ve skutečnosti? Podle mě je to přece autentické, nemyslíš?“

	„Přináší to neštěstí, sakra.“ Gilbertův hlas zní hystericky „Kat, přináší to neštěstí! Ve filmech, když je taková scéna na začátku, tak přesně víš, co bude následovat.“

	„Ale co, nadávání přináší taky neštěstí – a teď se laskavě raduj, jsme tady!“

	Kat položila své pěsti na klakson a třikrát ho rychle zmáčkla, což Noa doprovodila hlasitým vydechnutím. To se nemůže její matka alespoň jednou držet zkrátka? To jí nestačí, že se nejpozději zítra stane pro tuto vesnici tématem rozhovoru číslo jedna? Mezitím dojeli do dolní části vesnice, přesto zůstalo Katino hlasité oznámení zprvu bez povšimnutí. Silnice byla liduprázdná. Naproti prázdné hospodě stála telefonní budka, ale Kat jela tak pomalu, že si Noa mohla všimnout, že se tady za volání platí ještě mincemi. Podél krajnice se řadily domy. Šedé, béžové, bledě hnědé, bylo to, jako by všechny byly vybledlé od slunce, se zataženými záclonami nebo se zcela zataženými roletami. Působily jako vylidněné a zdálo se, že vesnice, jež Noe ještě před několika minutami připadala jako vzorkovaná přikrývka v přírodě, vyzařovala nyní nádech nepřátelství.

	Až o několik stovek metrů dále, v horní části, vypadala vesnice lákavěji. Druhá hospoda, kolem které teď projížděli, působila ve srovnání s tou první docela přátelsky. Na světle zeleném nápise na dveřním štítě stálo Gaststätte Kropp. V truhlících před okny zářily macešky a dokonce i před tím, jež bylo nejvýše a vzhlíželo zpod střechy jako oko. V otevřených dveřích stála vyzáblá žena se světlými vlasy. Lemovaly její úzký obličej jako věnec. Její levá ruka svírala černé držadlo hole. Zůstala stát ve dveřích rovně jako svíčka a upřeně na ně hleděla. Kat dvakrát zatroubila, ale když se Noa otočila, žena už zase zmizela ve dveřích.

	Na levé straně silnice hnal před sebou jeden sedlák v zablácených holínkách své krávy, sedm kusů, všechny byly černo-bílé s lhostejným výrazem a plnými vemeny, která se při chůzi pohybovala sem a tam. Když Kat kolem nich pomalu projížděla, jedno zvíře zabučelo a sedlák zvedl ruku. Jeho nos vypadal jako brambora a zdálo se, že mu v ústech chybí polovina zubů. Noa bezděčně položila svou ruku na fotoaparát a tentokrát se nezastyděla.

	„Řekla bych, že to byl Hallscheit, náš pronajímatel,“ pronesla Kat. „Přesně tak ho popsal můj asistent. Ostatně tu vesnici taky. Fantastické, tady je to jako v obrázkové knížce, teď jsem jen ještě zvědavá na ten dům.“

	Katin asistent studuje filmařinu a pomáhá jí nejen při natáčení, ale zařizuje pro ni i všechny možné věci. Byl tu minulý týden, aby zde podepsal smlouvy a aby pro Kat obstaral klíče. Noa stále ještě nestrávila to, že si Kat na určitou dobu pronajala tento dům, aniž si ho předtím alespoň jednou prohlédla.

	Gilbert zmáčkl knoflík, aby otevřel okénko. Do auta ihned vnikl zápach kravského hnoje a Pancake znovu hluboce zamňoukala, zatímco Hitchcock vedle ní začal prskat.

	„Vydržte, zlatíčka, už tam budem,“ zavolala Kat dozadu.

	„Tak ty tlusté, městské kočky konečně poznají, co to znamená starat se o své jídlo. Čerstvé myší filé, copak na to asi řeknou? Gile, podívej se ještě na ten plán! Na konci silnice doleva, pak doprava a zase doleva, že jo?“

	Gilbert přikývl a o dvě minuty později Kat zabrzdila před zavřenými dveřmi. Byla to jednoduchá vrata z drátu a ze dřeva, jež byla upevněna ve dvou železných pantech.

	Za nimi, obklopen velkou, téměř kruhovitou zahradou, zarostlou lučními květinami, ořešáky, listnatými a ovocnými stromy, stál dům.

	Dům, který Noa později pokřtí na Šepot.

	Ještě dlouho po onom létě slyšela Noa, jak Kat tvrdí, že dům, v němž se dějí takové věci, by musel vypadat jinak. Musel by to být dům s temnými pokoji a pochmurnými sály; dům s vysokými zdmi, které by odrážely i ten sebemenší zvuk; dům s dlouhými, vinoucími se chodbami, s vrzajícími schody a tajnými zákoutími… Ten dům by si vybral každý režisér, pokud možno někde ve Skotsku nebo v Anglii, daleko od civilizace a s výhledem na liduprázdné okolí.

	Šepot z toho neměl skoro nic. Byl to prostý dvoupatrový hrázděný dům s drolící se fasádou, se zelenými lišejníkovitými fleky na černé střeše a s přistavěnou stodolou vzadu za domem. Jeho stáří se dalo stěží odhadnout stejně jako zelené tajemství, jež ho skrývalo. Ale bylo to přesně to, co Kat chtěla – a co Kat chtěla, rovněž dostala, to byl nepsaný zákon.

	Když Noina matka vystoupila z auta a s rukama v bok se rozhlédla, vykřikla nadšením, což vyděsilo tlustého vrabce z ořešáku nad ní. Také do Gilbertovy tváře se vrátila barva a na jeho kulatých lících se rozzářil úsměv, což Noe připomnělo šťastné dítě.

	„Pět set let,“ zvolala Kat s přehnanou úctou a položila svou ruku na jeden černý trám. „Naše nová prázdninová chata je pět set let stará. To je šílené. Konečně bych si mohla odpočinout!“

	„To už přece děláš,“ konstatovala prozaicky Noa a ukázala hlavou na sousední dům, kde za polootevřeným závěsem vykukoval obličej nějaké ženy. „A už máš i své první diváky. Můžeš se cítit jako doma, Kat.“

	Kat se zasmála a odhodila své lokny dozadu a Noa zvedla ze zadního sedadla kočičí přepravku. „Můžu je obě pustit ven?“

	„Počkej.“ Kat se přehrabovala v kapse svého červeného koženého kabátu a hledala klíče, které jí obstaral její asistent. „Počkej ještě chvilku, vypustíme ty dva až v domě. Ti městští neurotici na to nejsou zvyklí, aby nám neutekli. Na této dovolené už nechci žádné další mrtvé.“

	Hnědé vchodové dveře se se zavrzáním otevřely a zadrhly se sotva z poloviny otevřené, takže se Gilbert musel do domu náležitě vmáčknout. Jako další se dveřmi prodrala Kat a nakonec Noa s kočičí přepravkou v ruce. Chodba byla tak maličká, že se na sebe navzájem mačkali. Měla kachlíčkovou podlahu, vedle dveří se nacházel dřevěný šatník a před schody stál stojan na deštníky. Ale to, co Nou zaujalo nejvíce, byla ta zvláštní vůně. Ano, ta vůně… parfém, ženský parfém; nepatrný, trochu nasládlý a tak intenzivní, jako kdyby kolem Noi prošel někdo, kdo se tím parfémem právě navoněl. Rozzlobeně si prohlížela zbylé dvě osoby. Gilbert to být nemohl a Kat používala pánskou vůni od Jeana Paula Gaultiera. Nebo tady byl někdo včera před nimi, aby se přesvědčil, že je všechno v pořádku? Možná manželka toho sedláka? To by bylo samozřejmě možné, ale přesto… ta vůně se sem nehodila, patřila sem ještě méně než ona, Noa, Gilbert a především Kat. Právě když se Noa na to chtěla obou zeptat, vůně zmizela. Byla pryč, jako kdyby tady nikdy nebyla. Kroutíc hlavou, Noa následovala svou matku a Gilberta do kuchyně, kde to nyní vonělo právě tak, jak to má ve starém, neobydleném selském domě vonět: prach a zatuchlý vzduch, mrtvé myši a trochu i samota. Noa se náhle otřásla. V tom domě byla zima, zima a vlhko, jako kdyby sem léto vůbec nesmělo.

	Z kočičí přepravky se ozvalo žalostné zamňoukání. „Teď, Kat?“ zeptala se Noa. „Můžu je konečně pustit ven?“

	„Ano, pusť je.“ Kat položila svou tašku na kuchyňský stůl a už šmejdila dál, zadními dveřmi v kuchyni do ještě chladnější chodby, jež pomalu přecházela ve sklep na uhlí. Další sklep se skrýval za zvětralými dřevěnými dveřmi, které se nacházely vlevo od vchodu do kuchyně. Noiny oči se na něj letmo podívaly, neboť zde – tím jí Kat udělala chutě – by si mohla zařídit svou temnou komoru.

	Teď ale musely kočky ze svého vězení. Hitchcock, černý jako havran, vyšel z přepravky pyšně jako první. Důstojně jako starý pán si prohlédl nové prostředí. Pancake se objevila za ním s úzkostlivým zamňoukáním a Noa se zašklebila. Ano, Pancake byla jako opravdová kobliha, macatá, tlustá kobliha, kulatá jako koule, červeně tygrovaná a tak rozložitá, že její neohrabané tlapky byly pod tím vším špekem sotva vidět. „No, kuličky, tak jsme tady. Vítejte v exilu.“

	„Tak už pojď, nebuď tak nevrlá, maličká.“ Gilbert Nou objal. „Uděláme si to tady pěkný, v tom krásným Westerwaldu, a když bude Kat zlobit, zavřeme ji do sklepa na uhlí.“

	Noa položila svou hlavu na Gilbertovo rameno. Na krátkém seznamu kladů této nucené dovolené se Katin nejstarší přítel nacházel ihned za slíbenou temnou komorou a zbrusu novou zrcadlovkou. Naproti tomu Kat zaujímala na seznamu záporů přední místo. Nebylo to příjemné místo. Představa, že bude muset strávit s Kat týden pohromadě v těsném prostoru, hlodala v jejím nitru. Už teď se tady rozhostila matčina přítomnost, přivlastnila si každičký kout, vyplnila místnosti včetně té nejobyčejnější deky a vše ostatní odsunula do pozadí, dokonce i masivního Gilberta, jenž se jinak zdál být docela nepřehlédnutelným.

	„Tak, tady dole bude moje království,“ zvolal Gilbert ze dvou pokojů, které se nacházely přímo vedle kuchyně. Spíše to byly komůrky než pokoje, dvě komůrky, jež přecházely jedna do druhé, se strašně zašpiněnou podlahou, s odstávajícími tapetami a s obyčejnou žárovkou, která osvětlovala jednoduchý nábytek: světlou skříň, dvě ošoupaná polstrovaná křesla a modře natřenou postel.

	Buď s tebou boží požehnání, bylo starou němčinou napsáno za zaprášeným skleněným rámem, který visel nad koncem postele, a podruhé od svého příjezdu se Noa musela zasmát. Už kvůli tomu pořekadlu byly tyto místnosti pro Gilberta jako stvořené.

	Noa a Kat budou spát nahoře, na tom se už dohodly, když si nechaly od sedláka poslat prospekt. Ovšem nahoře nemohla být ani řeč o vrzajících schodech, vinoucích se chodbách a křivolakých zákoutích. Na lehce prohnutých dřevěných schodech, jež vedly do prvního patra, vrzal pouze druhý schod. Chodba, z níž se odbočovalo do ložnic, do obývacího pokoje a na zavřenou půdu, nebyla o nic větší než prostor u vchodu. Jediný kousek nábytku tady byl starý regál plný knih a výhled ze spodních oken neumožňoval víc než pohled přes stromy v zahradě na sousední pozemek.

	Kat dostala dva největší pokoje, jež se rozprostíraly nalevo od chodby, a Noa ten malý, čtvercový na pravé straně. Nacházel se za obytným prostorem a byl, přesně jako ten Gilbertův, vybaven jen tím nejnutnějším. Noin pohled putoval od tmavohnědé postele přes nevzhlednou překližkovou skříň až k pohovce, která se skládala z několika matrací. Na stěně vedle okna viselo zrcadlo. I tady se nacházely zažloutlé tapety – původně byly asi bílé, bílé s malými červenými růžemi –, a na jednom místě na stropě se drolila omítka. No výborně. To bude vyžadovat hodně práce.

	Noa odložila cestovní tašku, rukou si prohrábla své černé, na ramena dlouhé vlasy a přešla k zrcadlu. Setřela z něj prach. Uprostřed zrcadla, bylo to ještě docela zřetelné, někdo napsal jedno slovo. Sněhurka.

	Červená písmena lehce prosvítala pod tlustou vrstvou prachu a Noa na to slovo upřeně hleděla, dokud ji neprobralo hlasité kočičí předení. Pancake strčila svou tlustou hlavu do dveří a nemotorným skokem se usadila na pohovce. Olizovala si tlapky a hladově mňoukala, jako kdyby se chtěla zeptat: „Kdy dostanu konečně něco k žrádlu?“

	„Tak jo, lidi, vybalte si nejdůležitější věci, zprovozníme kamna, a potom se podíváme, co nám nabídne ta venkovská hospoda,“ ozval se přes zeď Katin hlas. Noa si povzdychla. Tak dobře ozvučené pokoje, to znamená, že na konci léta si bude moci s Kat prozpěvovat její roli v novém filmu. Kat byla herečka, jedna z mála, jež to „dokázaly“, jak to nazval Gilbert.

	Její poslední film Až na krev, milostné drama, jež se odehrává v období třetí říše, katapultovalo Katin obličej na titulní stránky všech časopisů. Tisk ji nazval „Kateřinou Velikou“ a nebylo týdne, aby se u nich neohlásil nějaký novinář s žádostí o rozhovor. Kat to měla ráda, otevírala dveře každému fotografovi – všechny dveře, jednou dokonce i ty do Noina pokoje, za což ji Noa potrestala třídenním železným mlčením. Od té doby se Noa ve svém pokoji zamykala. Ale tady nejsou žádné klíče.

	A vybalovat si Noa taky nebude. Nemá to vůbec žádnou cenu. Skříň byla tak špinavá, že Noa dospěla k závěru si nejprve povléci postel. Když se konečně odebrala do kuchyně, aby si na tu skříň obstarala nějaký mokrý hadr, tekla tak studená voda, že Noa ucukla.

	V Gilbertově komůrce se posadila na postel a dívala se z okna. Venku se už začalo stmívat a Noa se podivila, jak rychle se bledá šeď proměnila v tmu. Světlo bylo jen v tomto pokoji, vzadu v koupelně a v obytném prostoru, kde se Kat pokoušela zprovoznit kamna.

	„Než to tady alespoň z poloviny uděláme obyvatelným, naše první zdejší dovolená uteče,“ naříkal Gilbert. „To nám Kat nemohla dopřát trochu více luxusu?“

	Pověsil několik svých vzácných košil do skříně a právě hledal nějaké vhodné místo pro svého Buddhu. Nakonec se zavzdycháním rozhodl pro okenní parapet, z poloviny zaprášený. Pod ním se na zemi hromadily jeho dózy na čaj a vedle dveří ležely otevřené krabice s knihami.

	Gilbert si právě čistil své kulaté brýle a kroutě hlavou se rozhlížel. Je mu padesát tři let, na den přesně je o dvacet let starší než Kat, ale Noa si myslí, že by mu člověk jeho věk nehádal. Na jeho obličeji se objeví vrásky, jen když se směje, jeho bledě modré oči většinou září jako u mladých kluků a jeho pískově žluté vlasy se hedvábně třpytí, jako kdyby točil reklamu na vlasovou kosmetiku. Teď se v nich ovšem usadily chomáče prachu a na Gilbertově obličeji se skvěla špinavá šmouha.

	„Přitom bych tak rád vystavil své poklady na polici,“ mumlal a utřel si ruce o džíny. „Ale asi se to ještě nejprve musí postavit. Tu knihovnu nahoře zabavili už naši předchůdci a jak znám Kat, určitě se s tím krámem nebude chtít rozloučit.“

	Noa knihovnu na chodbě ještě neposoudila, ale Gilbertovy poklady poznala až moc dobře. Nazývají se Vesmírná doručovací služba, Přání do vesmíru, Věštírna gumového medvídka, Ty a tvoje osobní zvíře nebo taky Příručka parapsychologie. Tu poslední jmenovanou Gilbert položil na svou postel, začal ji číst už během cesty, šlo o třísetstránkovou kládu o duchovních zaklínadlech, spiritistických seancích a jasnovideckých snech, nejpozději do pozítří ji dočte.

	Gilbert knihy doslova žere, jak to popsala Kat. Ezoterické knihy – s nemožnými názvy a ještě nemožnějšími obsahy. Kvůli nim se on a Kat poznali před třinácti lety v Gilbertově spiritistickém knihkupectví, když měla Kat hrát v jednom seriálu oživlou mrtvolu a sháněla materiál pro lepší pochopení své role. Noe byly tři roky, když s ní tehdy Kat vešla do Gilbertova knihkupectví. Zatímco Nou posadila na židličku v maličkém koutku knih pro děti a ta si listovala obrázkovými knihami, nechala si Kat od Gilberta poradit, neustále se na něj usmívala a nakonec jej pozvala na jídlo. Neboť přes svou „ezománii“, s níž si ho Kat ještě dodnes dobírá, byl Gilbert ten nejinteligentnější muž, kterého kdy Noina matka potkala – což už při Katiných častých aférách něco znamenalo. Kolik mužů již za šestnáct let Noina života prošlo Karinou ložnicí, nedokázala Noa spočítat. A ani to nechtěla. Gilbert je homosexuál, za což je mu vděčná. Neboť tak zůstane Katiným přítelem a pro ni náhradou za otce. Nebo za matku, jak Gilbert často říkává.

	„Tak lidi, kamna jsou zapnutý, pojďme něco sníst.“ Kat stála ve dveřích, ruce v bok a měla svůj typický rozhodný výraz obličeje, jenž nestrpí žádné odmlouvání. Mezitím se venku tak setmělo, že kuchyně za jejími planoucími vlasy zmizela jako černá díra.

	V chodbě vedle dveří stály čerstvě naplněné kočičí misky. Povolení k lovu myší odložila Kat asi na později. Pancakino hladové zamňoukání se neslo chodbou, ale když Noa vstoupila do zahrady, ztichla. Rolety sousedního domu byly nyní zavřené a jen v dáli štěkal pes.

	Zatímco Gilbert zamykal dveře a Kat nahlas vdechovala venkovský vzduch, Noa sledovala lampu před domem. Její žluté světlo blikalo, jako kdyby do něj foukal vítr, a stalo se to v tom okamžiku, kdy Noa poprvé pocítila, že ji někdo pozoruje. Prudce otočila hlavu a podívala se zpět směrem k domu. Ale bylo zhasnuto, okna byla tmavá. Noa se pokusila ten pocit potlačit, jak to vždycky dělávala Kat. Ale ona nebyla Kat a zatímco následovala svou matku a Gilberta na úzké cestě směrem k bráně, zůstal ten pocit kdesi hluboko v ní.

	 


Druhá kapitola

	 

	 

	Je to, jako by doma šetřil svými slovy, aby pak je pronesl venku. Jeho rty nyní v hospodě přitahují venkovské balíky jako med včely. Pan doktor z města se svou krásnou dcerou. Neřeknu ani jediné slovo. Můj obličej je jako ze skla a já si přeju, aby se o něj někdo řízl.

	 

	Eliza, 5. července 1975

	 

	 

	Na nebi se už objevily první hvězdy. Jako stříbřité tečky osvětlovaly temnotu nad vesnicí. Silnice byla stále ještě prázdná, z jedné stáje se ozývalo tiché bučení krávy a z chodníku naproti hospodě slyšela Noa hlasy. Hlasy mladých lidí, kteří stáli na autobusové zastávce a ukazovali jim záda. „Basu piv, dvě láhve vodky s redbullem, to už mě zabije…“

	„Nevykládej sračky, takovej hubeňour, jako seš ty, by byl už po první láhvi na šrot…“

	„Hele, Dennisi, nekecej, kdopak se včera na pastvě poblil…“

	Noa se snažila neposlouchat a pokoušela se potlačit obrazy, které jí vyvstávaly před očima. Ale nedařilo se jí to. Obrazy se zjevovaly jeden po druhém a spolehlivě jako nezvaní hosté: Katina garáž proměněná v prostor na party s plápolajícím červeným světlem. Svenja a Nadin, obě úplně opilé. Ohromné skříně, maličká taneční plocha. Noa sama stojí uprostřed, obklopena ostatními. Heikovy oči. Jeho tmavé oči, zářící a smějící se. Jeho paže, které Nou objímají, odcházejí pryč ze sklepa, nahoru do bytu a… Noa si prsty zatlačila na spánky a krátce a silně zavrtěla hlavou. Ne, nesmí přemýšlet dále, ne teď a ne tady!

	Noa se zavěsila do Gilbertovy paže a ponořila svůj obličej do jeho měkké kožené bundy. Pohladil ji po hlavě, jako kdyby věděl, s čím bojuje – jako kdyby věděl, proč se Noa na poslední chvíli přece jen rozhodla pro tuto dovolenou a ne pro cestu se svými takzvanými přáteli na ostrov oslav Mykonos, kde Svenjina teta vedla malý hotel. Ano, Gilbert to určitě věděl. Koneckonců to byl on, kdo oné noci hlídal u Noiny postele. On. Ne Kat.

	A rovněž ne Svenja nebo Nadine, jimž Noa nikdy nepověděla, co se stalo. Ani Gilbertovi se nesvěřila, jen se utěšovala jeho blízkostí a měla občas pocit, že Gilbert není jen náhrada jednoho rodičovského dílu, nýbrž že nahrazuje i přátelé, jež si Noa přála. Přátelé, se kterými se dá dělat víc než chodit na party, opíjet se nebo strávit odpoledne v nějakém obchodním centru. Přátele, s nimiž se dá mluvit o něčem jiném než o značkách oblečení, o vzorech, o jiných dívkách, které mají tlustá nebo hubená pozadí, příliš velká nebo moc malá prsa. Přátelé, kteří se neustále nevyptávají na Kat nebo nechtějí vzít s sebou na nějaké oslavy premiér. Hej, koukej, jsem kamarádka dcery Kathariny Thalisové. Noa se zhluboka nadechla. Jak dlouho to bude trvat, než se Kat i tady stane středem pozornosti? Dny – nebo hodiny?

	Před hospodou stálo auto značky Volkswagen, starý kousek, tmavě modrý, natřený skoro načerno a celý pomalovaný hvězdami. Noa prošla těsně vedle vozu. Tady si dal někdo práci – a jeho dílo se mu opravdu podařilo. Auto vypadalo, jako kdyby chtělo konkurovat nebesům. Nacházely se na něm tisíce hvězd, Noa dokázala poznat dokonce i Mléčnou dráhu a Velký vůz.

	„Cítím trávu,“ pronesl Gilbert.

	Kat se zasmála. „Jsme na venkově, samozřejmě že cítíš trávu, Gile, řekla bych, co…“

	„Ne, ne tu trávu.“ Gilbert zavrtěl hlavou, nasál vzduch a Noa to teď ucítila taky. Nebylo pochyb o tom, že tu někdo kouřil trávu. Ale co bylo zvláštní… ta vůně přicházela seshora. Noa zvedla hlavu.

	A najednou viděla toho kluka. Seděl nahoře na hřebenu střechy, účelně schovaný za komínem a pod ochranou tmy. Když se člověk zezdola pořádně podíval, jediné, co viděl, byl stín nějaké postavy.

	Teď si za ni stoupla Kat. Noa obrátila hlavu jiným směrem. Znala Kat a věděla, že by její matka nahoru něco zavolala, a bůhví že neměla náladu na jeden z jejích výstupů. Avšak Kat na sebe přitáhla pozornost ostatních mladých lidí. Byli to čtyři kluci, jen o málo starší než Noa, bylo jim asi sedmnáct osmnáct let, na sobě měli světlé džíny, trička a sportovní boty.

	„Hej!“ zvolal jeden na své kamarády. Ve své natažené ruce držel plechovku piva… „Hej, koukejte…“

	Kat zvedla bradu a Noa zavřela oči. Ale tím nemohla vyřadit Katin hlas.

	„Hej, cukrouši, víš ty vůbec, že pití způsobuje impotenci?“

	Oslovený kluk, statný, podsaditý typ s ohnivě červenými vlasy, kterého oslovil jeden z jeho kamarádů jménem Dennis, se zarazil. Jeho natažená ruka visela ve vzduchu, jako kdyby zmrzla, ale ti tři ostatní se za velkého řevu prohýbali smíchy.

	„Kat, můžeme teď konečně dovnitř, prosím?“ Noa škubla za Katin rukáv. Bylo jí strašně nepříjemné tady stát a náhle zpozorovala, že to nebylo kvůli mladíkům na druhé straně silnice, nýbrž kvůli tomu klukovi na střeše. Zdálo se jí to, nebo se nahoře tiše smál? Když se podívala nahoru, postava zmizela.

	V hospodě je do nosu praštil zápach kouře, levné kořalky a studené hrachové polévky. Z deseti stolů, které byly všechny pokryty červeno-bílými kostkovanými plastovými ubrusy, byl obsazen jen jeden. Stůl štamgastů, bylo napsáno na velkém porcelánovém popelníku. Kolem dokola stálo mnoho skleniček na kořalku, a když se za Kat zavřely dveře, měla Noa na okamžik pocit, jako kdyby se zastavil čas.

	Muži u stolu štamgastů – šlo výhradně o muže – se otočili a s otevřenými pusami zírali na příchozí, jako kdyby do hospody právě vstoupili tři mimozemšťani. Hostinský za pultem čepoval pivo a do hřbitovního ticha, jež se v hospodě rozhostilo, zazněl hluboký hlas jednoho zrzavého muže s býčí šíjí: „To je dneska nějaký Den matek?“

	Vypukl všeobecný smích. Gilbert udělal krok zpátky, Kat již otevřela pusu, aby odpověděla, když tu se rozhrnul závěs vedle pultu a do hospody vstoupila žena. S přátelským a samozřejmým úsměvem jim ukázala na jeden z volných stolů. „Dobrý večer. Sedněte si přece.“

	„No, maminka neřekne ne,“ zašvitořila Kat a pokynula směrem k mužům u stolu štamgastů. „Pro případ, že tatínkové proti tomu něco nemají?“

	Muži se hloupě zašklebili, jen ten zrzek mumlal něco nesrozumitelného a hostinský, malý chlapík středního věku s vlasy jako sláma a pytli pod kulatýma očima, usilovně pokračoval v čepování piva.

	Noe neuniklo, že jeho obličej zčervenal, dokonce i z bílé košile vylézaly červené skvrny na jeho krku.

	Noa se váhavě sunula za Kat kolem mužů a cítila, jak se jí jejich pohledy zavrtávají do zad.

	„Vy jste si pronajali domek od pana Hallscheita, že jo?“ Žena před ně položila jídelní lístek a Noa si ji změřila svým fotografickým pohledem, jak to Gilbert neustále nazýval. Žena nebyla nijak zvlášť vysoká a byla docela štíhlá. Přes hnědou sukni ke kolenům měla na sobě světle modrou pletenou vestu, pískově žluté vlasy si svázala do copu a nehledě na stíny pod svýma tmavě modrýma očima vypadala dobře. Její útlé ruce byly neupravené a poznamenané tvrdou prací.

	„No, zdá se, že se to tady rychle rozneslo.“ Kat se zasmála a podala ženě ruku na pozdrav. „Jmenuji se Katharina Thalisová. Tady to jsou Gilbert Sonden a moje dcera Nora.“

	„Noa. Jmenuji se Noa.“ Noa sjela matku zuřivým pohledem. Jak to nenáviděla, když ji představovala tímto jménem. Nora Gregorová se jmenovala herečka z éry němého filmu, která se proslavila ve 20. letech a na konci 40. let spáchala sebevraždu. Kat ji bezmezně obdivovala, ale Noa se už jako dítě tomu jménu bránila – nejenom kvůli tomu vzoru, nýbrž protože se jí to r zdálo příliš drsné. V jedenácti letech si to písmeno ze svého jména vyškrtla, a pokud ji Kat takto oslovila, byla jako hluchá.

	„Marie Schumacherová.“ Žena natáhla ruku a mírně stiskla tu Katinu. Na Nou a Gilberta se usmála. Noa si s ulehčením oddychla. Jestli jí jméno Katharina Thalisová něco říkalo, tak to na sobě nedala ani v nejmenším znát. Ale Noa se těšila příliš brzy, neboť nyní to byl ten malý hostinský, který na Kat civěl s otevřenou pusou a přitom málem upustil půllitr.

	„Katharina Thalisová. Ta Katharina Thalisová, to jste vy?“

	Mumlání od stolu štamgastů zesílilo. Kat přikývla, potěšeně se usmála a hostinský byl jedním skokem u jejího stolu. Jeho obličej zářil. „Viděl jsem všechny vaše filmy, já… tedy, já… já vůbec jsem vás nepoznal, já, tedy…“ Zdálo se, že stejně tak náhle, jak se hostinský objevil u stolu, chtěl i zmizet. Zapletl se do vlastních slov, nevěděl, jak dál, udělal krok zpět a skoro zakopl. Jeho krk se mezitím pokryl skvrnami, jako kdyby dostal záchvat zarděnek. A Kat si to viditelně užívala.

	Byl to Gilbert, jenž hostinskému z té kaše pomohl. Vzal si do ruky jídelní lístek, listoval v něm a podíval se na hostinského přes obroučky svých kulatých brýlí, za nimiž byly přátelské oči, a nasadil svůj dobrosrdečný Gilbertův úsměv, který u každého ihned vzbudil pocit uvolnění. „Máte tak báječný jídelní lístek, ani nevím, co si mám vybrat. Co nám můžete doporučit? Sázená vejce, orestované brambory, nebo smaženici? Mě lákají všechna jídla. Ty houby jsou určitě čerstvě nasbírané, že jo?“

	Hostinský s úlevou přikývl. „Čerstvě nasbírané, vážení, čerstvě nasbírané, první letní houby. A naše Marie je dobrá kuchařka, připraví vám opravdu ty nejlepší, můžete mi věřit.“

	„Tak jo.“ Gilbert vtiskl lístek Noe do ruky a nasadil si brýle zpět. „Je rozhodnuto. Vezmu si smaženici.“

	„Já si vezmu orestované brambory se sázenými vajíčky,“ zamumlala Noa.

	Kat si vybrala omeletu s hrášky a hostinský zmizel v kuchyni.

	Jídlo přinesli asi za deset minut. Muži u stolu štamgastů se zase vybavovali a z reproduktoru na zdi vycházela německá lidová hudba.

	Vydali jsme se na cestu 

	To je velké dobrodružství! 

	Každý den prožíváme svatební noc 

	Každou noc ohňostroj radosti…

	Když Noa spatřila svůj talíř, polkla. Tři sázená vejce vedle hory orestovaných brambor, kdo to má sníst? Noa byla ráda, když spořádala půl vejce a lžíci brambor. Karina a Gilbertova porce nebyly o nic menší.

	„Proboha,“ zvolala Kat a zasmála se. „To nás chcete vykrmit?“

	Marie omluvně pokrčila ramena. „Co zbyde, vám rádi zabalíme s sebou.“

	„Ach tak!“ Gilbert se hladově pustil do své smaženice. „To zvládneme, co dámy? A když to nesníte, rád si dnes zahraju na odpadkový koš.“

	„Co to znamená dnes?“ Kat mu pohladila jeho bříško a spiklenecky mrkla na hostinského, který stál zase za pultem. „Od zítřka mu nasadíme dietu, jasné?“

	Hostinský se rozrušeně zasmál, nevěděl, co má odpovědět. Ale Kat už odsunula prázdnou židli a pokynula mu, aby přišel k nim.

	„Měla bych ještě jednu otázku, nebo, přesně řečeno, dvě či tři.“ Odložila vidličku a nasadila úsměv, při němž vypadala jako malá holčička první den ve škole. Někdy bylo skutečně neuvěřitelné, jak Kat dokázala měnit výraz svého obličeje. Jako kdyby za ní někdo stál a zavolal akce. Dokonce i hlas měla jiný, když pokračovala. Mluvila vyšším a tišším odstínem. „Bojím se, že jsem cestou sem spáchala malou vraždu.“ Kat si odkašlala, hostinský stál za židlí, ruce měl zkřížené za zády a ramena mírně nahrbená. Podle Noy vypadal, jako kdyby byl občas příliš malý pro objem své kůže, trochu jako kdyby z něj někdo občas vysál vzduch a zapomněl jej znova nafouknout. Celé jeho tělo působilo nenapnutě, zarudlé líce byly povislé, ale jeho kulaté oči byly nyní doširoka otevřené. Jestli to bylo kvůli tomu, že v jeho venkovské hospůdce seděla známá osobnost, nebo kvůli tomu, co Kat říkala o té vraždě, Noa neuměla odhadnout.

	„Samozřejmě omylem,“ pokračovala Kat. „Šlo o srnce, vyskočil z louky tak rychle, že jsem ho ani neviděla. Stalo se to nahoře na příjezdové silnici. Položili jsme ho na okraj silnice, ale… snad byste nám mohl, pane…?“

	„Ó, samozřejmě, paní Thalisová.“ Hostinský horlivě přikyvoval, nechybělo moc a před Kat by se uklonil. Muži u stolu štamgastů zase přestali hovořit, Noa cítila, jak se dívají směrem k nim.

	„Já se o to zvíře postarám, paní Thalisová, hned zítra ráno. Nechte to na mně. Jmenuji se Kropp, Gustaf Kropp.“ Hostinský podal Kat ruku. Byla to malá, upocená ruka, již Kat silně stiskla a upřeně se přitom dívala hostinskému do očí. Najednou zněl její hlas zase mohutněji. „Báječné, Gustafe. Mohu vám říkat Gustafe? A říkejte mi, prosím, Kat.“ Kat se napila piva. „A měla bych ještě jednu otázku ohledně domu. Vypadá, jako kdyby tam dlouho nikdo nebydlel. Je v něm sice nábytek, i když jen ten nejnutnější, ale v podstatě se mi líbí. Jen se musí reno…“

	Hostinský to nenechal Kat ani doříct. „Renovovat, ano, samozřejmě, to si můžu domyslet. David, Mariin kluk, ten vám pomůže. Má dvě zlaté ruce, že jo, Marie?“

	Otočil se na ženu, která teď za pultem čistila sklenice. „A menší obnos si David jistě…“ Hostinský se zadrhl, jako kdyby řekl něco špatného, ale Kat přikývla.

	„Samozřejmě za příslušnou odměnu. Koneckonců nejsme žádní hosti na jeden den, nýbrž tady jsme na delší dobu. To znamená, že nás budete mít v příštích dnech na krku o trochu častěji. Doufám, že vám to nevadí?“ Kat si přitiskla papírový ubrousek na rty, vyzkoušela svůj polibek na bílé pozadí a darovala hostinskému nový úsměv, takový, který použila v mnoha filmech, krátce po líbací scéně. Nazývala to Úsměv kočky u hrnce se smetanou a hostinského tím úplně vyvedla z míry, až se musel pořádně nadechnout. „Bože, samozřejmě že mi to nevadí, právě naopak, já, my, vy… tedy, já… já ihned dojdu pro toho kluka, paní Thalisová.“

	Hostinský doklopýtal k závěsu, jenž zjevně odděloval soukromé prostory od hospody.

	Kat se zašklebila a Gilbert vrtěl hlavou. „Seš bezcitná ženská, víš to?“

	Kat se zahihňala. „Jen jsem chtěla být milá,“ pronesla nevinně. Noa se na matku jízlivě podívala. Pak se pootočila směrem k pultu a zachytila úsměv té ženy. Marie Schumacherová a Gustaf Kropp – v žádném případě se nezdálo, že by to byli manželé a David zjevně nebyl jejich společný syn.

	Závěs se opět pohnul.

	Ten kluk, pomyslela si Noa a uvědomila si, že se jí stáhlo hrdlo. To je ten kluk ze střechy.

	Měl světlé vlasy. Padaly mu do čela, do vysokého, vážného čela s hlubokou vráskou mezi tmavým obočím, ale když zachytil Noin pohled, zasmál se – docela svérázný smích, klidný a trochu blahosklonný. Jeho zelené oči se na ni podívaly, ale Noa nedokázala ten pohled vydržet. Sklopila zrak k talíři a zlobila se sama na sebe, že její srdce tluče rychleji. S předstíranou lhostejností si do pusy nabrala porci orestovaných brambor.

	„Gustaf říkal, že se mnou chcete mluvit?“

	Kluk se otočil na Kat, jež si právě zapálila cigaretu.

	„Přesně tak. Pronajali jsme si dům v Zahradní ulici a potřebovali bychom pomoct při renovaci. Seš David? Já jsem Kat a to…“

	„S tím renovováním souhlasím,“ přerušil ji a otočil hlavu k závěsu. Noa odtamtud taky slyšela to podivné volání. Znělo ta jako „ahii“, něco jako blábolení, zvláštní zvuk.

	Závěs se potřetí zavlnil. Vešel jím ještě jeden kluk, do hospody vklouzl na kolenou a Noa se kousla do rtu. Tenhle byl postižen, silně postižen. Noa nedokázala ani odhadnout, kolik je mu let, mohlo mu být dvanáct stejně jako dvacet. Jeho hnědé kučeravé mu vlály po všech stranách hlavy jako vývrtky, oči měly světle modrou barvu, jako kdyby pramenily v jeskyni, každé se však dívalo odlišným směrem. Slintal. Kolem krku měl uvázaný plastikový slintáček, na němž byl vytištěn modrý zajíc, a v ruce nesl krátkou hůl. Při každém kroku, jenž ten kluk na kolenou učinil, dopadla jeho hůl na zem. Klap… klap… klap.

	Muži u stolu štamgastů se smáli a paní za pultem sebou lehce trhla. Noa polkla. Byl i tento chlapec její syn? Jestli ano, jak často musela zažívat podobné reakce? Kat naštěstí mlčela. Nyní vešel do hospody i hostinský, jeho obličej zrudl. „Promiňte, prosím,“ zašeptal šokované. „Kalle, pojď sem! Kalle! David přijde hned k tobě, slyšíš mě?“

	Ale ten chudák ho neposlouchal. Plazil se ke druhému klukovi, k Davidovi, chytil jej za ruku a zatahal za ni. „Ahii, ahii…“

	„Jasně, Drobku, jsem přece tady,“ David jej objal. „To je můj bratr Drobek,“ pronesl klidně. Přitom se díval Kat, Gilbertovi a Noe do očí.

	„Ahoj, Drobku,“ Kat se zvedla ze židle, sklonila se k postiženému a podala mu ruku. „Já jsem Kat. A to jsou Gilbert a moje dcera Noa.“

	Gilbert pokynul hlavou a Noa se pokusila usmát. Ale pociťovala úzkost na prsou, zatracenou úzkost, nejraději by vyběhla ven. Postižený chlapec otevřel pusu, vyplázl jazyk a zasmál se, přičemž hodil hlavou směrem dozadu a současně přitom klepl holí na zem.

	Kat se rovněž zasmála, ale šlo o vřelý, soucitný úsměv, jako kdyby se těšila společně s ním z nějakého vtipu, jemuž nikdo jiný nerozuměl.

	Chlapec nechal svého bratra být a uchopil Kat za její stále ještě nataženou ruku. Tahal a cloumal s ní a Noa nepochopila, jak to její matka dokázala, že se zase usmála. Nechybělo moc a strhl by ji na zem.

	„Pojď zpátky.“

	V závěsu se objevila nějaká stará paní. Noa v ní podle jejího bílého drdolu poznala tu paní z dnešního odpoledne.

	Chlapec, kterého David nazýval Drobkem a hostinský Kaliem, ihned poslechl. Klouzal se na kolenou zpět k závěsu. Klap… klap… klap.

	„Měj se, Drobku,“ volala za ním Kat. „A mnohokrát děkuju, že nám půjčíš svého bratra.“

	Nebylo mnoho okamžiků, kdy Noa svou matku milovala, ale tohle byl jeden z nich.

	Kat mrkla na Davida, ale on na to nereagoval. Zastrčil si palce za pásek svých džin a s ledovým klidem si ji prohlížel.

	„Kdy mám začít?“ zeptal se konečně.

	„Co třeba zítra, zítra ráno, v…,“ Kat kroutila hlavou, „řekněme v devět?“

	David přikývl. A zmizel za závěsem, aniž se rozloučil.

	Noa šla do postele jako první, ale nemohla spát. Okna byla otevřená, studený noční vánek pohyboval závěsy. Odpoledne vypadaly ještě šedě, ale nyní působily bíle. Vedle nich ležel na zemi fotoaparát. Noa fotila nebe. A hvězdy, jež nyní po milionech svítily na obloze. Pohled od jejích kamarádek ještě ležel na peřině. „Užij si to v prdeli světa, zdravíme tě z Mykonosu. Pusa od Nadine a Svenji!“

	Noa ho odhodila, ozval se tichý zvuk, když pohled spadl na zem. Z pokoje k ní doléhaly Katin a Gilbertův hlas. Kat ještě stihla přes stará křesla přehodit přehozy, jež si přivezla s sebou, a na jídelní stůl, který tvořila velká dřevěná deska podložená dvěma stojany, dala bílý ubrus. Ve světle starých svítidel, umístěných vedle křesel, to opravdu vypadalo útulně. Gilbert si s sebou nahoru vzal své tlusté knihy a Noa se musela smát, když slyšela, jak začal z jedné z nich Kat předčítat. Šlo o výlet do oblasti správného působení na stůl a seancí, dvou metod, jak zapřísahat duchy z onoho světa. „Udělej mi jednu laskavost a dej mi s tou šíleností pokoj, srdíčko, jasný?“ přerušila jej Kat.

	Gilbert zamumlal něco jako omluvu. Pak už byl ticho, Kat zrovna tak a najednou byl všude takový klid, že Noa slyšela svůj vlastní dech.

	Náhle ji zase přepadl ten dnešní pocit. Pocit, že ji někdo z domu pozoruje, že si ji prohlíží. Posadila se na posteli a naslouchala temné noci.

	Ale nic se nepohnulo, jen vítr, a dokonce ani ten nedělal skoro žádný hluk.

	Noa usnula.

	 


Třetí kapitola

	 

	 

	Na matčině nočním stolku jsem našla Bratři Lví srdce a začetla jsem se do nich. Začetla jsem se do nich a zase tady byl Jonathan. Byl tady a já jsem si myslela, že jej dokážu zadržet.

	 

	Eliza, 7. července 1975

	 

	 

	 

	 

	Do Noina snu se vmísilo Hitchcockovo podrážděné zamňoukání. Byl to jeden z oněch ranních snů, které jsou až podivně skutečné a jež člověka pohltí jemnými a neviditelnými pažemi. Když se Noa probudila, v prvním okamžiku netušila, kde je. Zamžourala, protřela si oči a pak uviděla toho ptáka. Seděl na okenním parapetu a zcela zjevně se stal příčinou Hitchcockova rozčilení. Okno bylo z větší části otevřené a mňoukání přicházelo zezdola ze zahrady. Kat musela kočky pustit ven a ten opeřenec v Hitchcockovi probudil lovce. Ale pták byl nedosažitelný. Nachyloval svou modře opeřenou hlavu na stranu a téměř to vypadalo, že se usmívá.

	Noa se velmi pomalu natáhla po svém fotoaparátu, jenž ležel na zemi, a zvedla ho k sobě. Pohybovala se na posteli jako zpomalený film, přiložila si aparát k oku, nastavila čočku na ostro a položila prst na knoflík. Ale ve chvíli, kdy chtěla stisknout, Hitchcockovo mňoukání zesílilo – a pták uletěl, ztratil se na obloze. Kocour mu dotčeně nadával. Noa se smála. „To budeš muset ještě trochu cvičit, ty měšťáku,“ volala na něj Noa seshora. „Kdepak jsi nechal tu macatici?“

	Odpovědí jí byl ječivý křik odvedle. „Pancake, k čertu, musíš mi tu bestii pokládat na peřinu?“

	O půl minuty později stála Kat v Noině pokoji. V ruce držela svůj čínský župan a mezi nataženými prsty se jí kývala mrtvá myš. „Pancake mi přinesla snídani do postele,“ rozčilovala se zhnuseně.

	Noa se šklebila. „Musíš ji chválit, Kat, jinak zraníš její hrdost. Kromě toho jsi jí přece poradila, ať se o jídlo stará sama.“ 

	Kat vyhodila myš z Noina okna a podívala se na hodinky. „Půl dvanácté, to je šílené. Spala jsem jako dudek. Ty očividně taky. Zdálo se ti něco pěkného? První sen v novém domě se přece vyplní, alespoň to říká Gilbert. Kde vůbec vězí? A nechtěl i ten David přijít kolem deváté? Nezdá se, že by byl příliš přesný.“

	Noa zazívala a rozhodla se na žádnou z Katin otázek neodpovídat. Na svůj sen už beztak zapomněla. Vzduch venku byl i přes šedivou oblohu těžký. Až teď si Noa všimla, že se během spaní musela svléknout. Na sobě měla jen kalhotky, černé tričko leželo na zemi. Noa se oblékla, prošla kolem Kat ke dveřím a zlobila se, že si na sebe nevzala džíny. Cítila na sobě matčiny pohledy, kterými Kat sledovala její útlá záda a nohy. Noa si bezděčně oblékla tričko, jež jí dosahovalo jen do půli břicha.

	Prosvištěla kolem Kat, která se už chystala něco říct, ale Noa se na ni podívala tak nevraživě, že její matka jen rezignovaně zvedla ruce. „V pořádku, vždyť nic neříkám, jen občas nerozumím tomu, proč máš tak hubené nohy…“

	„Drž jednoduše klapačku, Kat,“ zasyčela Noa – a posté si pomyslela, že to opravdu nechápe, jak mohou být ona a Kat dcera a matka. Velká Kat se svými nohami podobnými Venuši z Melu, plnými prsy a hustými zrzavými loknami – a ona, Noa. Malá, vyzáblá Noa s tmavými vlasy.

	Noa byla docela dlouhou dobu napevno přesvědčena o tom, že ji Kat adoptovala, ale ta se smíchem tvrdila: „Věř mi, zlatíčko, v sedmnácti se děti neadoptují, v tomhle věku si je člověk musí udělat sám.“

	„Sakra,“ zavolala na ni Kat, „jak to se mnou vlastně mluvíš?“

	Ale Noa již byla na chodbě. Na chvíli se zarazila před knihovnou a zkoumala zaprášené knihy. Ať už obýval tento dům před nimi kdokoli, zdálo se, že měl rozmanitý vkus. Sbírka se vyznačovala směsicí obrázkových knih z přírody a Westerwaldu, šestákových detektivních románů, tlustých lékařských encyklopedií, rádců, jak překonat úmrtí v rodině, děl klasiků vázaných v hedvábí, kapesních knížek a jedné dětské knihy od Astrid Lindgrenové, od níž Noa v dětství hltala snad všechna díla.

	S úsměvem vytáhla svazek Bratrů Lví srdce. Na začátku bylo věnování, nečitelné a skoro neviditelné, jako kdyby je někdo polil vodou. Noa se chtěla pokusit nápis rozluštit, když jí do očí padla záložka. Šlo o dárek ze zeleného hedvábí, a když Noa knihu na místě otevřela, kde se záložka nacházela, byla jedna věta červeně podtržená.

	Ale koho bozi milují, toho nechají umřít mladého. 

	„Půjdeš do koupelny první, nebo mám jít já?“ volala Kat z pokoje.

	„Už jsem na cestě.“ Noa chvatně vrátila knihu zpět a šla dolů.

	Koupelna byla vlhká a zatuchlá a holá kamenná podlaha studila. Noa se zhrozila, když před špinavým oknem spatřila pavučinu. Umyvadlo tu nebylo, na železných nohách tady stála jen bílá vana a záchod. Při vědomí, že zde není světlo, si Noa a Kat došly na záchod včera v hospodě. Gilbert „pokřtil“ ořešák a Kat mu potom sdělila, že to je jeden z okamžiků, kdy závidí mužům to jejich malé extra. Co by za to jinak dala, kdyby jednou mohla počůrat nějaký strom.

	Voda, jež vytékala z kohoutku ve vaně, byla stejně studená jako ta v kuchyni. Noa si povzdechla. Tolik na téma ranní sprcha. Vyčistila si zuby, opláchla se a proklela skleněný střep, na který šlápla, když vycházela.

	U vchodu stál Gilbert, v náručí držel prkna a v puse měl krabičku hřebíků. Když Noa, stále ještě v tričku a v kalhotkách, vyšla po schodech nahoru, zavolal za ní něco nesrozumitelného, a když po ní vstoupil do pokoje, Noa pochopila, co jí chtěl. Kat seděla s překříženýma nohama na křesle, v náručí si jí hověla Pancake, a bavila se.

	S Davidem.

	Už bylo pozdě, Noa stála uprostřed místnosti. David se otočil a podíval se na ni; zelené oči zneklidněly, jedno obočí se lehce nadzvedlo a kolem pusy se objevil zase ten náznak smíchu. Ačkoli se jí díval jen do očí, Noa cítila, že si ji prohlíží, od hlavy až k nohám, prostě prohlíží.

	„Hups,“ pronesla Kat.

	Noa se bleskurychle otočila a za okamžik už byla v Katině pokoji, ale její srdce tlouklo hlasitěji než dveře, které za sebou přibouchla. „Do prdele,“ zašeptala. „Do prdele, do prdele, do prdele.“

	Položila ucho na dveře, slyšela Davidovy kroky, jak šel chodbou dolů, prudce otevřela dveře a po několika vteřinách – tentokrát se Kat neodvážila nic říct – zmizela ve svém vlastním pokoji.

	Byl to hlad, jenž Nou vyhnal o dvě hodiny později z jejího pokoje. Včera se jídla sotva dotkla. Jestli si hned něco nevezme, udělá se jí špatně, jako pokaždé, když se málo nají.

	Zatímco se Noa nahoře opevnila, David a Gilbert dole pracovali. Slyšela je, jak něco řežou a do něčeho buší, Gilbert asi pravděpodobně zařadil na první místo seznamu svou poličku na knihy. Kat se pohybovala ve svém pokoji, podle zvuku se dalo odhadnout, že strhává tapety ze zdí. Přitom si zpívala francouzské šansony a tu a tam si odříkávala svůj nový text.

	Když k ní Noa vstoupila, stála Kat na štaflích a příšerně kašlala. Ze stropu jí do vlasů napadala hromada špíny. Na sobě měla červené džíny a na bílém tričku, jež tak tak obepínalo její prsa, bylo velkými červenými písmeny napsáno Mauerblümchen.

	„No, už jsi se vzpamatovala z toho úleku?“ Kat si setřásla tu špínu z vlasů a zašklebila se na Nou. „Bez starostí, zlatíčko, ten kluk nevypadal na to, že by to bylo poprvé, co viděl holku v kalhotkách. Ale je to opravdu kus. Pojď sem, vezmi si špachtli a pomoz mi, jo?“

	„Nejdřív se musím najíst, Kat.“ Noa si zastrčila černé tričko do kalhot a odebrala se dolů. Přitom doufala, že Gilbert nemyslel jen na dům, ale i na jejich prázdná břicha. A ještě se modlila, aby nepotkala Davida.

	V kuchyni voněl čerstvý bio čaj a na stole ležely bochník chleba, pořádný kus sýra, máslo a uzený salám. Zatímco si Noa mazala chleba, slyšela, jak Gilbert ve svém pokoji mluví s Davidem. „Víš, že parapsychické schopnosti dřímají v každém člověku, musí se jen probudit, probudit a procvičovat? Včera v noci jsem četl zprávu o třech docela normálních studentech… tady, poslouchej…“ Po krátké přestávce začal Gilbert citovat z jedné své knihy. K tomu bylo slyšet řezání dřeva, Gilbert musel křičet, aby to přehlušil: „Ale studenti byli jako u vytržení a stůl se převrátil na dvě nohy. Ty dvě, co zbyly, se vznášely ve vzduchu, a když se stůl zase vrátil do původní polohy, dopadly zpět na zem. Bezprostředně poté následovala druhá rána. „Tak,“ pronesla vedoucí, „chtěli bychom, aby ses převrátil hlasitěji. Dej více síly do svého poselství!“ Následovaly dvě hlasité rány. „Když jsi byl u nás ve své materiální podstatě, ztělesňoval jsi Donalda Millera? Devět ran na znamení souhlasu, dvě naopak.“ Stůl vydal devět ran. „Byla to kulka z policejního revolveru, která tě zabila? Jedna rána ano, tři ne…“ Gilbert udělal uměleckou přestávku. „No, co ty na to?“

	Řezání přestalo. „No, rozbitej stůl a nadměrná dávka drog pozměňujících vědomí,“ odvětil David. „Nebo vážně věříte takové hlouposti?“

	Kousek housky, který se vzpříčil v Noině průdušnici, ji donutil k zoufalému kašli. Nemohla popadnout dech, lapala po vzduchu, chroptěla a se supěním zvedala ruce, zatímco Gilbert, jenž přilítl do kuchyně jako střela, ji bouchal do zad.

	„To je od toho poslouchání,“ zamumlal, když se Noa uklidnila.

	„Ne,“ odpověděla a zašklebila se. „To kvůli tomu nesmyslu, o němž lidem neustále vyprávíš, z toho se může člověk jen zakuckat. Není ti to vlastně trapné?“

	David začal v komoře zase řezat. Gilbert pokrčil uraženě rameny. Noa se napila vody z kohoutku a odešla nahoru, aby pomohla Kat se strháváním tapet.

	Když se časně odpoledne otevřely dveře do pokoje, jedna strana zdi už byla zbavena toho nejhoršího.

	„Váš manžel si to dole už dodělá sám,“ pronesl David. „Řekl mi, abych se vás zeptal, s čím vám tady můžu pomoct.“

	„Největší pomoc,“ odpověděla Kat a otřela si rukou čelo, „by byla, kdybys mi tykal. Jmenuji se Kat, jasný? Ale jestli chceš, začni čistit tady tu zeď. Myslel můj manžel…,“ Kat se uchechtla, „na sádru? Á, tady je. Můžeš si vzít moji špachtli. Potřebuju malou přestávku.“

	Kat zmizela z pokoje. Noa a David zůstali sami. Noa by se nejraději rozplynula ve vzduchu. Stála nahoře na štaflích, David byl pod ní a Noa si najednou připadala jako ten malý ptáček na parapetu z dnešního rána – ale s tím přitěžujícím rozdílem, že neměla křídla, jež by ji z této situace osvobodila. Nikdo, dokonce ani Heiko, v ní předtím nevyvolal takový pocit. Lehké svrbění na prsou, třas v kolenou, ta potřeba prudce otevřít okno, ačkoli je už dlouho otevřené.

	Přitom se na ni David ani nedíval. Zíral jen na zeď a rukama hladil tu dírkovanou plochu, zatímco Noa zoufale hledala slova.

	„Co chtějí lidé jako vy v takové vesnici?“ zeptal se najednou a stále ještě se na Nou nepodíval.

	„Kat,“ odpověděla, vděčná za to, že může své myšlenky soustředit na něco jiného než na svou nejistotu.

	„Kat, moje matka, sem chtěla. Ona…“ Sotva o tom Noa začala mluvit, zase přestala. Co má říct, jak to má vysvětlit, aniž raní city toho kluka? Kat dospěla do stavu, kdy už měla skoro všechno, co chtěla, a tak zatoužila po prostotě – jako někdo, kdo dlouhé měsíce popíjel šampaňské a pojídal kaviár a nyní náhle dostal chuť na žitný chléb s jitrnicí. Kat milovala, ona potřebovala extrémy, a zatímco se doma v Berlíně topila v luxusu, teď chtěla opak: trochu hnoje, dá se říci.

	„Kat to potřebuje kvůli jedné roli,“ pronesla nakonec. „Její nový film se odehrává na venkově a ona se na své role nejlépe připraví, když chvíli žije jako postava, již bude hrát.“

	Noa vydechla, alespoň to celé nebyla lež. Katin nový film, thriller, se skutečně odehrává na jedné vesnici, i když ne v Německu, nýbrž v severní Anglii.

	„A ty?“ zeptala se nesměle Davida. „Jak dlouho už tady žijete?“

	David vylovil ze svých kalhot balení tabáku. „Tři týdny,“ řekl, přičemž dodal svému hlasu americký přízvuk. „Předtím jsme bydleli v Paříži. Teď jsme na cestě do Ameriky, ale náš dům v Hollywoodu ještě není hotov, proto jsme na čas zůstali tady a kydáme kravský hnůj, dokud pro nás nepřiletí naše soukromé letadlo.“ David si strčil do pusy cigaretu, natáhl a vyfoukl kouř směrem k Noe. Ta s ulehčením zjistila, že se směje.

	„Ty idiote,“ řekla.

	„Díky, nápodobně,“ odvětil David. Díval se jí do očí.

	Pak se natáhl po balení sádry a odebral se ke dveřím. Ještě dřív, než je otevřel, Noa ucítila zase tu vůni. Docela náhle se objevila ve vzduchu a tentokrát se nezdálo, že by byla jediná, kdo ji ucítil.

	David se otočil směrem k Noe a pozoroval ji se svraštěným čelem. „Ten parfém k tobě nesedí,“ pronesl střízlivě. „Hned jsem zpátky, takže zůstaň, kde jsi, a dávej pozor, aby ti ten strop nespadl na hlavu, o. k.?“

	Noa přikývla, zmateně a udiveně zároveň.

	Kolem čtvrté někdo zaťukal dole na dveře. Noa a David společně čistili zeď. Noa se přitom neustále dívala na Davidovy ruce. Na jeho světlé ruce, jež pracovaly klidně a cíleně a zcela se koncentrovaly na to, čeho se dotýkaly.

	Kat jela nakupovat do sousedního města, potom jen jednou krátce nakoukla, aby se podívala, jestli už to dodělali, a aby Davida pozvala na večeři – což on, k Noině částečnému ulehčení, ale na druhé straně i zklamání, odmítl.

	Ale nyní se zezdola ozval Katin hlas. „Hej, lidi, pojďte dolů, přijela dodávková služba, je tady čerstvý jablkový koláč.“

	Na chodbě stála Marie, Davidova matka. Noa teď jasně viděla podobnost mezi nimi. Oba měli stejné zelené oči a podobně světlou pokožku, i když Mariin obličej byl kulatější a ne tak hranatý jako Davidův. Rovněž jí chyběla hluboká vráska na čele, naopak stíny pod jejíma očima připadaly Noe ještě tmavší než včera. V ruce držela plech s koláčem a vedle ní seděl na židli na kolečkách Drobek. Když spatřil Davida, zatleskal a žvatlal jeho jméno. „Ahii…“

	„Vidíte, Marie?“ Kat mrkla na Davidovu matku. „Váš syn chce zůstat i na kafe. Myslím si, že to takhle nejde. Přinesete koláč a odepřete nám svou společnost? Takže, všechno nebo nic. Co ty na to, Gile?“

	Gilbert přikývl a Marie se smíchem ustoupila. Ale když vezla židli na kolečkách do chodby, držely se její ruce tak pevně kolem držadla, až její klouby naběhly. Asi to bylo kvůli Drobkovi, pomyslela si Noa. Marie se obává toho, co si o něm myslíme.

	„Hej, Drobku,“ pronesla rychle. „Je krásné, že tady zůstanete na koláč.“

	Kat obstarala mimo jídla také nádobí, příbory a obyčejný bílý ubrus. Když se v šest hodin posadili kolem malého kuchyňského stolu, Kat žvatlala o tom, co se namanulo, vyprávěla o svých filmech, které se právě točí, o stresu při natáčení a o své chuti na „správnou práci“, na ruční práci, při níž by člověk mohl konečně vypnout hlavu – ačkoli se právě teď musí učit svou novou roli a prohrabat se hromadou špatných scénářů.

	Pancake a Hitchcock seděli pod stolem a mlsali smetanu ze dvou talířků. Drobek si hrál v chodbě s deštníky, které tam do stojanu odložila Kat. V kuchyni bylo slyšet jeho tiché mumlání.

	Marie naslouchala Kat s tím zdrženlivým úsměvem na rtech, jenž Nou zaujal už od prvního okamžiku. Když si David vedle ní balil cigaretu, tiše vzdychla, ale on to ignoroval. Zapálil si, podíval se z okna a Noa nedokázala z jeho obličeje vyčíst, jestli se nudí nebo poslouchá. Venku byla stále ještě šedá obloha. Vzduch těžký skoro jako olovo přikryl dům. Kat změnila téma. „Taky jsem byla u našeho pronajímatele, u toho Hallscheita. Ta stará paní z jeho domovních dveří mi nahnala ohromnou hrůzu. Můj ty bože, tu by mohli ve filmu z gruntu zaměstnat jako čarodějnici.“

	Marie se smála. „No, vypadá trochu hrozně, to máte pravdu. Je to Hallscheitova tchyně, od smrti jeho ženy bydlí spolu sami.“

	Kat kroutila hlavou, jako kdyby nemohla uvěřit, že někdo bydlí pod jednou střechou se svou tchyní.

	„Ale ten sedlák je taky komický podivín,“ pronesla.

	„Znáte ho?“

	„To je přehnané,“ odpověděla Marie. „Tady na vesnici se samozřejmě známe navzájem, ale Hallscheit se v hospodě moc neukazuje. David mu občas pomáhá, když je na pastvě hodně práce. Spravuje ploty, zaráží kůly do země – a Esther, Gustafova matka, u něj nakupuje čerstvé mléko a vajíčka.“

	„To je dobrý nápad,“ řekla Kat. „A ten dům tady? Ten Hallscheit tady předtím bydlel, nebo to bylo odjakživa prázdninové sídlo? Se mnou se o tom nechtěl bavit, ale možná to vzniklo proto, že jsem jej vyrušila při práci v dřevníku.“

	Marie usrkla kávu, podívala se na Davida dívajícího se z okna a zdálo se, že se její útlá ramena na zlomek vteřiny napnula.

	„Ten dům patří Hallscheitově tchyni, ale on už ho dlouhou dobu spravuje. Kdysi sem jezdila jedna rodina z města, která tady trávila víkendy a prázdniny, ale to už je dlouho, já…“ Marie se podívala na Nou. Její oči vyzařovaly náhle obavu, a když dokončila svou větu, zněl její hlas zlomeně. „… jsem tehdy byla ve věku vaší dcery.“

	„Páni.“ Kat si odhodila z čela loknu vlasů. „Tak to byl ten barák opravdu dlouho prázdný. Ale co vy? Jak dlouho už žijete tady ve vesnici? Opravdu od svého mládí?“

	Bylo vidět, že tahle představa se Kat zdá nemyslitelná a Noa si uvědomila, jak naivní byla její předešlá otázka na Davida. Najednou se jí zdála jako urážka.

	„Vyrostla jsem v dolní vesnici,“ odvětila Marie. „Ale od té doby, co můj manžel… od rozvodu žiju se svými kluky v podnájmu u Gustafa a jeho matky. Gustaf se tady taky narodil, jako děti jsme spolu chodili do školy a pro moje děti je dneska něco jako strýček. Vlastně není nikdo, kdo by se sem přistěhoval. Když se to vezme, lidé se spíše stěhují pryč.“

	David típl cigaretu o podšálek, jenž mu Kat přisunula. „Důraz je na tom když se to vezme,“ pronesl chladně.

	Marie pokývala hlavou a na jejích rtech se objevil smutný úsměv.

	Gilbert, který se až doteď zcela soustředil na svou porci jablkového koláče, otevřel pusu, aby něco řekl, ale seshora se ozval nějaký zvuk. Znělo to jako zavzdychání, ale bylo to tak hlasité a pronikavé, že Gilbert leknutím upustil svůj kousek koláče.

	Marie a David vyskočili skoro současně. Noa, Kat a Gilbert vyrazili za nimi.

	Drobek už v chodbě nebyl, nějak se dostal po schodech nahoru a nyní klečel před schody na půdu. Byl úplně bez sebe, rozhazoval rukama do vzduchu, jako kdyby se pokoušel odrazit neviditelného nepřítele, a jeho sténání teď přecházelo do ječivého, panického křiku. Marie byla mrtvolně bledá. „Kalle, ty můj chlapečku, miláčku, uklidni se, už je to v pořádku…“ Vykročila směrem k synovi, ale vrátila se, když ho zasáhla na rameni.

	David se pokusil popadnout svého bratra za paže, ale potřeboval tři pokusy, než se mu to konečně podařilo. Chytil ho pevně za ruce, kolébal ho jako malé dítě, dlouhé minuty, dokud se Drobkovo naříkání neutišilo a on se konečně neuklidnil.

	Kat, Gilbert a Noa stáli za Marií, která se omlouvala. „Prosím, promiňte, že… ten chlapec za to nemůže… já…“

	„Přestaň se už za něj konečně omlouvat!“ křičel David na svou matku.

	Než ta mohla cokoli odpovědět, položila jí Kat ruku kolem ramen. „Myslím si, že váš syn má pravdu, Marie! Zeptejte se mojí dcery, jak občas řvu, proti tomu je váš syn nevinný jako jehňátko. Že jo, Noo?“

	Noa přikývla a byla vděčná za Katinu lež, ale Marie vypadala, že se každým okamžikem rozbrečí. „Děkuji vám, paní Thalisová. Jsem, jsme… s naším klukem to tady na vesnici nemáme lehké. Pojď…“ Natáhla se po Drobkově ruce a něžně si jej přebrala od Davida. „Pojď se mnou, půjdeme domů. David se brzy vrátí, slyšíš? Pojď, miláčku, babička Esther už čeká.“

	V Drobkových očích se sice zableskl náznak strachu, ale už se docela uklidnil a nechal se odvést dolů, pěkně pomalu, schod za schodem. Noa slyšela, jak mu Marie dole v chodbě pomohla do kolečkového křesla. Přitom na něj tiše a láskyplně hovořila. Krátce nato se za nimi zavřely dveře.

	David vstal. Odhodil si vlasy z čela a podíval se na Kat.

	„Potřebujete něco takového, abyste se připravila na svou novou roli?“ zeptal se drze. „Proto jste je oba poprosila, aby zůstali na kafe?“

	Noa si všimla, jak to s Gilbertem trhlo, ale Kat ani nemrkla.

	„Jednou mi nabídli roli,“ odvětila klidně, „kdy jsem měla hrát matku postiženého dítěte. Odmítla jsem ji, protože jsem ji považovala za nerealistickou. Byla neustále trpělivá, pořád milá, nikdy neztrácela nervy, nikdy neřekla ani jedno křivé slovo tomu dítěti, jež jí udělalo ze života peklo. Řekla jsem svému režisérovi, že scenárista o tom nemá ani potuchy a že takové matky neexistují. Ale myslím si, že jsem se spletla. Tvoje matka je přesně taková, nemám pravdu?“

	David zíral na dřevěnou podlahu, na níž předtím klečel jeho bratr, a potom se jeho zrak obrátil na dveře na půdu, které byly stále ještě zavřené. Pak se podíval na Kat a Noa spatřila v jeho očích stud. „Normálně dostává Drobek tyhle záchvaty, jen když ho něco vyděsí,“ pronesl tiše.

	Kat si vyměnila pohled s Gilbertem, ale ten jen bezmocně rozhodil rameny. „Možná to byla myš,“ napadlo Nou. „Pancake přinesla dneska ráno jednu Kat k snídani.“

	David se musel zasmát. „Možná,“ odpověděl. „Takže já se zase pustím do tý stěny. Pomůžeš mi?“

	Otevřel Noe dveře do pokoje. Ta sice nebyla celý den venku, ale teď to nebyla šedá obloha, která ji držela v domě.

	Když šel David domů, byla už tma. Pokoj byl čerstvě omítnut, zítra by mohli malovat, a když Kat pozvala Davida na zítřejší večeři, souhlasil.

	Noa s ním šla ke dveřím.

	„Ten Gilbert není tvůj otec, že jo?“ zeptal se, než se rozloučil.

	Noa zavrtěla hlavou. „Je to Katin přítel,“ zamumlala. „Ale nic mezi nimi není. A tvůj táta? Kde je?“

	David neodpověděl. Jeho oči zkoumaly Noin obličej. Zůstaly viset na jejích rtech. „Ty a tvoje máma máte stejnou pusu. Horní ret a uprostřed takovou linku. Podobné je to u srdce.“

	David položil prst na Noiny rty, ale ona couvla, jako kdyby ji spálil.

	Až později, když ležela v posteli a když Kat a Gilbert už dlouho spali, si položila svůj vlastní prst na to místo a šeptala Davidovo jméno do tmy.

	 


Čtvrtá kapitola

	 

	 

	Kluk s mateřským znaménkem. Jmenuje se Robert a pomáhá při renovaci. Můj otec si na něj hned zvykl. Chce náhradu za Jonathana, jako kdybych tady já nebyla. Za to ho nenávidím o něco víc! Ale Robert se nenechá nachytat. Pracuje mlčky a vždy, když odchází, se na mě podívá. Jeho oči jsou tak tmavé, že člověk sotva pozná panenky. Myslím si, že si ho nakonec oblíbím.

	 

	Eliza, 9. července 1975

	 

	 

	Tentokrát to byl David, kdo Nou vzbudil. Stál s Gilbertem v pokoji, dveře do Noiny ložnice byly jen přivřené, a vypočítával věci, které se při rekonstrukci ještě budou muset udělat.

	Noa se na posteli posadila. Sotva mimoděk přestala dýchat. Davidův hlas zněl tak blízce, jako kdyby stál přímo před jejími dveřmi, a Noe najednou připadalo, že schválně mluví o něco hlasitěji.

	„To vypadá na pořádný nákup,“ poznamenal Gilbert, když David skončil. „Obstaráš to sám, nebo mám jít s tebou?“

	„Je…“ David udělal přestávku. „Je už Noa vzhůru?“

	Noa jedním skokem vyskočila z postele, ani o tom nepřemýšlela, jednoduše se dostala ke dveřím a strčila do nich hlavu, své černé vlasy měla ještě rozcuchané.

	„Půjdu s tebou – jen se obléknu, jo?“

	O čtvrt hodiny později už jí David přidržoval dveře své dodávky. Byla opravdu nádherná s těmi tisíci hvězdami, maličkými stříbřitými body na podkladu noční modři.

	„To jsi maloval ty?“ zeptala se Noa, když si vlezla na místo spolujezdce.

	David přikývl, otočil klíčkem v zapalování a Noa se zděsila, protože z reproduktorů se ozvala hlasitá hudba.

	„To je dobrý,“ pronesla Noa se smíchem, když David ztlumil hlasitost. V dodávce to příjemně vonělo po směsi vlhkého dřeva, cigaretového kouře a vody po holení. Noa se krátce podívala dozadu. Přes sebe tu na ploše pokryté plastem ležely nářadí a časopisy a zdálo se, že pod tím vším je matrace.

	„Jim Carroll,“ řekl David. „To CD je od Jima Carrolla. Znáš ho?“

	Noa zavrtěla hlavou a stočila okénko.

	Venku byla stále ještě šedá obloha. Ta tísnivá atmosféra, jež pokryla vesnici už včera, se dnes Noe zdála ještě horší. Jako příslib do budoucna visela ve vzduchu bouře.

	Před domem z hnědého pískovce, který se nacházel na rozcestí nedaleko jejich prázdninového ubytování, seděla prastará žena. Zpola sesunutá dřepěla na skládací židli a trochu vypadala, jako kdyby ji tady někdo odhodil, protože už ji nemohl potřebovat. Byla celá oblečená v černém, její bílé ruce ležely v klíně, obličej se kvůli velkému množství vrásek nedal ani poznat, ale když jel David kolem ní, stařena zvedla trhavě hlavu a podívala se na Nou překvapivě jasnýma a zářivě modrýma očima.

	„To je Hallscheitova tchyně,“ pronesl David s úsměvem, když sebou Noa trhla. „Staré paní je už skoro sto let a polovina vesnice se jí bojí, protože občas na kolemjdoucí hází věci, což je docela nepříjemné, když to chceš vědět. Vyděsila tě, že jo?“

	Noa přikývla a myslela na to, co Kat včera říkala Marii při kávě. Kat měla pravdu, ta stařena opravdu vypadá jako čarodějnice, jako kdyby právě vyskočila z nějaké pohádkové knížky – a Noa si náhle vybavila slovo, jež našla na svém zrcadle. Sněhurka.

	O kousek dál potkali Drobka. Klečel před hospodou, vedle něj stála žena s bílými vlasy, jež Noe připadala ve srovnání s tou čarodějnicí jako mladice. Mezi ní a Drobkem ležel červený míč s bílými puntíky, s nímž teď Drobek skotačil. Když David zatroubil, zvedl hlavu a tleskal. Žena jen zvedla ruku.

	„To je babička Esther?“ zeptala se Noa.

	David přikývl. „Je to Gustafova matka, ale pro nás byla odjakživa jako babička. Zbožňuje nás skoro jako svého Gustafa. Drobek na ní šíleně visí, ale mně jde Esther s tím svým přítulným vystupováním někdy na nervy. Myslím si, že bych klidně mohl sedět v base kvůli distribuci drog, ale pro ni bych byl pořád ten její dobrý chlapec.“

	Noa se otočila. Předtím se podívala na Esther jen krátce, ale přítulná jí rozhodně nepřišla. „Uklidnil se Drobek včera?“

	„Jde to.“ David pokrčil rameny. „Nevím, co ho na té chodbě vyděsilo. Ale tvoje máma zareagovala fakt špičkově.“ David se podíval na Nou. „Omlouvám se, že jsem tak vyletěl.“

	Noa je přikývla. „Není to pro tebe jednoduché,“ pronesla po chvíli.

	Namísto odpovědi David zesílil hudbu.

	Billy don‘t ask why.

	He just stares at the sky.

	He says: „Love always leaves you bent,

	This way I pay the rent.“

	He makes love a crime.

	„Jim Carroll vyrostl v nejhorší čtvrti v New Yorku,“ pronesl David. „Jako mladý vězel až po uši v drogách, dokud mu z toho nepomohl jeden černoch. Hrál basketbal, ale známějším se stal díky svým deníkům, které napsal jako mladík. Později se z něj stal hudebník a skladatel. Jeho kusy na mě působí jako básně. Dokonce jsem se kvůli tomu učil i anglicky, abych jim porozuměl. Především tomu, co píše o hvězdách. Vyskytují se skoro v každé písni.“

	Noa se musela zasmát. Takovou slovní smršť by od Davida vůbec nečekala. Hovořil o tom hudebníkovi, jako kdyby to byl jeho starý přítel. Zdálo se, že v umění je něco takového normální. Jistý druh duchovního spříznění.

	„A ty?“ zeptala se. „Taky píšeš?“

	„Já?“ David se zasmál. „Ani čárku. Mně záleží víc na poslouchání. Občas si beru Jimovu hudbu s sebou nahoru na střechu. To už víš… tam jsme se první večer potkali.“ David se na Nou zašklebil. „Když budeš chtít, vezmu tě někdy s sebou.“

	Noa zavzdychala. „To bohužel nepůjde. Já… já se bojím výšek.“

	„Bojíš se výšek?!“ David se na Nou vyděšeně podíval, jako kdyby mu vyprávěla o nějaké smrtelné nemoci. „Pane bože, jak jsi k tomu přišla?“

	Noa pokrčila rameny. „Nemám tušení. Asi od narození. Za žádnou cenu mě nedostaneš na třímetrové prkno.“

	David nevěřícně kroutil hlavou. „Strach z výšek. Myslím si, že kdybych měl něco takového já, hodil bych si mašli. Neznám nic hezčího, než odněkud seshora pozorovat zemi.“

	Noa mlčela a dívala se z okna. Mezitím opustili vesnici a jeli přes příjezdovou cestu na silnici. Na místě, kde Kat před dvěma dny přejela toho srnce, se Noe stáhlo hrdlo. Vedle pšeničného pole se stále ještě leskla tmavá krvavá skvrna. Ale zvíře už bylo pryč a Noa byla ráda, že si David té skvrny nevšiml.

	Stavebniny, ošklivá budova s červenými neony a s velkoplošným, skoro úplně prázdným parkovištěm, ležely na okraji nejbližšího většího města. Jmenovalo se Hachenburg a podle Kat to bylo příjemné a půvabné městečko s renesančními stavbami, s katolickým farním kostelem, s klikatými uličkami a s náměstím s dlažbou. Noa by si ráda zašla s Davidem na kávu, ale Kat ji poprosila, aby se vrátila co nejdříve. Chtěla totiž ten pokoj dneska dodělat.

	David došel pro jeden z největších nákupních vozíků, skočil do něj a zašklebil se na Nou. „A teď řídíš ty. Do oddělení barev, smím-li prosit.“

	Noa se uchechtla, opřela se do košíku a rozjela se. Dlouhé uličky s regály dosahujícími až ke stropu byly liduprázdné, takže se s vozíkem dobře manévrovalo. David si pohvizdoval a Noa běžela ještě rychleji, položila si jednu nohu na košík, druhou se odrážela a smála se. Nádhera. Člověk se může cítit nádherně, když je šťastný.

	Ještě trochu přidali a Noa příliš pozdě spatřila toho tmavovlasého muže, který stál za jedním ze zadních regálů. David zvedl obě ruce do vzduchu, ale Noa už nestihla zabrzdit. Najela tomu muži na paty, ten se zapotácel a spadl na hromadu plechovek s barvami. Bylo to jako v grotesce. Hromada se zhroutila, tucty plechovek pokryly podlahu a ten nešťastník seděl uprostřed nich. Noa se nejdřív strašně lekla, ale ta situace byla tak komická a David, který stále ještě seděl ve vozíku, se neudržitelně pochechtával s rukou před pusou, že si nedokázala pomoct. Musela se smát taky.

	Muž se z toho vyhrabal, očistil si nohavice a podíval se na Nou. Měl kulaté a černé mateřské znaménko, přímo na své levé lícní kosti. Ačkoli nebyl příliš vysoký, působil neohroženě a velmi mužně. Jeho obličej byl vážný, rty sevřené a oči, jež pod hustým obočím ležely velmi blízko vedle sebe, byly tak tmavé, že se sotva daly poznat panenky. Neřekl ani slovo, ani prodavači, který najednou přiběhl a chtěl vědět, co se stalo.

	Muž pokrčil rameny, zvedl jednu plechovku, pokynul na Davida – a odešel za roh.

	„Znáš ho?“ zeptala se Noa potom co s Davidem pomohli prodavači srovnat plechovky zase na hromadu.

	„Nebo jak to, že na tebe kýval?“

	„Bydlí u nás ve vesnici,“ odpověděl David. „Docela na samotě, pod lesem. Je to malíř, jmenuje se Robert, druhé jméno neznám. Občas pracuje v přírodě, jsou to fakt ujetý věci, když to chceš vědět. Jednou jsem se na něj ptal mámy a Gustafa, ale řekli mi jen, že je lepší se od něj radši držet dál. Ve vesnici se o něm nikdo nebaví.“

	David se chopil vozíku. „Pojď, musíme si pospíšit, jinak mě tvoje máma ještě vyrazí, protože si s tebou jezdím po okolí, místo abych pracoval. To snad nechceš, nebo jo?“

	David si odhodil z tváře pramínek vlasů a mrkl na Nou, ale ta rychle odvrátila hlavu, aby neviděl, jak zčervenala.

	Potom nakoupili potřebné věci, které David předtím zaplatil, a vydali se na zpáteční cestu do vesnice.

	 


Pátá kapitola

	 

	 

	Dnes jsem byla u Marie, u dívky s blonďatými copy a s ošklivou sukní. Je jí už skoro šestnáct let, ale bojí se duchů jako malé dítě. Říká, že jeden bydlí ve skříni. Tvrdím, že ho cítím a že věřím, že s ní chce mluvit. Říkám Marii, že by ho měla vyvolat, a když zbledne, směju se jí.

	 

	Eliza, 11. července 1975

	 

	 

	Bylo to, jako kdyby měl čas křídla, tak rychle den utekl – a to i přesto, že venku panovala šedočerná atmosféra. Slunce se ani odpoledne nezablesklo a vzduch hodinu po hodině těžkl. Gilbert si do spánků neustále vtíral tygří balzám proti svým bolestem hlavy, Kat nadávala, že tohle není léto, jaké by si představovala, a zdálo se, že dokonce i kočky se v tomto počasí nedokážou přimět něco dělat. Pancake celý den ležela smotaná do klubíčka na Noině posteli a Hitchcock podřimoval před schody na půdu. Jen Noe to počasí nevadilo. Šedá obloha se nemohla vyrovnat Davidovým vtipům, jeho jasnému a při každé příležitosti zářivému úsměvu a jeho náhle tak svítícím očím, které nejednou zachytily Noin pohled.

	David zvládl všechnu práci. S Noinou pomocí natřel stěny nabílo, dřevěné trámy na stropě načerno a spolu s Kat přenesl z chodby knihovnu.

	K večeru se z pokoje stal opravdový obytný prostor, prostý, selský, ale útulný se starými kachlovými kamny, s oběma křesly, se staromódními lampami, s poškrábanou knihovnou a s velkým stolem, na nějž Kat položila svícen s tmavě červenými svíčkami a pestrou, kytici lučního kvítí ze zahrady.

	A potom uvařila Noino nejoblíbenější jídlo: kohouta na víně s bramborami na rozmarýnu a čerstvým salátem.

	Později se Noa často ptala, co by se stalo, kdyby ten večer tu hru nehráli. Kdyby se jen společně najedli, povídali si, hráli karty nebo se dívali na televizi, jak to večer normální lidé dělají. Ale oni nebyli normální lidé, v každém případě ne Gilbert a Kat. Oni tu hru hráli – a návrh zahrát si ji vyšel kupodivu od Davida.

	Seděli v pokoji kolem stolu. Talíře už byly prázdné, šampaňské, které si Kat šetřila na slavnostní večer, stouplo Noe do hlavy a Katin smích, vyvolaný Gilbertovými duchařskými historkami, se nepochybně rozléhal po vesnici. Venku se setmělo.

	Gilbert právě předčítal poslední stránku ze své knihy o parapsychologii. Popisovala jinou podobu seance, pro niž je třeba list papíru, tužka, sklenice a silné nervy.

	„No tak na co čekáme,“ zvolal se smíchem David. „Pojď, Gilberte, když tomu opravdu věříš, tak si vyvoláme ducha.“

	Kat se teatrálně chytila za srdce a třásla svými červenými loknami, ale v Davidovým očích se zrcadlila nezbednost a Noa tak dlouho žebrala, až se její matka vzdala.

	Ani ne o tři minuty později rozložil Gilbert na stole velký list papíru. „Tak,“ pronesl a jeho kulatý obličej vzrušením zrudl. Noa se nemohla přestat smát. Už dlouho se necítila tak dobře. Člověk nemusí věřit na duchy, aby dokázal uspořádat takovou hru.

	Na okraj velkého kruhu, jejž Gilbert na papíře vytvořil, napsal písmena od A po Z a číslice od nuly po devítku. Dovnitř namaloval čtyři malé kruhy s nápisy ANO, NE, NEVÍM, NECHCI.

	„Já taky nechci,“ pronesla Kat. Ale Gilbert se na ni jen nemile podíval a ukázal na litinový svícen. „Dělej, zapal už konečně ty poklady.“

	Bylo takové bezvětří, že se plameny ani nepohnuly. Noa se podívala z okna. Nebyla vidět ani jedna hvězdička, ani měsíc.

	Gilbert zhasl lampy. Světlo ze svíček vrhalo na čerstvě namalované zdi tmavé stíny, a když se Noa podívala na Davida, její srdce náhle tlouklo rychleji. Jako poslední zapálil Gilbert vonné tyčinky. 

	„Ale ne,“ protestovala Kat. „Prosím, tohle ne.“

	„Ale ano,“ opáčil Gilbert. „To taky. Cokoli je lepší než ten smrad po barvě.“

	To není taková hloupost, pomyslela si Noa. Silná, aromatická vůně kadidla se již rozlila po pokoji a opravdu potlačila zápach barvy.

	„Mužem jít na to,“ oznámil slavnostně Gilbert. „Nadechněte se, lidi, zvedněte ukazováček a prostředníček vaší ruky a položte je na sklenici.“

	„Jaký prostředníček bys rád?“ zeptala se Kat, zaťala levou ruku v pěst, to samé udělala i s pravou, jako když točí film, a zvedla přitom své prostředníčky do výšky. „Ten, anebo raději tenhle?“

	David vyprskl smíchy. Šampaňské, kterého se právě napil, se jako drobné mrholení rozlilo z jeho pusy. Gilbert tak tak stihl zvednout list papíru ze země.

	„Ten druhý,“ odvětil důstojně. „Tak začneme, nebo ne?“

	„Jdeme na to,“ vydechla Kat a nasadila takový slavnostní výraz, že se David chtěl zase rozesmát.

	Ale Gilbert vypadal, že by při dalším vyrušení opustil místnost, a tak konečně všichni položili prsty své pravé ruky na sklenici a dalo jim hodně práce, aby se tvářili vážně.

	„Zavřete oči,“ poručil jim Gilbert.

	Noa naposled zachytila Davidův pohled. Mrkl na ni a potom zavřel oči. To samé udělala i Noa. Konečky jejích prstů se dotýkaly Davidových a elektrické brnění jí projelo od hlavy přes prsa až k břichu, kde se vytratilo. Představovala si to, nebo se Davidův ukazováček lehce zvedl, aby si s ním hrála? Noa téměř příkře své prsty odtáhla.

	„Nadechněte se,“ zašeptal Gilbert. „Nádech a výdech, nádech a výdech, hluboko a nechte své prsty v klidu, netlačte, nechte je docela klidně položené na sklenici.“

	Dlouhou chvíli Noa neslyšela nic jiného než hluboké nádechy ostatních a potom se zase ozval Gilbertův hlas. „Jsi tady?“

	Zezadu, z jednoho křesla, bylo slyšet Pancakino zívnutí. Kat se uchechtla a Noa se kousla do rtu, až to zabolelo. Teď se hlavně nesmát.

	„Jsi tady?… Jsi-tady?“

	Sklenice se o malinký, sotva poznatelný kousek pohnula a Noa otevřela oči. Bylo to neuvěřitelné, ale vypadalo to, že to opravdu funguje. I Kat a David teď se svraštěnými čely sledovali sklenici, jež se pomalu, ale jistě pohybovala směrem doleva, až k políčku s nápisem ANO. Nebylo pochyb, že to nebyly jejich prsty, které uvedly sklenici v pohyb. Zdálo se, že se hýbe sama od sebe. Posunovala se pod jejich prsty po papíře lehce jako pírko. Za chviličku se na dotčeném políčku zastavila.

	Jako poslední otevřel oči Gilbert. V jeho očích se zrcadlilo světlo ze svíček. Vidíte, jako by říkaly, vidíte, měl jsem pravdu!

	„Zpět do prostředka,“ zašeptal. „Vrať se zpět doprostřed.“

	Sklenice se sunula zpátky a Gilbert položil další otázku. „Pověz nám, jak se jmenuješ. Slabikuj své jméno.“

	Chvíli se nedělo nic, jen na Katině tváři se objevil posměvačný výraz, ale potom se sklenice dala zase do pohybu. Dospěla na spodní políčko uprostřed kruhu.

	NECHCI

	„Zpět do prostředka,“ přikázal Gilbert šeptem.

	A potom: „Když nám nechceš sdělit svoje jméno, můžeme ti položit další otázku?“

	Sklenice dospěla na horní políčko uprostřed kruhu, pomalu, váhavě.

	NEVÍM

	„Jsi muž?“

	Sklenice se pohnula směrem doleva. 

	NE

	„Jsi žena?“

	Sklenice se opět stočila na horní políčko. 

	NEVÍM

	„To jsi homosexuál?“

	Otázku položila Kat. David se smál od ucha k uchu, Noa se opět kousla do spodního rtu, ale Gilbert vypadal, že by Kat nejraději jednu vrazil.

	„Ještě jedna poznámka,“ pronesl s hrozivým podtónem, „a už s tebou v životě nepromluvím ani slovo.“

	Kat se zatvářila způsobně. „Možná bychom měli vyvolat ducha s trochu větší vlastní zkušeností, co říkáš?“

	Gilbert její poznámku přeslechl. Odsunul sklenici zpod jejích prstů, zatřásl s ní, položil ji znovu doprostřed kruhu – začal od začátku.

	Tentokrát stačily dvě otázky. Duch byl muž a ANO, chtěl sdělit své jméno.

	V koutcích Katiných rtů to zase cukalo a v záhybech jejích očí se skrýval výsměch, ale Noa se napjatě kousala do rtů, a když se sklenice pod jejími prsty pohybovala s obdivuhodnou rychlostí k písmenku V, cítila, jak se jí na krku stavějí chloupky. Bylo opravdu neuvěřitelné, jak tato hra fungovala. Co to způsobilo? Kde se skrývala ta energie, jež pohybovala sklenicí?

	Po V následovalo I, pak N-C-E-N-T.

	„Vincent?“ zeptal se Gilbert, když sklenice doputovala zase doprostřed kruhu. „Jmenuješ se Vincent?“

	ANO

	„Dále. Hláskuj své příjmení.“ 

	V-A-N…

	„Gogh!“ Zase to byla Kat, která vyrušovala, ale tentokrát se do jejího hlasu vloudila špetka údivu. „Jsi Vincent van Gogh?“

	Sklenice se hnula směrem doprostřed – a potom na políčko s nápisem ANO.

	Kat svraštila čelo. „Odpověděl mi,“ zjistila.

	„Pst,“ Gilbert si dal prst na pusu. Jeho ruce se třásly a jeho hlas byl plný vzrušení. „Nevyplaš ho. Když se chceš ptát ducha, mluv tiše.“

	„Jak jsi zemřel?“ zeptala se Kat.

	Sklenice odpověděla s takovou rychlostí, že Noa začala rychleji dýchat.

	SEBEVRAŽDA

	„Souhlasí,“ zamumlala Kat. „Ten chlápek se zabil sám.“

	Zakuckala se. „Kdy jsi spáchal sebevraždu?“ 

	Sklenice neslyšně klouzala po číslicích. 

	1890

	Gilbert se vyděsil. „To je pravda,“ zašeptal. „Můj bože, to je pravda. Všechno je to pravda.“ Noa cítila mravenčení v prsou, byl to pocit, jako kdyby to šampaňské v ní tancovalo. Na duchy samozřejmě nevěřila, ale přesto, bylo to zvláštní – neobyčejně krásné. Možná to bylo kvůli Davidovi, kvůli jeho pulzujícím výbojům, jež jako by vycházely z konečků jeho prstů, jako kdyby tlukot jeho srdce sídlil na konci prstů.

	„V kterém měsíci?“ ptala se Kat dál.

	V ČERVENCI

	Kat se podívala na Gilberta, jenž zíral na sklenici a němě přikývl, oči měl navrch hlavy a obličej bledý jako stěna. Kat se musela zasmát.

	„No tak, Gilberte, už s tím posunováním přestaň. Ten chlápek je tvůj oblíbený malíř, četl si jeho knihy, to nemá cenu.“

	Gilbert zvedl prsty ze sklenice. „To jsem nebyl já,“ pronesl tiše.

	Kat se podívala na Nou a potom na Davida. „Van Gogh si uřízl ucho,“ řekla potichu. „Věděli jste to?“ 

	Noa a David přikývli. 

	„A víte taky které?“ 

	Zavrtění hlavami. 

	„Ty to víš, Gile?“

	Gilbert nesouhlasně pokynul hlavou.

	„Tak jo, já to nevím.“ Kat si opět odkašlala. „Takže, Vincente, které ucho sis uřízl, když jsi ještě žil? Bylo to pravé?“

	Sklenice se posunula směrem doprava. 

	NE

	„Bylo to levé?“ 

	ANO

	Kat se podívala na Gilberta. Jeho oči sálaly jako při horečce.

	„To přece nejde,“ pronesla Kat. „Noo, Davide, pojďte sem, jeden z vás lže. Víte, které to bylo ucho.“ 

	Noa zavrtěla hlavou.

	„Ne,“ odpověděl David, očividně udiven. „Já to opravdu nevím. Je to fakt šílené, nikdy bych si nemyslel, že to vyjde. Ještě že tu není moje máma, ta už by s křikem běžela chodbou.“

	Kat zívla, docela nahlas a odvážně, aniž si dala ruku před pusu. Jestli byla opravdu chvíli rozrušená, rychle se uklidnila. „Dávám se na útěk, lidi. Musím ještě projít pár stránek scénáře. A ty, Gilberte, taky by si s tím měl přestat, nebo umřeš na rozčilení.“

	Když Gilbert neodpovídal, plácla Kat dlaní do stolu. Potom vstala a položila Gilbertovi ruku na hlavu. „Podívejte se na něj: ten dobrý muž je mrtvolně bledý. Haló, Gilberte, vstávej…“ Kat ho zatáhla za uši. „Vyvolávání duchů skon-či-lo, jsme zase mezi ži-vý-mi!“

	Gilbert zavzdychal a vstal.

	„Tvoje máma,“ pronesl k Noe. „Co myslíš, neměli bychom ji zavřít na té tmavé půdě? Možná potom bude věřit na duchy.“

	„To bychom nejdřív museli najít klíče,“ zasmála se Kat.

	„Je to zamčený jako vězení. Zítra se na to musím zeptat toho sedláka.“ Kat dala Gilbertovi pusu na tvář a pak se obrátila na Nou a na Davida. „A co je s vámi? Dáte si ještě jednu rundu, nebo už toho máte pro dnešek dost?“

	Gilbert se se zavzdycháním zvedl ze své židle. „Tahle žena mě dodělala,“ mumlal, zatímco otvíral dveře. Do místnosti hrdě vstoupil Hitchcock, zamňoukal, otřel se Kat o nohy a zaťal drápy do křesla, ve kterém spala Pancake.

	Noa nedokázala přesně určit, jestli to byl závan vzduchu od otevřených dveří nebo náhlý poryv větru z venku, který způsobil, že se plameny svíček zamihotaly. Jen lehce, sotva poznatelně, ale když se Noa podívala na Davida, poznala, že on si toho všiml taky.

	Kat se vydala směrem ke křeslu, hladila Hitchcocka po zádech a šimrala Pancake za ušima. „Pojďte se mnou, zlatíčka,“ pronesla. „Pojďte, dostanete ještě trochu žrádla.“

	Pancake se nechala okamžitě zblbnout, ale Hitchcock na Katinu výzvu nezareagoval. Elegantním skokem zaujal Pancakino místo na křesle a olízl si tlapky.

	„No dobře, tak tady zůstaň.“ Kat se odebrala ke dveřím a Pancake se se zamňoukáním vydala za ní, břicho skoro táhla po zemi, tak byla tlustá.

	Kat se při odchodu ještě podívala z okna.

	„Vypadá to na bouřku,“ řekla. „Doufám, že přijde, tohle dusno už mi leze na nervy.“

	Když Kat zavřela dveře, byla to Noa, která si všimla Davidova pohledu.

	„Co je, dáme si ještě jedno kolo?“

	 


Šestá kapitola

	 

	 

	A kdybych sama byla duchem? Mluvil by se mnou můj otec? Volal by na mě ve snu, jako teď na Jonathana? A já – odpověděla bych? Nebo bych jej potrestala mlčením?

	Večer pozvolna přešel v noc a vesnice je na takové myšlenky příliš potichu. Odsunu je jako temnou záclonu, ale tím se nevyjasní.

	 

	Eliza, 13. července 1975

	 

	 

	Bylo docela ticho. Jako kdyby vesnice zadržela dech. Vosk z jedné svíčky ukápl na světlý ubrus a světlo plamínků se odráželo v Davidových očích. Jeho smích byl tak krásný až to Nou zabolelo.

	Ta ve zlomku vteřiny pocítila chuť se vznést – nejen kvůli té hře, nýbrž taky kvůli Davidovi. Kvůli nebezpečí, že se do něj zamiluje.

	„Nevím,“ odpověděla váhavě na jeho otázku, zda by měli dál hrát sami. Vzrušená atmosféra, směs legrace a potěšení z tajemna, které způsobily Gilbertova posvátná vážnost a Katiny cynické poznámky, se změnila. Na Nou dolehlo ticho a ta hra, kus papíru s písmeny a číslicemi, které namaloval Gilbert, náhle znamenala v mihotavém světle svíček něco hrozivého.

	Pocítil to David taky? Noa hledala v jeho očích odpověď, ale on již položil prsty na sklenici a podíval se vyzývavě na Nou. A když se i ona dotkla sklenice, náhle se to všechno stalo.

	Když se jí dotkli, začala se pohybovat po papíře – směrem k políčku s nápisem ANO.

	David vzhlédl, přejel si jazykem po horním rtu, rychle a docela krátce. Noa si odkašlala. Odtáhla konečky svých prstů o milimetr zpátky, protože už nemohla snést ten náboj mezi ní a Davidem.

	Ale bylo tady ještě něco jiného.

	Noa bezděčně otočila hlavou, její oči bloudily po místnosti, na křesla, na lampy… Ano, zase měla ten pocit. Jako kdyby se na ni někdo díval – ne David, nýbrž někdo jiný, někdo, kdo tu vlastně ani není. Cítil to David taky? Ještě se smál, ale jeho výraz se změnil. Byl vystrašený.

	„Jaké je tvoje jméno?“ Davidům hlas byl sotva slyšet.

	Sklenice se sunula zpátky, potichu a neslyšně, doprostřed hracího pole, a odtud se pohybovala na jednotlivá písmena. Na E. L…

	„Eliza,“ zamumlala Noa tiše, když se sklenice uprostřed zastavila. Zvedla hlavu. „Eliza. Říká ti to jméno něco?“ David beze slova zavrtěl hlavou. Zase se sklonil nad sklenici.

	„Elizo, kdo jsi?“

	Sklenice zůstala v klidu a Noa zase pocítila touhu se vznést, odletět pryč – ale tentokrát kvůli té odpovědi a kvůli přetrvávající neúnosné atmosféře v pokoji. Pocit, že na ni někdo hledí, každou vteřinou zesiloval a její ústa byla náhle hrozně suchá. Zmocnila se jí závrať. Nebuď přece hloupá, říkal jí vnitřní hlas. Ta hra nemá se strašidly nic společného. Jde o energii, o nějakou sílu, jež se dostane až do konečků prstů a ty pak pohybují sklenicí. Takhle by to vysvětlila Kat a každý normální člověk.

	Nekonečné vteřiny se nedělo nic. Potom se sklenice začala trhavě pohybovat. Opět zamířila směrem k písmenům a vytvořila dvě slova.

	BYLO MI

	Noa polkla, což jí šlo obtížně, jako kdyby měla v krku třísku. Sklenice se posunula na číslice. Na jedničku a pak na osmičku.

	BYLO MI 18

	Sklenice to hláskovala.

	Smích z Davidovy tváře zmizel. Jazykem si zase olízl horní ret, ale tentokrát si Noa všimla, že to bylo z nervozity. Konečky jeho prstů ucukly, jako kdyby chtěl hru ukončit.

	Noa tiše vykřikla, když blesk osvětlil venku oblohu. Na vteřinu bylo světlo jako ve dne a potom se zase setmělo. Zahřměl hrom.

	Ani ona, ani David nepoložili další otázku – ale sklenice odpovídala. Klouzala po písmenech tak rychle a cílevědomě, jako kdyby se náhle někdo obával, že nebude moci promluvit. Z písmen se stávala slova, ze slov věty, kterým Noa přihlížela jako v opojení.

	21. SRPNA 1975 JSEM BYLA ZAVRAŽDĚNA NA PŮDĚ TOHOTO DOMU 

	PRAVDA NIKDY NEVYŠLA NA SVĚTLO 

	ALE TEĎ

	Dál nic. David, současně s ohlušující ránou hromu, odtáhl prsty, vyskočil ze židle, která s rachotem spadla, a křičel Noe do obličeje: „To stačí! Sakra, to stačí! Vy jste snad pitomější než můj brácha, nenechám ze sebe dělat osla, tady nejde o psychothriller a já nejsem idiot, s nímž si můžete hrát. Já tady žiju, jasný?“

	Noa byla z toho úleku úplně mimo. V minutě se v místnosti ocitla Kat, kolem nahého těla měla omotaný ručník, za ní následoval v pyžamu Gilbert – oba zírali nejdřív na Davida a pak na Nou. Oblohu osvětlil nový, jasný a ostrý blesk a za chviličku následoval jako úder na tympán hrom.

	Noa nevydala ani hlásku.

	David se vrhl směrem ke dveřím, Kat odstrčil tak silně, až spadla na Gilberta. Krátce nato práskly domovní dveře. Oknem vnikl poryv větru, rozcuchal Kat vlasy a uhasil dvě svíčky na stole. Venku se náhle rozpršelo, jako kdyby někdo zatáhl za provaz.

	Noa se přistihla při zoufalém přání, aby někdo zvolal střih, střih, u mě dobrý, děkuji, tak jak to probíhá, když Kat dotočí nějakou scénu.

	Ale samozřejmě to nikdo nezvolal.

	„Co se tady vlastně stalo, zbláznili jste se?“ Kat popadla Nou za ramena a zatřásla s ní, ale Noa se jí vytrhla.

	„To kvůli té tvojí podělané hře,“ křičela na Gilberta. „Ta všechno zničila. Byla jsem šťastná, sakra, konečně jsem zase byla šťastná, nenávidím tě, nenávidím vás oba!“

	Noa uskočila zpátky, klopýtla, ale v posledním okamžiku se chytla, otočila se jako na podpatku a běžela do svého pokoje.

	Ten zápach byl tady zase a docela intenzivní, jako kdyby ho někdo čerstvě rozprášil.

	Noa zabořila hlavu do polštářů. To už nebyl strach, ale obyčejný smutek.

	Venku pršelo. Konečně se ochladilo.

	 


Sedmá kapitola

	 

	 

	 

	Sedlák má mléko. V jeho kuchyni je cítit zelí, nad kamny visí obrázek Panny Marie. Stará paní mě nazývá Sněhurkou. Celý den sedí před dveřmi, šedé vlasy má schované pod černým šátkem a její ruce jsou hrubé jako struhadlo. Když mi na rozloučenou darovala jablko, skoro jsem se bála do něj kousnout.

	 

	Eliza, 14. července 1975

	 

	 

	Svítilo slunce. Bouřka smyla ze vzduchu všechno to horko, očistila od prachu stromy, louky a silnice, a dokonce i fasády domů. Světle modrá obloha byla bez mráčků, téměř svítila, koruny stromů se jasně zeleně leskly, všechno mělo ostré rysy jako nějaký zářící barevný oblek. Bylo léto.

	A Noa byla zase sama.

	Dneska chtěla společně s Davidem vymalovat svůj pokoj, ale on se neobjevil. Třikrát nebo čtyřikrát se Kat zajímala, co se stalo, ale Noa jí nikdy neodpověděla.

	Přirozeně věděla, že to není Katina vina. Ona za to nemohla, ale Noa s ní nechtěla mluvit. Co by taky měla říkat? Že se jim ohlásil duch nějaké dívky, která byla před třiceti lety zavražděna v Katině novém prázdninovém domě? Noa by to neřekla ani Gilbertovi, ačkoli byla celou noc vzhůru a bojovala se svým strachem. Protože ten se vrátil, a to společně s chmurami. Smíchaly se s Noiným smutkem a tlačily, tlačily na její prsa, až skoro nemohla dýchat. Ale ona mlčela.

	„To s tím včerejškem jsem to tak nemyslela.“ Víc Gilbertovi neřekla a ten udělal jedinou správnou věc. Obejmul Nou kolem ramen, krátce ji pohladil a něco jí šeptal. Tím ji uklidnil. Proč to neumí Kat?

	Kat jela již brzy dopoledne nakupovat do městečka, zatímco Gilbert seděl se svou novou knihou – Vesmírné objednávky – v zahradě pod ořešákem, kolem něj rostla do výše kolen tráva s lučními květy, s jetelem, s řeřišnicí luční – samé bílé, žluté a fialové kaňky na sytě zelené trávě, jako kdyby tady malíř rozmístil svoje barvy. Vzduchem létaly včely a před bíle natřeným domečkem s WC dřepěl Hitchcock, vrtěl ocasem a hleděl na vrabce sedícího v koruně stromu. Pancake ležela na zádech vedle divokých růží u vrat a pokoušela se předními tlapkami ulovit žluťáska. Po třetím neúspěšném pokusu otočila hlavu stranou, vydatně si zívla a potom se těžkopádně vydala k jednomu z lehátek, které Kat s Gilbertem přinesli z dřevěné kůlny na zahradě – společně se čtyřmi skládacími židlemi a s jednou širokou deskou stolu, pro niž Gilbert zarazil do vlhké půdy čtyři nohy. Přes stůl ležel červeno-bílý plastový ubrus, tentýž, který ležel na stolech v hospodě.

	Obstarala ho Kat, spolu se srdečnými pozdravy od Marie a Gustafa. O Davidovi nepadlo ani slovo.

	Ale Noa na něj myslela, každičkou vteřinu, co si uklízela pokoj, stírala podlahu, vymývala skříně a leštila zrcadlo. Odstranila i slovo Sněhurka pod tlustou vrstvou prachu. Musela ho seškrábat špachtlí – a při tom si zase připomněla tu starou čarodějnici, Hallscheitovu tchyni. Ale kdo to slovo na zrcadlo napsal? Eliza?

	Noa se ptala Davida, jestli mu to jméno něco říká. To, že ona sama s tím nepřišla, že neznala žádnou Elizu a že ani nevěděla nic o historii tohoto domu, to mu nevyprávěla. Kat našla nabídku na pronájem domu v novinách, ihned se zamilovala do jeho fotografie i do pozemku a vyslala svého asistenta zařídit formality. To bylo vše, víc Noa nevěděla. A dokázala si sotva představit, že by se Kat nebo asistent dozvěděli něco navíc.

	A Marie – co říkala ona? Nic víc než několik vět o rodině z města, která zde před lety strávila své prázdniny. Ale v jejím obličeji bylo vidět víc. Najednou se to Noe zase vybavilo – Mariin vystrašený pohled, její úzká ramena, která se náhle napnula.

	Co ví Davidova matka o té rodině?

	Co ví sám David?

	Co vědí ten sedlák a jeho příšerná tchyně?

	Noa šla nahoru kolem stále ještě zamčené půdy. 21. srpna 1975 jsem byla zavražděna na půdě tohoto domu. Když Noa pomyslela na ta slova, vstaly jí chloupky na rukou a v zádech pocítila zvláštní chlad.

	Na kuchyňském stole leželo pět eur a lístek.

	„Dojde někdo pro čerstvé mléko? Líbám Kat.“

	Noa schovala peníze do peněženky. Kolem sedlákova domu jeli včera s Davidem. Bylo jednoduché ho najít, protože jejich silnice vedla přímo k němu a navíc to byl jediný dům na rozcestí; byl to jednoduchý, rohový dům z hnědého pískovce s prázdnými truhlíky na květiny před okny a se staženými záclonami. Za horním oknem se podle Noy mihl nějaký stín, ale když zvedla oči, postava zmizela jako optický klam.

	Noa zatočila za roh směrem ke vchodovým dveřím. U domovní zdi stála prázdná skládací židle, a když si Noa vzpomněla na starou paní, která v ní včera seděla, polkla. Teď před židlí seděla jen vyzáblá kočka a olizovala si tlapky. Noa dvakrát zazvonila na zvonek umístěný vedle vchodu. Hlasitý zvuk zvonku se dvakrát rozléhal po domě, ale vevnitř se nic nedělo. Možná jsou ve stodole? Veliká, zeleně natřená dřevěná vrata do stodoly se nacházela na druhé straně domu a proti nim byl ještě jeden vchod. Tady Noa zvonek nenašla, zato vrata do stodoly byla pootevřená. Noa jen váhavě přistoupila blíž, pohledem sledovala vedlejší statek, kde jako o život štěkal vlčák. Zvíře se škubalo na krátkém řetězu a zdálo se, že mu odřízne krk. Ze stodoly byla cítit směs sena a kravského hnoje.

	Noa opatrně otevřela vrata. „Haló?“

	Všude byl klid, kolem dokola se válelo plno nářadí, zahradnické potřeby, kosa, sekačka a vidle, na nichž byly ještě patrné stopy hnoje a slámy. Mezerami ve stropě pronikaly do stodoly sluneční paprsky, patrné bylo víření prachu a docela v koutě se na kamenné podlaze mihla myš, velice rychle však zmizela.

	Možná kvůli psímu štěkotu Noa neslyšela kroky za sebou. Když jí na rameno dopadla neohrabaná ruka, vykřikla.

	Slyšela mečivý smích, a když se otočila, zírala sedlákovi přímo do obličeje. Jeho nos byl ještě větší než se Noe zdálo před několika dny, když ho viděla z auta. Byla to ohromná bambule, vepředu trochu namodralá.

	„Lekla ses děvče, viď?“

	„Já…“ Noa těžko hledala slova. „Já… jsem jen chtěla… paní Schumacherová říkala, že prodáváte čerstvé mléko?“

	„Tak, tak.“ Sedlák se šklebil. „Říkala. No, tak pojď do lepší světnice, děvče.“

	Sedlák se otočil a Noa jej zadním vchodem následovala do domu.

	Chodba tu nebyla, dveře vedly přímo do kuchyně. U okna stál stůl se dvěma židlemi a na jednom místě někdo zanechal špinavý talíř po jídle. Vonělo to po květáku.

	Na plotně stála mísa s jídlem, nad níž si Noa všimla kýčovitého obrázku Panny Marie. Jinak se v kuchyni nacházely jen jednoduchá skříň s nádobím, umyvadlo a mimo to i kuchyňská linka; místo dveří tu byl jen modro-bílý závěs. Vedle vchodových dveří stála litinová konvice s držadlem.

	Sedlák vzal ze skříně jednu prázdnou láhev na mléko, postavil ji na stůl a až po okraj naplnil bělavou tekutinou z konvice. Na jeho rukou se táhla zarudlá zanícená lupénka. „Stačí?“

	Noa přikývla. Sedlák jí podal láhev. Půda, pomyslela si Noa. Nějak se musím zmínit o té půdě. Vlastně se jednalo o jednoduchou otázku. Koneckonců si ten dům pronajali, a tím pádem i půdu. Klíč patřil jim, takže bylo naprosto přirozené o něj sedláka poprosit. Noa přesto cítila, jak jí selhává hlas.

	„Ta půda, je… je zavřená,“ zašeptala. „Máte od ní klíč?“

	„Klíč? Od půdy?“

	Noa opět přikývla a připadala si, jako by se jí všechna krev nahrnula do lící. Její obličej se jí náhle zdál rozpálený.

	„Jsou nahoře ještě věci.“ Sedlákova odpověď jí přišla jako otázka bez otazníku. „Drahé krámy předchozích nájemníků, do toho nikomu nic není.“

	Sedlák vykročil směrem k Noe, jako by jí chtěl vystrčit ze dveří. Noa ale zůstala stát a s veškerým odhodláním se mu podívala do očí. „Teď jsme nájemníci my,“ pronesla. „Moje máma říkala, že se vás mám na klíč zeptat.“

	„Tak. Říkala.“

	Sedlák si pohrával s rozepnutým knoflíkem své bundy a přitom se díval na Nou. Jeho oči se mračily. Noa přikývla, polkla a nakonec ze sebe vyhrkla otázku, která ji už dlouho tížila jako kámen. „Ti lidé, co tam bydleli před námi. Nevíte náhodou, jak se jmenovali?“

	„Jak se jmenovali?“ Nyní se sedlák zasmál, jako kdyby se bavil mírou té drzosti. „Jsi nějak moc zvědavá, děvče. Steigenbergovi. Ne. Steinbergovi. Jmenovali se Steinbergovi.“

	„A dcera? Křestní jméno dcery?“

	Sedlák se zarazil a teď už se nesmál. Upřeně Nou pozoroval a ona pochopila, že zašla příliš daleko.

	„Co chceš vlastně vědět, ha?“ zeptal se hrubě. „Tady máš svoje mlíko a jdi, já musím pracovat.“ Sedlák udělal ještě jeden krok vpřed, nyní stál před Noou tak blízko, že cítila jeho dech.

	Noa ještě jednou otevřela pusu, ale odvaha ji opustila. Otočila se a šla. V ruce držela láhev s teplým mlékem. Venku na ni při odchodu štěkal pes. Když se dostala na silnici, napadlo ji, že za mléko sedlákovi nezaplatila. Zase se obrátila, sedlák stál ještě ve dveřích.

	„Mléko.“ Noino srdce rychle tlouklo, když se přiblížila zpět k domu. „Kolik stojí to mléko?“

	„Padesát,“ odpověděl sedlák. „Padesát centů.“

	Noa se hrabala v kapse u kalhot a našla pětieurovou bankovku. Nakonec se jí podařilo nahmatat padesáticentovou minci a podala ji sedlákovi. „Prosím – a děkuji za mléko.“

	Už se chtěla otočit, když jí na rameno dopadla jeho ruka. „Jsi hezká,“ pronesl. „Ale ne tak jako ona. Žádná není jako ona. Nikdy jsem si nedokázal zapamatovat jméno, ale moje máma jí vždycky říkala Sněhurka, protože byla tak krásná.“

	S těmito slovy sedlák zavřel dveře.

	Noa postavila mléko před kuchyňské dveře a běžela nahoru pro fotoaparát. Kat se ještě nevrátila a Gilbert seděl ve svém pokoji a meditoval. Noa chtěla být sama, chtěla se hýbat, chodit, jednoduše chodit a zbavit se tak černých myšlenek. Nevydala se směrem k hospodě, nýbrž na druhou stranu, nalevo od domu, po silnici až k úzké cestě, jež vedla přes malý dřevěný můstek do lesa. Pod můstkem lemovaly potok žluté blatouchy a sasanky a na pravé straně lesa – jako by shrbený ve stínu stromů – stál dům. Byl to hrázděný dům, zjevně ještě starší než ten jejich a očividně to býval kdysi mlýn. Měl doškovou střechu a u jedné zdi se nacházelo dřevěné mlýnské kolo, které už dlouho nikdo nepoužíval.

	Noa přemýšlela o tom, že by si ho vyfotila, ale zarazila se, když nahoře u okna spatřila nějaký stín. Rychle běžela po cestě, dokud se nevzdálila z vesnice a neocitla se v přírodě obklopená jejími vůněmi, půvaby a barvami.

	Nahoře na jednom svahu se zastavila.

	Noa byla dítě z města, ale příroda a především les již na ni stihly udělat silný dojem – a tento letní les byl zdaleka tím nejkrásnějším, co ve svém životě viděla. Stromy se třpytily kapkami deště z minulé noci a sluneční svit, jenž jimi pronikal, nechal vyniknout všechny barvy duhy. V korunách stromů zpívali dva kosi, dobře ukrytí v hustém listí, v podrostu to tu a tam zapraskalo a zachrastilo a Noa se mezi tím vším cítila jako v pohádkovém lese.

	Sněhurka.

	Noa tu myšlenku zaplašila a zhluboka se nadechla chladného lesního vzduchu, nasála to aroma plné všech těch vůní po zralých jahodách a letních květinách, po houbách a vlhké půdě, po mechu a aromatické pryskyřici. Její oči hltaly tu zeleň, letní zeleň stromů, která nad tím vším zářila jako mohutná střecha.

	Pak se chopila fotoaparátu, dřepla si a dělala jednu fotku za druhou. Vyfotila si sněhobílou – a jak dobře věděla – vysoce jedovatou – muchomůrku hlíznatou, purpurově červenou jahodu a rostlinu na okraji cesty. Její sametové květy se třpytily jako ebenové dřevo.

	Sněhurka.

	Noa se rozeběhla hlouběji do lesa, kde pokračovala ve focení – vyfotila si pavouka, který si mezi kaštanovými větvemi soukal svou pavučinu, krabičku cigaret Marlboro, naraženou na jedné suché větvi, a velký dubový pařez, jehož kořeny se zapouštěly do země jako tlapy ohromného zvířete, zatímco horní část stromu byla zlomená, jako kdyby ji odtrhla strašná bouře. Místa, kde bylo dřevo roztříštěné, měla krvavě červený nátěr. Ano, někdo je musel natřít červenou barvou, umělecky a dost přesně, dokonce v různých odstínech. Noa zamyšleně nechala fotoaparát klesnout. Nevyprávěl David, že ten umělec Robert dělal některé věci v přírodě? David to nazval bohatě zbarvené věci, ale když si Noa sáhla na pařez, ihned pochopila, co tím chtěl umělec sdělit. Stromy jsou živí tvorové. Živí tvorové, kteří pociťují bolest.

	Sněhurka.

	Noa se opřela o kmen a zavřela oči. Fotografování, její největší životní vášeň, mnohokrát zaplašilo její starosti, ale tentokrát to nefungovalo. Myšlenky na to, co se stalo, se zakously do jejího mozku jako klíšťata. Přitom to všechno bylo naprosto mimo rozumové chápání, tak šílené, příliš šílené, než aby to byla pravda. Žádní duchové neexistují, ta věc včera byla jen vtip, špatný vtip, který jim způsobila jejich vlastní představivost.

	Existovalo jedno děvče, tolik jim prozradila Davidova máma – ale pravděpodobně se jednalo o fantazii, která se spojila v Noině a Davidově nevědomí v tu strašnou událost a rozpohybovala sklenici.

	Ano, tak se to mohlo stát, tak se to muselo stát, a ne jinak. Noin dech se konečně zklidnil. Zjistím jméno té dívky, pomyslela si. Potom půjdu k Davidovi a řeknu mu, že jsem s ním nežertovala, nýbrž že nám oběma stouplo do hlavy to šampaňské. Šampaňské, tichá noc ve vesnici a tahle přihlouplá hra.

	Na zpáteční cestě se Noa cítila tak lehce, že si pískala. Její kroky byly nyní rázné, utrhla si z keřů pár malin a olizovala si šťávu z prstů.

	Až když zpozorovala mlýn, zastavila se. Slyšela hlasy, jeden hluboký, mužský a druhý jasný – Katin.

	Ano, byla to Kat, jejích červených vlasů si Noa všimla již z dálky. Smála se a mluvila s nějakým mužem s černými vlasy… s kruhovitým mateřským znaménkem na levé tváři.

	Noa se otočila, ale již bylo pozdě, Kat si jí všimla. Rovněž ten černovlasý muž se na ni nyní díval. Svraštil čelo a Noa hledala slova – nebylo pochyb o tom, že ji poznal. Ale neřekl nic, jen na ni kývl. Noa jeho němý pozdrav vděčně opětovala.

	„Tak tady jsi,“ zvolala její máma nepřirozeně hlasitě. „Právě jsem byla u sedláka a přinesla nové mléko,“ Kat uštědřila Noe ránu do zad. „Ty popleto, postavila jsi otevřenou láhev před kuchyňské dveře, a tím jsi udělala Pancake velkou radost. Naše malá kulička tu láhev převrhla a vyleštila chodbu jako blesk. Ale zato,“ Kat zatočila v ruce stříbrným klíčem, „jsem se postarala o to, abychom konečně mohli na půdu. Ta knihovna na chodbě byla přece jen malý objev, hned jsem si vytáhla šestákový román. Käthe a doktor z hor.“ Kat se zahihňala. „Jestli se mi to bude líbit, nechám to natočit a zahraju si Käthe – co ty na to, Noo?“

	Noa se ustaraně usmála, zatímco malíř se ani nehnul. Jestli si Kat chtěla tímhle hloupým vtipem ověřit, zda v ní ten muž poznal velkou herečku, tak se jí to nepovedlo. „Každopádně,“ pokračovala jedním dechem, „jsem docela napnutá, co ta půda skrývá. Sedlák tvrdil, že už jsi se ho na to ptala. Ale zato…“ Kat položila svou ruku na muže vedle sebe. „…zato určitě ještě nevíš, koho máš před sebou, že jo? To je Robert. Představ si, je malíř, jehož obrazovou publikaci měl Gilbert nedávno vystavenou ve výloze. Pořád tomu nemůžu uvěřit. Jeho obrazy jsou fantastické, ty bych chtěla ráda vidět osobně.“

	Katiny oči zajiskřily. Nebylo pochyb o tom, že s tím mužem flirtovala a jeho pohledy se, jak se Noe zdálo, jen obtížně dokázaly odtrhnout. Ovšem ne od Kat, nýbrž od klíče, který měla v ruce.

	„Ostatně, to je moje dcera. Noa.“

	„Ahoj Noo,“ pronesl muž. Jeho hlas byl hluboký a trochu drsný, jako kdyby ho dlouho nepoužíval. Noe se ale zdálo, že má něco z vypravěčského hlasu, jako na těch starých kazetách s pohádkami. Hlas, který probouzí slova k životu a člověka přímo očaruje, lhostejno, co říká.

	„Takže ještě jednou příjemný den.“ Malíř jim pokynul a pak se otočil.

	„Vám taky a… snad se někdy potkáme?“ Katin hlas byl nyní tichý, téměř až nesmělý. „Opravdu ráda bych se chtěla podívat na vaše obrazy.“

	Malíř se ještě jednou otočil a podíval se na Kat, dlouze a vážně, jako kdyby zkoumal její obličej na předlohu portrétu, a Noa poprvé v životě viděla svou matku zrudnout.

	„Mužské mlčení,“ pronesla Kat na cestě domů a zavěsila do Noy. „Něco na něm je, nemyslíš? Něco na něm skutečně je. To je ale bláznivá náhoda, že žije zrovna v tyhle vesnici. Hned to musím povědět Gilovi. A ty? Bylas v lese? Fotila jsi? Já byla ve městě, nakoupila jsem ohromný náklad potravin…“

	Noa vůbec neposlouchala. Něco ji napadlo, a to už předtím, než se Kat zmínila o knihovně v chodbě, a teď se jí ta myšlenka uhnízdila v hlavě.

	Kniha od Astrid Lindgrenové, se zelenou stuhou, s červeně podtrženou větou – a s písemným vybledlým věnováním na první straně. Věnování pro koho? Pro koho se ta kniha stala dárkem?

	Když se vrátily domů a Kat se zabývala zámkem u dveří na půdu, posadila se Noa do obývacího pokoje.

	Věnování na zažloutlé vazbě bylo tak vybledlé, že Noe dalo hodně práce, než je rozluštila. Ale dokázala to. Četla.

	Mé sestře Elize

	k desátým narozeninám

	21. srpna 1967

	od staršího bratra Jonathana,

	který tady bude stále pro tebe.

	„Sezame, otevři se,“ zaječela Kat z chodby. „Zámek byl zaseknutý, ale já ho otevřela! Má někdo chuť na prohlídku půdy?“

	Na schodech se ozvaly Gilbertovy kroky, ale Noa seděla bez hnutí, s knihou ve svých rukách. Seděla a myslela na datum, které jim vyznačila sklenice.

	Jestli bylo Elize 21. srpna 1967 deset let a zemřela 21. srpna 1975, tak to souhlasilo.

	Elize bylo osmnáct.

	Zemřela v den svých osmnáctých narozenin.

	 


Osmá kapitola

	 

	 

	 

	Půda bude patřit mně. Jenom mě. Zatímco můj otec bude přemlouvat Roberta k dalším pracím na domě, vplížím se nahoru. Jsem obklopena minulostí a můj smích se zaplete do cizích příběhů. I já chci mít příběh, takový, který si sama určím.

	 

	Eliza, 15. července 1975

	 

	 

	Noa stála před dveřmi na půdu. Byly otevřené a Nou ovinul chladný prašný vzduch, ale nemohla jít nahoru. Ten tmavý čtverec, který před ní vytvořil vzduch, působil jako hranice. Kat a Gilbert jím prošli, ale Noa nemohla udělat ani krok, ani jeden. Její nohy stály na ošuntělém koberci před rezavě červenými schody, jako by zapustily kořeny. Seshora se ozýval Katin hlas a Noa se přitom přistihla, že čekala na výkřik, ale vše, co zaznělo, bylo jen Ah & Oh.

	„Báječné,“ obdivovala půdu Kat, když o hodinu později strčila svou hlavu do Noina pokoje. „Ta půda je fantastická, je ohromná, tam se může něco báječného zařídit. Gilbert chce samozřejmě meditační místnost nebo knihovnu, ale já bych raději měla chuť na kino, co ty na to?“

	Kat jako obvykle nedala Noe příležitost na otázku odpovědět a pokračovala. „A všechny ty krámy nahoře, sama sebe se ptám, čí to může být, měla bys to vidět. Není to sice můj styl, ale několik věcí je docela cenných, každopádně je to rozdíl od nábytku tady v domě. Ale řekni, proč si vlastně nešla s námi nahoru?“ Kat nyní vstoupila do pokoje a zaprášeným prstem píchla Nou do boku.

	„Neměla jsem náladu.“

	„Myslíš na Davida, hm?“ Kat se ve dveřích otočila, v jejích červených vlasech visely pavučiny. „Poslouchej, dnes večer dávají Místo činu, kde jsem hrála. V hospodě mají televizi. Včera jsem tam byla a zeptala se Gustafa, jestli se tam budeme moci dívat. Hrdostí skoro explodoval. Co ty na to, půjdeme tam?“

	„Ne, díky.“

	„Doprdele, Noo!“ Katin hlas byl nyní pronikavý a vysoký. „Chceš tu teď dřepět a hrát uraženou jako vždycky? Když už mi nechceš prozradit, co toho Davida dohnalo k útěku, proč se nesebereš a nepromluvíš si s ním? Dobře jsem viděla, jak se ti líbí. Kdyby mi někdo tak jednoduše utekl, tak bych…“

	„Nejsem ty, Kat.“

	„Ne.“ Kat si povzdychla. „To tedy nejseš. Ale občas si přeju, aby sis svůj život ulehčila. Hej…“ Kat vykročila směrem k Noe, ale zastavila se, jako kdyby stála před hranicí. „Hej, víš ty co? Když už nechceš na tu půdu, tak co kdybych ti pomohla s tím sklepem, s tou temnou komorou? Vlastně jsem o to chtěla poprosit Davida, ale jak to vypadá, musíme si teď najít někoho jiného. A do té doby – voilá!“ Kat se hluboce poklonila. „Jsem ti plně k dispozici. Jasný? Odmítnutí odmítnuto!“ 

	Noa se musela zasmát. „Jasný.“

	Sklep bylo tmavé místo bez oken, ještě pochmurnější, než se Noe zdála půda. Na okamžik zaváhala. Pak si ale rozhodně odhodila vlasy z obličeje a rozhlédla se po místnosti. Pohled na vlastní temnou komoru byl vlastně jeden z hlavních důvodů, proč Noa přistoupila na tuhle dovolenou. A sklep se k tomuto účelu výborně hodil. Pochmurné světlo žárovky, která se houpala na jednom jediném kabelu, blikalo, ale fungovalo.

	Kat již začala vyklízet bedny od brambor, které se kupily na zemi jako hranice. Jinak tady nebylo skoro nic. Několik děravých pytlů, mrtvá myš, jíž Hitchcock se zájmem očichával, stará kamna a rozkládající se čalouněný stůl. Kat rozmáchla rukou. „Můžeš ho používat na své ustalovače, nebo ne? Pojď, chytneme ho.“

	Společně postavily stůl doprostřed sklepa. „Máš s sebou své misky?“ zeptala se Kat.

	Noa přikývla. „Ty jsou ještě v autě, vzadu, pod mým sedadlem.“

	Na zdi, která byla docela tmavá a drobila se, visely dva háky jako stvořené pro šňůru, na níž Noa hodlala věšet své fotky, a žárovka na ně bude svítit svým jednoduchým červeným světlem. Jediné, co si nevzala, byly koncentráty – ustalovač a vývojka – ale to se snad dá koupit v městečku.

	Noa se otočila ke své mámě. „Děkuji, Kat.“

	„Není zač.“ Kat si utřela špinavé ruce do kalhot. Visely jí na bocích, část břicha byla pod těsným tričkem nezahalená, a Nou opět napadlo, jak je její máma mladá. Když jdou ve dvou po ulici, většinou je to Kat, za kterou se lidé otáčejí, a to jistě nejenom proto, že jde o známou herečku. Kat by si mohla obléci hadry a stejně by byla jako zářící poutač, který by muže přinutil k tomu, aby ohromeně běhali před lucernou.

	„Pojď už!“ Kat zatahala Nou za nos. „Pojď se mnou dneska večer do hospody, nenech svou ubohou, starou matku samotnou.“

	„Máš přece Gilberta.“

	„Ach, Gilbert.“ Kat se zasmála. „Ten už od dnešního rána sestavuje nákupní seznam pro Universum, někdy si myslím, že se zničí. Pojď už. Noo, pojď se mnou, prosííííím.“ Kat udělala prosícího psa, podívala se na Nou a drbala se.

	„Jestli se tu někdo zničí, tak to budeš ty.“ Noa se na Kat tázavě podívala. „Co pro tebe vlastně jsem? Někdo, koho potřebuješ, aby ti vrhal stíny? Co z toho budu mít, když se s tebou půjdu do hospody dívat na Místo činu. Nemusíš mít starost, i beze mě budeš mít dostatečné publikum.“ 

	Kat svěsila ruce. „Někdy bych ti nejraději jednu vrazila.“

	„Nenuť se k tomu.“ Noa nastavila matce tvář, ale Kat se otočila a šla nahoru.

	Dveře práskly tak prudce, až žárovka zhasla.

	Noa stála ve tmě.

	Když Kat a Gilbert odešli, posadila se na svou postel, Hitchcock a Pancake spali v jejích nohách, a vzala si knihu o fotografování přírody. Ale nemohla se soustředit, přistihla se při tom, že podesáté čte jednu a tutéž větu a že poslouchá své srdce, které od dnešního odpoledne nepřestalo bít v tom hektickém rytmu. Její strach rostl – rostl tak dlouho, až byl větší než ticho v domě.

	„Dávejte na sebe pozor, vy dva,“ zašeptala směrem ke kočkám. „Hned se vrátím, s Kat a Gilbertem. A nenechte mi tady myš, jasný?“

	 


Devátá kapitola

	 

	 

	Thomasi Korde, jsi ubohý, malý tvor, víš to? Svými sprostými průpovídkami můžeš možná zastrašit dívky jako je Marie, ale ne mě. Jestli ode mě něco chceš, tak přijď. Přijď a přines to.

	 

	Eliza, 17. července 1975

	 

	 

	Na cestě do hospody Noa již zdaleka slyšela hlasy mladých. Opět přicházely z autobusové zastávky, ale tentokrát byl někdo s nimi. Někdo, koho obklíčili, někdo, kdo nemohl mluvit, nýbrž jen zoufale monotónně vykřikoval, Ahiii, zatímco se mládež smála; byl to hrubý, sprostý smích přerušovaný narážkami.

	„Hej, ty blbče, tvůj Ahi tady není. To neumíš říct nic jinýho? Tak přece řekni: ‚Jsem idiot.‘ No tak, dělej: ‚JSEM IDIOT.‘“

	Ostatní nenapadlo nic jiného než to celé opakovat jako směrnici: „Jsem idiot, jsem idiot, jsem idiot.“

	Noa teď byla před hospodou. Podle způsobu, jak k ní mladíci byli otočeni a jak se pohybovali sem a tam, poznala, že si při řvaní svou oběť podávají jako terčový míček.

	„Ahiiiiiii!“

	Noa se jedním skokem dostala k nim a chytila jednoho kluka za rameno. „Nechte ho být, vy prasata!“

	„Holahola!“

	Kluk se otočil směrem k Noe. Byl to ten se zářivě červenými vlasy a jeho statná postava jí náhle přišla ještě zavalitější než včera večer. Dennis, vzpomněla si Noa. Jmenoval se Dennis a zdálo se, že se v jeho těle nenachází dost místa pro všechnu tu agresivitu, jež jej vyplňovala, a to doslova až k prasknutí. Díval se tupě, měl nízké čelo a širokou bradu; ostatní kluci se ve srovnání s ním zdáli být téměř neviditelní. Jeho levá ruka se zaťala do Drobkovy paže a stiskla ji, zatímco Davidův bratr, který před ním klečel, sténal. „Ahiii…“

	„Nech ho být,“ zopakovala Noa.

	„Holahola, a kdopak jsi ty? Davidova nová děvka? Už brzy bude mít opravdovou sbírku, co, kluci?“ Hlásič požáru, jak ho Noa od této chvíle v duchu nazývala, se zašklebil, díval se kolem sebe, potom nechal Drobka být a chtěl se chopit Noy, aby ji vtáhl do jejich kruhu, ale ona byla rychlejší. Trhla sebou a utekla do hospody.

	Všechny židle byly obsazené a nasměrované k televizi, kde vraždili ječící Kat. Člověk v tmavém koženém kabátě ji divoce propichoval, zatímco skutečná Kat seděla v první řadě – vlevo vedle ní seděl Gilbert, vpravo Gustaf. Televize šla tak hlasitě, že zvenku nebylo nic slyšet.

	David stál za pultem a čepoval pivo. Marie tady nebyla, ale zato vedle něj stála Esther, žena s bílými vlasy…

	Za ní, mezi sklenicemi na regále, visela utěrka na nádobí. Byla bílá s červeným nápisem: Radost vyplní tvou práci. „Tvůj bratr!“

	To bylo vše, co ze sebe Noa dostala.

	David položil sklenici a jako šelma vyrazil ze dveří.

	A jako šelma se vrhl na toho hlavního. Ostatní kluci ustoupili, ale Hlásič požáru to nestihl.

	David jej chytil za límec a přitáhl si ho k sobě tak těsně, jako kdyby mu chtěl prokousnout hrdlo. Pak jej odstrčil, nechal ustoupit na délku paže a pěstí jej udeřil do obličeje, na nos, jednou, dvakrát, mezi oči a zase do nosu.

	Hlásič požáru, postavou dvakrát silnější než David, nebyl schopen se bránit. Řval, pokoušel se volnou rukou chránit si obličej, ale David byl rychlejší, divočejší, téměř před výbuchem.

	Když Hlásiče pustil, ten se chytil za nos, který byl pravděpodobně zlomený. Mezi prsty mu tekla krev, Hlásič se potácel pryč a dřív, než se otočil, zasyčel směrem k Davidovi. „To ti oplatím, ty zkurvysyne.“

	Při tomto výrazu se David zase napřáhl k ráně, ale to už mu Hlásič ukázal záda. Ostatní kluci dávno utekli. Drobek dřepěl na zemi a vydával tak žalostné zvuky, až se k němu David otočil. Způsob, jakým natáhl své paže směrem k velkému bratrovi, zasáhl Nou tak, že se musela kousnout do rtů, aby potlačila slzy.

	David Drobka podepřel a pomohl mu zpět do hospody. Ve dveřích stála Esther. S úsměvem na tváři přivítala oba chlapce, pohladila Drobka po hlavě, aby jej uklidnila, a podívala se na Davida, jako by to byl hrdina.

	Noa zůstala stát sama opodál.

	Stála tam dlouho, obklopena pocity lítosti, strachu, obdivu a zlosti, které se mísily do atmosféry, jež jí stěžovala dýchání. Noa se otočila a šla zpět, ale nedošla dál než k sedlákovu domu. Před skládací židlí zase dřepěla ta vyzáblá kočka, její oči svítily do noci a z jejího krku se ozvalo tiché zamručení. Všechna okna byla temná, jen to úplně nahoře bylo otevřené, a když Noa spatřila mezi záclonami shrbený stín, trhla sebou.

	„Zrcadlo, zrcadlo, pověz mi, kdo je na světě nejkrásnější?“

	Působilo to spíš jako skřek než lidský hlas, ale ta slova zasáhla Nou jako elektrický šok.

	Když opět stála před hospodou, poskočilo jí srdce skoro až do krku. Z hospody se ozýval hlasitý hovor. Vražedná scéna byla rozhodujícím obrazem, Místo činu skončilo. Noa s hlubokým povzdechem otevřela dveře a vstoupila.

	David a Drobek zmizeli. Za pultem stály nyní Esther a Marie, která čistila sklenice. Ostatní diváci, i dnes bez výjimky samí muži, si dali židle zpátky ke stolům a bavili se, zatímco se jejich pohledy neustále stáčely na Kat. Noa se přistihla při tom, že hledá Roberta, toho malíře, kterého dnes s Kat potkaly, ale neudivilo ji, že tu není. Byl jiný než ti muži tady, docela jiný.

	„Rundu pro paní Thalisovou!“ zvolal Gustaf a vstal ze své židle. Vypadal, jako by se opil množstvím odvahy. Jeho malátný obličej byl rudý, kulaté oči svítily jako u dítěte o Vánocích a jeho rty byly docela vlhké. Vypadal naprosto jinak než dobře vyhlížející muž, ale disponoval určitým druhem šarmu, vycházelo z něj něco dětsky naivního, co jej činilo přitažlivým.

	„A samozřejmě i pro Nou!“ dodal tišeji. „Moje máma mi vyprávěla, že jsi zavolala Davida. Díky! Díky, Noo!“

	Esther za pultem opět přikývla, na jejích úzkých rtech se usadil rozpačitý úsměv. Její ostře řezaný obličej se Noe zdál téměř průsvitný, kůže bez záhybů byla světlá a napínala se jako nějaký hlazený papírový pytlík a její oči byly bez lesku. Jako u člověka, kterého podrazil vlastní život, pomyslela si Noa.

	„Dala bych si jablečný střik,“ pronesla směrem ke Gustafovi, který tam stále ještě stál a smál se na ni. Noa si dřepla na volné místo vedle Kat.

	Kat si objednala kořalku a Gilbert skleničku vína, před níž ale jen otráveně přikyvoval. Před oběma ležely prázdné talíře po jídle, na Katině byly ještě zbytky hub, Kat si tentokrát zjevně objednala smaženici.

	„Co se to tam venku stalo?“ zašeptal Gilbert směrem k Noe, ale ta se nedostala k tomu, aby mu odpověděla, protože Kat strhla pozornost zase na sebe.

	Vyprávěla o natáčení, o vražedné scéně, která se točila několikrát – a nakonec o půdě v jejich domě, o všech těch starých věcech, které spolu s Gilbertem objevili.

	„Ach,“ pronesl Gustaf, který se k nim posadil se skleničkou žitné. „Ach. Myslel jsem si, že ta půda… je prázdná.“

	„Ne,“ odpověděla Kat. „To tedy není. Ty krámy patřily lidem, co tam bydleli před námi, jak mi dnes ráno vyprávěl sedlák. Řekl mi, že už tenkrát měl dům vybavený nábytkem, ale ti lidé zjevně měli o životě na venkově odlišné představy. Přivezli si vlastní nábytek a odsunuli Hallscheitovu veteš na půdu, až na to zrcadlo v Noině pokoji a knihovnu v chodbě. Hm. A po jejich odchodu Hallscheit zase vše vyměnil.“

	Gustafovy kulaté oči se rozšířily. „To vám Hallscheit vyprávěl?“

	Kat se musela zasmát. „No ano,“ pronesla a točila si pramenem vlasů kolem prstu. „Musela jsem si trochu vypomoci, abych z něj něco vytáhla. Ale koneckonců jsme si ten dům nyní pronajali my a máme právo na poznání trošky jeho minulosti. Samozřejmě jsem se Hallscheita taky zeptala, proč si ti lidé nevzali ty věci s sebou, ale to mi nemohl prozradit. Buď jak buď, každopádně si myslím, že po třiceti letech je lhůta pro vyzvednutí pryč, co vy na to?“

	Gustaf přikývl. „Ano, ano, tak by se to dalo říci.“

	„Samozřejmě bychom mohli,“ Kat mrkla na Gilberta, „těm lidem zavolat a zeptat se jich, než to nahoře vyklidíme. Sedlák sice nemá jejich adresu, ale prozradil mi jejich jméno, znělo to nějak jako Stein…“

	Kat svraštila čelo.

	„Steinberg,“ pronesla Noa. „Ti lidé se jmenují Steinbergovi a jejich dcera byla Eliza.“

	Noa nemluvila nijak hlasitě, ale její slova měla neobyčejný význam.

	Na krátký okamžik zavládlo v hospodě úplné ticho. Marie přestala leštit sklenice, u jednoho ze stolů někdo zakašlal, jako kdyby se zakuckal, a hned nato jeden z mužů vstal. Nebyl to způsob, jakým hodil mince na stůl, co Nou zneklidnilo. Byl to jeho výraz. Až teď si uvědomila, že jde o stejného muže, z jehož úst vyšla první večer ta hloupá narážka na Den matek. Měl hodně červené vlasy a širokou spodní čelist. Vypadal jako Dennis ve větším balení. Jen oči měl jiné, jeho pohled byl spíše pronikavý než tupý a při chůzi napadal na jednu nohu, jako by byla kratší než ta druhá. Dřív než opustil hospodu, podíval se na Marii, která zbledla.

	„Měj se, Thomasi,“ zvolal jeden muž od stolu v Noině sousedství.

	Noa viděla, jak Esther položila Marii ruku na rameno a jak Gustaf několikrát za sebou polkl, jako kdyby mu něco uvízlo v hrdle.

	„Přineseš nám pivo, Marie?“ zavolal nyní muž od sousedního stolu směrem k pultu. „A kalíšek na kostky na jednu partičku?“

	Marie přikývla a napětí v místnosti polevilo.

	„Nemyslím si, že vy byste měla těm lidem volat,“ obrátil se Gustaf opět na Kat. „Jak jste již sama řekla, paní Thalisová, je to už hodně času, co ta rodina měla ten dům pronajatý, a já si neumím představit, že by se po takové době ještě zajímali o nábytek. Jestli budete chtít, rád vám pomůžu tu střechu…“

	„Ne, ne,“ skočila mu do řeči Kat. „To s tou střechou vyřešíme hned tady. Ostatně bychom rádi věděli, jestli Dav…“

	Noa šlápla Kat na nohu, krátce a rychle. A ta pochopila.

	Gustaf začal vyprávět o vesnické slavnosti, která se bude konat na konci týdne, o letním svátku. Prý přijede vesnická kapela, postaví se pivní stan – a všem by udělalo velkou radost, kdyby jim Kat a její rodina prokázali tu čest a stali se jejich hosty. „Že jo?“ Gustaf se rozhlédl po okolí a očekával souhlas. Marie se za pultem souhlasně zasmála. Esther strojeně přikývla a několik mužů zatleskalo.

	No báječně, pomyslela si Noa. I tady má Kat své publikum. Ale zdálo se, že to její matce nestačí. Teatrálně vztyčila ukazováček. „Prokázalo by to čest – já a moje rodina! Gilberte, slyšel si to?“

	Než mohl Gilbert něco odvětit, přivolala Kat Gustafa k sobě a šeptala mu do ucha tak nahlas, že to Noa slyšela: „Můj vztah ke Gilbertovi je čistě duchovní, což znamená, že ‚jsem ještě k máni – když mě někdo bude chtít‘.“

	Gustaf ze sebe vydal jakýsi zvuk a polkl při pokusu odpovědět Kat na tuhle drzou poznámku.

	„Já… tedy paní Thalisová, já…“

	Esther za pultem semkla rty k sobě. Upřeně pozorovala jejich stůl a Noa by nejraději nakopla Kat do holenní kosti, tak naštvaná teď byla.

	„Tedy dobrá, Gustafe,“ pronesla Kat a smála se. „Jestli mi věnujete taneček, tak už jsem spokojená. Samozřejmě přijdeme!“

	Když Marie přišla o půl hodiny později k jejich stolu, aby jim dala účet, usmála se na Nou. „Taky bych ti chtěla poděkovat, žes zavolala Davida. Ti kluci venku nám dělají velké starosti a ten muž předtím byl…“

	„… Dennisův otec,“ dokončila Noa její větu.

	Marie přikývla a dodala: „A náš vesnický řezník.“

	V noci svítil do Noina pokoje měsíc. Byl téměř úplněk a on vypadal jako stříbrná mince na černém nebi. Hitchcock odešel ke Kat, ale Pancake si ustlala pod Noinou peřinou. Její tiché a monotónní vrnění působilo tak uklidňujícím dojmem, až z toho Noa usnula.

	Spala hlubokým a bezesným spánkem, dokud ji neprobudil tichý šramotivý zvuk.

	Kamínek. Někdo stál pod jejím oknem a házel na něj malé kamínky, zas a zas.

	 


Desátá kapitola

	 

	 

	Jestli člověk uvěří tomu, co se povídá po vesnici, pak to není ten Kord, nýbrž Robert, na koho je třeba si dát pozor. Údajně byl již trestaný kvůli ublížení na zdraví a taky měl něco s nějakou dívkou. Ale mně se líbí to temné, co z něho vyzařuje. Líbí se mi jeho obličej, jeho smutné oči. Je podivným způsobem krásný jako noc bez hvězd.

	 

	Eliza, 19. července 1975.

	 

	 

	Byl to David. Stál přímo před Noiným oknem, opřený o světlý kmen břízy, ruce měl v kapsách svých džínsů a hlavu lehce nakloněnou, jako by poslouchal, jestli házení kamínků splnilo svůj účel. Měsíční světlo učinilo jeho vlasy ještě světlejší, a když uviděl nahoře Nou, jeho pohled ji obřadně pozval dolů. Vše se v ní chtělo smát, ale ovládla se.

	„Co chceš?“

	„Pozvat tě.“

	„Dík. Nemám zájem.“

	„Co mám udělat? Zpívat?“ David udělal krok zpátky, zaklonil hlavu a spustil: „I want the angel, whose darkness doubles. It absorbs the brilliance of all my troubles…“

	Noa zalapala po dechu. Tohle jí jednoduše neuvěří. Nejdřív pozorovala Davida, pak se podívala na protější dům. Byl to moderní cihlový dům, který postavili určitě v několika posledních letech. Nyní ale nebyl ničím jiným než stínem.

	„I want the angel, that knows the sky. She got virtue, she got the paralel light in her eye…“

	„Hej, řekni, zbláznil ses?“ zasyčela Noa dolů. „To chceš vzbudit sousedy?“

	David přestal a zašklebil se. „Když to bude muset být, tak ano. Ta písnička má sedmnáct slok. Ale snad sejdeš dolů a já zavřu pusu.“

	Noa zavrtěla hlavou, prudce, jako kdyby tím chtěla vytřepat své pocity, ale nepodařilo se jí to, smích byl silnější.

	„Máš štěstí, že nejsi dobrej zpěvák. Dej mi pět minut, jo?“

	Když se Noa plížila ze dveří, stál David u zahradní branky. Jeho úsměv byl nyní nesmělý, ve výrazu jeho tváře se mísily radost a nejistota.

	„Díky, že jsi přišla. Je… mi líto, že jsem předevčírem tak bláznil.“

	„To už jsem slyšela. Děláš to tak vždycky? Šílet jako pominutý a za chvíli se omlouvat? Jak často to děláš?“

	David podržel Noe vrátka od zahrady. „U lidí, jako jsi ty, ne tak často.“

	„Jasně. Ještě jeden takový odchod a uvidíš. A kam mě chceš vůbec pozvat.“

	„To ti neřeknu. Pojď!“ David natáhl po Noe ruku, ale ta zkřížila paže na prsou, potěšená z toho, že noc zakryla, co se odehrávalo ve výrazu jejího obličeje.

	David ji vedl kolem domu. Nechal své auto zaparkované před vraty do zahrady. Když rozsvítil světlo v autě, aby se poohlédl po svém klíči, a Noa se ohlédla, viděla vzadu plachtu z plastu, nářadí a časopisy. Teď tam ležela ještě matrace. Byla to silná matrace pro dva, potažená modrou látkou a na boku ležela smotaná vlněná deka. Nou najednou napadlo, co jí před hospodou zlomyslně řekl Hlásič požáru. Holahola, a kdopak jsi ty? Davidova nová děvka? Už brzy bude mít opravdovou sbírku, co, kluci?

	Noa otočila hlavu zpět tak prudce, že se na ni David s leknutím podíval. Chtěla něco říct, ale nevydala ze sebe ani slovo. Její ruka se chopila kličky u dveří a srdce jí prudce tlouklo. Byla tu zase, její vlastní minulost; slídila kolem ní v noci jako zloděj, aby na ni vyskočila z tmavého rohu a chytila ji kolem krku.

	„Hej.“ Davidův hlas byl tak sametový, že Noe vyhrkly slzy z očí. „Hej, co se ti stalo?“

	Noa sklopila hlavu a zatřásla jí, docela lehce, sem a tam, sem a tam, nemohla vůbec přestat. Prosím, prosím, buď tiše. Prosím, prosím, žádné otázky.

	David se zhluboka nadechl a pak se odebral do zadního prostoru. Noa slyšela klapající zvuk. Opět otočila hlavu.

	Před Davidem ležela roztažená deka a uprostřed ní stál dalekohled.

	„Nedaleko odsud,“ pronesl David, „je mýtina, vysoko nad vesnicí přímo v lese. Odtamtud se dá úžasně pozorovat obloha, to jsem ti chtěl ukázat. Jistý druh letního kina. A vstupné,“ David se zasmál, „stojí jen říci Ano.“

	Noa polkla.

	„Ano,“ řekla tiše.

	Mýtina se nacházela jen pár kilometrů od domu. Tráva na příkrém svahu byla ještě teplá od denního slunce a bylo tu ticho, tak ticho. Hluboko pod nimi se jako spící zvíře rozkládala vesnice. Za nimi ležel les a nebe nad nimi bylo poseté hvězdami. S pomocí dalekohledu se daly uchopit rukama. David si klekl za Nou, jeho ruce se lehce dotkly jejích ramen. Popisoval jí hvězdnou oblohu, postavení hvězd vzhledem ke Slunci a jeho hlas byl sotva slyšet.

	„Ta tři souhvězdí tamhle dole, vidíš je? Tvoří naši letní oblohu. Jejich tři hlavní hvězdy, Wega, Atair a Deneb tvoří velký Trojúhelník – Letní trojúhelník.“

	Davidovy ruce se chopily Noiny hlavy a jemně s ní pootočily doleva směrem k formaci hvězd. Jeho hlas se ještě ztišil, jako kdyby se bál, že zažene to jsoucno nad nimi. „Teď si představ labuť, která pluje v nejvyšší nebeské výšce směrem na jihovýchod a jež roztáhne křídla a natáhne dopředu svůj dlouhý krk. Vidíš ji?“

	Noa přikývla. Ano, viděla ji, byla tak blízko, až si myslela, že slyší ve vzduchu šelestit její křídla. Musela myslet na to, jak jako dítě sledovala mraky a hledala v nich pohádkové bytosti. Draky chrlící oheň, okřídlené koně, tančící mořské panny, které se pak působením větru pomalu změnily v nové formy. Ale ještě nikdy takovým způsobem nesledovala hvězdy.

	„Odkud to všechno víš?“ zeptala se Davida. „Odkud znáš všechna ta jména?“

	„Od svého otce.“ Davidův hlas se ztišil.

	„Dříve, ještě než se narodil Drobek, mě občas v noci budíval a chodil sem se mnou. Občas jsme tu zůstali až do svítání. Otec uměl číst na obloze jako v knize, znal jména všech souhvězdí, a ta mi tak nějak zůstala v paměti. Když nás opustil, nejraději bych na všechno zapomněl, ale nešlo to. Tento pohled člověka omámí, každopádně mě a občas si myslím, že neexistuje na světě místo, kde bych byl raději než tady nahoře. Po nocích jsem utíkal, abych tady mohl být sám, a Esther mi k třináctým narozeninám dala dalekohled.“ David položil ruku na objektiv a jemně ho pohladil. „Odhaduju, že za tuto část vydala polovinu svých úspor.“

	„A tvůj otec?“ zeptala se Noa. „Vídáš ho ještě občas?“

	„Ne.“ David sundal ruku z objektivu. „Jednou zavolal, potom co si v Kolíně našel byt. Chtěl si mě vzít na víkend. Ale když jsem mu řekl, že přijedu pouze s Drobkem, zavěsil. Na to byl citlivý.“

	„On…“ Noa polkla. „On vás opustil kvůli němu?“

	„Změna tématu.“ Davidův hlas zněl teď tvrdě, ale Noa to ihned pochopila. Ona sama se rovněž nerada bavila o svém otci – o dárci spermatu, jak o něm hovořila Kat. Co by měl taky člověk říkat o osobě, kterou nezná? Vše, co Noa o svém otci věděla, bylo to, že je Žid, hudebník a nějaké číslo na začátku seznamu Katiných známostí. Kat mu nikdy neprozradila, co z jejich aféry vzešlo. Vychovávala Nou sama, nebo lépe řečeno, nechala ji růst.

	Noa posunula objektiv trochu stranou. „Co je to za tu světlou hvězdu, tamhle? To je Večernice?“

	„Ano, to je Venuše. Planeta, abych byl přesný. Jmenuje se podle římské bohyně lásky a krásy, protože na noční obloze září nejvíc. Ostatní ve srovnání s ní blednou.“

	Noa přikývla. „Je nádherná,“ zašeptala.

	„Odsud ano,“ odvětil David. „Už dlouho mámí astronomy svou krásou. Dříve se věřilo, že Venuše připomíná svou bažinatou krajinou s vodními párami Zemi, a dokonce prý byla osídlena i živočichy. Jiní astronomové si na ní představovali písečnou poušť. Ve skutečnosti je to ale noční můra. Pekelná planeta, na níž dokonce i skály žhnou. Její atmosféra se skládá z jedovatého oxidu uhličitého, který tě tísní, a její oblohu tvoří mraky z kyseliny sírové. Nazývám ji zlým dvojčetem Země.“

	„Myslíš si,“ zeptala se Noa, aniž se odtrhla od dalekohledu, „myslíš si, že existují ve vesmíru nějací živočichové?“

	„To netuším. Vím jen, že náš vesmír existuje třináct miliard let a že my, lidé, nejsme mírou všech věcí. Víš, kolik hvězd je vůbec v naší Galaxii? Čtyři sta miliard. Čtyři sta miliard hvězd. A když to vezmu odtamtud,“ Davidův prst ukázal nahoru, „je naše planeta menší než zrnko prachu. Jednoho dne zhasneme, aniž nahoře nad námi štěkne pes, každopádně si to myslím.“

	Noa posunula dalekohled a naklonila hlavu dozadu. Město si temnotu nepřipouštělo. Soustředilo se na vlastní pozemské hvězdy a oblohu v tomto složení znala většina mladých nanejvýš z planetária. Ale Gilbert Noe dříve o hvězdách občas vyprávěl, když Kat byla na nějaké party a Gilbert ukládal Nou do postele.

	„Gilbert si myslí, že se naše duše vznášejí ke hvězdám, když zemřeme. Prý tam existuje vyšší forma života, která není vázaná na naše těla a nezná trápení.“

	„To je Gilbertovi podobné,“ pronesl David. „A tvoje máma se z toho jistě potrhala smíchy, co?“

	I Noa se musela zasmát. David se položil do trávy. Rukama si podepřel hlavu a díval se na oblohu.

	Noa si lehla vedle něj.

	„Včera jsem mluvil s mámou,“ řekl David do ticha. „Ptal jsem se jí, jak se jmenovali ti lidé, co bydleli v tom domě před vámi. Byli to Steinbergovi, šlo o manželský pár se starší dcerou, asi ve tvém věku. Máma říkala, že jednoho dne odcestovali a už se nevrátili. Na vraždu jsem se jí neptal, ale zjistil jsem křestní jméno té dívky. Máma dělala, jako že si nemůže vzpomenout, ale když jsem řekl slovo Eliza, zbledla. Dál jsem se raději neptal.“ David se posadil. „Noo, odkud jsi věděla to jméno?“

	„Já je nevěděla. Každopádně ne, když jsme tu hru hráli.“

	„Noo, prosím…“

	„Neznala jsem je.“

	Noa otočila hlavu a opětovala Davidův pohled tak dlouho, dokud nepřestal s hledáním jiné pravdy v jejích očích.

	„To je šílené,“ zašeptal.

	„Ano,“ odvětila Noa. „Je to šílené, taky jsem to říkala. Ale potom jsem byla u sedláka, u toho Hallscheita, našeho pronajímatele. On si rovněž nemohl na jméno té dívky vzpomenout, alespoň to tvrdil. Ale řekl mi, že ji jeho matka nazývala Sněhurkou, protože byla tak krásná. Dnes večer stála ta stará u okna. Byla jako stín, bylo to strašné.“

	Noa se zase vylekala, když mluvila o tom, co v ní ta paní vyvolala. Vyprávěla Davidovi i o svém výletě do lesa; o tom poraženém stromě s pomalovanými úlomky a o Robertovi, o tom malíři, jak stál u svého mlýna a zíral na klíč od půdy v Katiných rukách.

	David ji strnule poslouchal, potom krátce zakroutil hlavou, jako by si neustále myslel, že celý ten příběh byl jen zlý sen. „Ten strom jsem už taky viděl,“ pronesl nakonec. „Ten chlap je na to dost křivý, to už jsem ti nedávno přece říkal, ale to ho ještě nepředurčuje k vraždě.“

	„To jsem taky nemyslela,“ odpověděla Noa. „Naopak, s tím stromem se mi to docela líbilo. Znám jednoho amerického umělce, který se zabývá podobnými věcmi, Gilbert je jeho velký fanoušek. Ale to, co mě zaráží, byl jeho pohled na ten klíč. Jeho obličej, měl jsi ho vidět, vypadal, jako kdyby…“

	Noa hledala slova, žádná ale nenašla a pokrčila ramena. „Nevím. Každopádně mně to přišlo zvláštní.“

	„No, a co bylo na tý půdě?“ zeptal se David. „O tom jsi nic neříkala. Líbilo se ti něco tam nahoře?“

	„Já nahoře nebyla, já…“ Noa utrhla z louky pampelišku a mnula si ji mezi prsty, „jednoduše jsem se bála. Ale Kat to tak neznělo, jako by tam nahoře bylo něco podezřelého. Ve vaší hospodě o těch věcech seshora básnila.“

	David se zasmál. „Já vás slyšel,“ pronesl. „Seděl jsem v kuchyni s Drobkem. Páni, to ticho poté, cos vyslovila Elizino jméno… znělo to, jako bys tam nechala vybouchnout bombu.“

	Noa přikývla. I ona měla podobný pocit. „Jeden z mužů dokonce vstal. Docela komicky se podíval na tvou mámu a na Gustafa. Tvoje máma říkala, že to byl táta toho Dennise, toho s červenýma vlasama, který dnes…“

	„Thomas Kord.“ Davidovy oči se zablýskaly vztekem. „To je takovej kretén stejně jako jeho syn. Ale ještě k Elize. Jestli říkáš, že jsi její jméno neznala, když jsme tu hru hráli, jak to, že jsi tak jistá, že se tak opravdu jmenovala?“

	Noa foukla do květiny, docela jemně, takže se zvedlo jen několik ochmýřených částí a ty poletovaly ve větru, dokud nezmizely před jejíma nohama. „Našla jsem je v jedné knize.“

	David svraštil čelo. „V knize? V jaké knize?“

	„V dětské knize, od Astrid Lindgrenové. Byla v naší knihovně, dokonce jsem ji už držela v ruce. Na první straně stálo věnování a bylo dost vybledlé.“

	Noa zatřásla hlavou a odhodila stonek. „To je zvláštní, nejdřív jsem měla za to, že na to někdo vylil vodu. Teď si spíš myslím, že to byly slzy. Existovalo ještě jedno dítě, bratr Jonathan. Dal tu knihu své sestře Elize k desátým narozeninám, můžu ti ji ukázat. Ale o Jonathanovi sedlák nemluvil a tvoje máma…“

	„Taky mluvila jen o dceři.“

	„Podle věnování musel být Jonathan starší. Tvůj starší bratr Jonathan, který tady bude stále pro tebe…“

	David si klekl před dalekohled a kroutil držadlem. „Jak se zdá, v každém případě tady pro svou sestru v rozhodujícím okamžiku nebyl.“ Pohnul teleobjektivem směrem dolů tak prudce, že narazil na stojan – a Noa musela myslet na to, že i David je starším bratrem.

	Zpátky jel David jinudy. Vzal to nalevo lesem, takže opět jeli kolem mlýna toho malíře.

	Již dnes odpoledne připadal Noe ten mlýn temný, ale teď se zdál přímo černý – černý obličej s jedním svítícím okem. Za jedním oknem se svítilo a les byl tak tichý, že Noa pootevřeným oknem slyšela hudbu.

	Byla to klavírní hudba, která očividně nevycházela z gramofonu. Někdo tam hrál – písničku, již Noa odstranila ze seznamu melodií v mobilu, protože se jí zdálo absurdní degradovat takového klavírního klasika na telefonní vyzvánění.

	„Pro Elišku,“ pronesl David. „Ta píseň se jmenuje Pro Elišku, že jo?“

	Noa mohla jen přikývnout.

	„Domníváš se, že ten Robert má něco společného s Elizou, myslím s tou její smrtí?“ zeptala se Davida, když o půl hodiny později zaparkoval své auto před jejich zahradou.

	„Sakra, Noo, jestli je ta historka, co nám odkryla sklenice, pravdivá, tak to mohl být každý. Nejenom Robert nebo Thomas Kord nebo čarodějnice nebo Hallscheit nebo, jestli chceš, moje máma nebo Gustaf, mohl to být každý, kdo už tady bydlí třicet let. Naše vesnice má tři sta obyvatel a z toho asi dvě stě dvaceti je přes třicet let. Statisticky viděno jde o vtip, ale pokud hledáme vraha, tak je to jako hledat jehlu v kupce sena. A když o tom přemýšlíš podrobněji, nemusel to být někdo z naší vesnice. Mohlo jít o nějakého chlapa, který přijel za Elizou. Existuje tisíc možností, jak si to vůbec představuješ? Že zahájíme nějakou veselou anketu?“

	Noa mlčela a potom tiše pronesla: „V zásadě bychom se mohli jen zeptat Elizy.“

	Dřív než stačil David něco odpovědět, Noa vystoupila. „Díky za letní kino,“ řekla s úsměvem. „Ten film byl báječný.“

	 


Jedenáctá kapitola

	 

	 

	Dnes mi dal Robert dárek, malou, zavírací truhličku, kterou sám pomaloval. Je to opravdový umělec. Ptáci jsou červení jako moje pohovka, jež nyní stojí na půdě. V mém království! A truhlička je jako stvořená pro můj poklad. Zamknu do ní i fotoaparát. Ať si ji můj táta hledá, až zčerná.

	 

	Eliza, 21. července 1975.

	 

	 

	Noa se vzbudila, když jí Pancake skočila na břicho. Nevšímajíc si své váhy, usadila se ta tlustá, tygra připomínající kočka, kterou si Kat přinesla před sedmi lety z útulku jako drobounké stvoření, protože vypadala tak žalostně a neupraveně, na peřině. Zakousla se do potahu a začala, za hlasitého vrnění, šlapat sem a tam. Tento zvyk snad všech koček, které byly jako malé příliš brzy odebrány od mámy, měla Pancake obzvlášť vyvinutý. Mohla tuto činnost vyvíjet dlouhé hodiny, oči napůl zavřené, a jak vždycky říkala Kat, s naprosto nadšeným výrazem.

	Rovněž Hitchcock prostrčil svou černou hlavu mezerou mezi dveřmi a vydal ze sebe uražené zamňoukání. Oba očividně nedostali ještě nažrat.

	Noa s povzdychem posunula Pancake kousek stranou a vstala. Okno bylo ještě otevřené a stříbrná záplava hvězd poslední noci ustoupila modré a bezoblačné obloze. Do pokoje pronikalo sluneční světlo a slibovalo horký den. Noa vklouzla do svých džínsů, přes hlavu si přetáhla šedé tričko a chtěla se odebrat dolů do kuchyně, když uslyšela z Katina pokoje hlasitý vzdech.

	Noina matka seděla na posteli, hlavu ponořenou do polévkové mísy, a s bolestivými steny zvracela. Červené vlasy jí padaly do obličeje a když zvedla svou hlavu, bylo její čelo mokré potem.

	„Co se ti stalo?“

	„Umírám, to je všechno.“ Kat se pokoušela postavit mísu zpět na zem, ale její ruce se tak třásly, že jí mísa téměř vypadla z rukou. Byla z docela drahého porcelánu a nepatřila k obyčejnému nádobí, které Kat koupila ve městě.

	„Můžu ti říct, že mám za sebou smrtelnou noc, fakt jsem si myslela, že se mi rozskočí žaludek. Asi jsem ty houby nesnesla.“ Kat vyčerpaně ulehla zpět do polštářů. „A kde jsi byla ty? Tvoje postel byla prázdná, když jsem se u tebe v noci zastavila.“

	„Šla jsem se projít.“ Noa neměla náladu vyprávět Kat o Davidovi. „Mám ti něco přinést? Toast nebo čaj?“

	„Ne, dík.“ Kat si přitiskla ruku k puse, jako by ji samotná myšlenka na jídlo přitížila. Její hlas zněl unaveně, ale mluvit mohla za každých okolností, lhostejno jak byla nemocná. Slova. Kat je potřebovala, jako jiní lidé potřebují vzduch.

	„Poslala jsem Gilberta do města,“ pronesla. „Doufám, že pro mě bez receptu někde sežene několik tablet, nemám chuť se vydat všanc nějakému vesnickému doktorovi. Ach, to je ale škoda, přitom jsem dneska chtěla začít s prací ve svém pokoji, ale z toho asi nic nebude.“ Katin pohled přelétl od nevybalených kufrů ke stohům scénářů, k jejím kartičkám s autogramy a zarámovaným fotografiím, které stály u zdi vedle starého toaletního stolku. Byly to portréty Marlene Dietrichové, Grety Garbo, Ingrid Bergmanové, Moniky Bleibtreuové a samozřejmě Nory Gregorové, hvězdy němého filmu, podle které Kat Nou pojmenovala. Přirozeně tam nechyběla i fotka Kat. Šlo o černobílý snímek, jejž Noa udělala před rokem. Kat si položila Hitchcocka kolem nahého krku jako černý kožich a Noa si ještě přesně vzpomínala, jak se kocour proti tomuto jednání čepýřil. Znamení jeho nesouhlasu, hluboký šrám, který tehdy pořádně krvácel a nyní působil na fotce jako tmavá linie na Katině světlém dekoltu, se skvělo přes Katino poprsí. Kat měla na fotce své červené vlasy puritánsky učesané, což dávalo jejímu obličeji, společně se zelenýma očima a rozpustilými, srdcovitými ústy, odhodlaný výraz.

	Nyní byly její vlasy střapaté, oči matné a rty bezkrevné – ale ještě stále vypadala dobře. Jak se říká: „Krásného člověka nezoškliví nic?“ Přesně to se teď hodilo na Kat.

	„Můžeš dát nažrat kočkám?“ Kat si přitáhla peřinu až k nosu. „Myslím, že si ještě hodinku poležím. A pak musíme uvažovat o tom, kdo nám pomůže s dalším renovováním. Nebo si myslíš, že se David zase objeví?“

	Noa pokrčila rameny. O renovování s Davidem o minulé noci nemluvila – ale když scházela dolů, vstoupil do domu za Gilbertem.

	„Jak se vede Kat?“ Gilbert měl v ruce sáček z lékárny a vypadal docela ustaraně.

	„Řekla bych, že bude zvracet. Cos včera jedl ty?“

	„Já měl opékané brambory, ale moje bolesti břicha se dají přičíst spíš tomu, že moje pusa snědla víc, než byl žaludek schopen snést.“ Gilbert se zašklebil na Davida. „Tvoje máma to s hosty myslí opravdu dobře. Dávají se u vás pořád takové ohromné porce?“

	David pokrčil ramena. „Jsme vesnická hospoda, žádná restaurace pro fajnšmekry. Ale ptám se sám sebe, co Kat na těch houbách vadilo. Já měl tu smaženici taky a nic mi nebylo.“

	„Možná se do Katiny porce dostala muchomůrka,“ poznamenal s úsměvem Gilbert, ihned ale zvedl ruce na znamení omluvy, když spatřil na Davidově obličeji výraz vzteku.

	„To měl být vtip, neboj se, nemám v úmyslu obviňovat tvou rodinu. Možná má Kat jednoduše jen citlivý žaludek.“ Gilbert položil Davidovi ruku na rameno. „Ostatně jsem rád, že jsi tu, a nejen kvůli práci v domě. No, ale teď už jdu nahoru s tabletami pro pacienta, pak my tři můžeme přemýšlet, na co se vrhneme nejdřív, jo?“

	David následoval Nou do kuchyně, a zatímco Kat strávila zbytek dne v posteli, zařídila si Noa po pozdní snídani svou temnou komoru. Nakonec jí Gilbert a David pomohli se stržením tapet v jejím pokoji. Když smetli všechen ten prach, dali ho do sáčků a odnesli je dolů, nastalo pozdní odpoledne.

	„Natírání necháme až na zítra, jestli to nevadí.“ Gilbert si setřel z čela pot. Jeho kulatý obličej prozrazoval napětí a jeho jinak jemné ruce byly poznamenané prací. „Potřebuju na čerstvý vzduch. Půjdete se mnou na procházku, nebo máte v plánu něco jiného?“

	David se na Nou tázavě podíval. Ta se kousla do spodního rtu a Gilbert si se smíchem čistil své kulaté brýle.

	„Tak já jdu. Zatím se mějte.“

	Když za Gilbertem zaklaply domovní dveře, David se na Nou ještě jednou podíval. „Co dřív, ta hra, nebo půda?“ zeptal se tiše.

	Noa váhala. „Půda,“ zašeptala nakonec.

	Když vstoupila na první schod, byla tak nervózní, že by nejraději vzala Davida za ruku. Kat nechala klíč trčet v zámku, ale zástrčka, kterou po své návštěvě zase zaklapla, byla tak zrezavělá, že její skřípající zvuk vyvolal při otvírání u Noy mrazení v zádech.

	Kat měla pravdu. Půda byla ohromná. Noa ale při pohledu na obě místnosti nemyslela ani na meditační místo, ani na knihovnu, nebo dokonce na kino. Vlastně ani nevěděla, co si myslí, tak moc ji zdejší atmosféra pohltila. Střešní trámy vypadaly jako strany naddimenzovaného trojúhelníku. Sluneční paprsky si jako šípy razily cestu zašpiněnými vikýři. Prach se v průvanu zvedal ze země a ve světle se měnil v třpytivé částečky.

	Nahoře nebyl slyšet žádný zvuk, vše bylo tiché, jako kdyby se tady veškeré hluky ztrácely nad jejich hlavami v krovu, za těžkými, dřevěnými trámovými sloupy a mezi nábytkem, který Hallscheit odstranil z domova a přemístil sem.

	David měl několik kroků náskok a razil si cestu skupinou tmavozelených sametových křesel. Na jednom z nich leželo jelení paroží, na dalším litinový svícen.

	I ostatní starožitnosti, které se různě povalovaly po první místnosti, vypadaly, jako by je vybíral znalec. Skříň na oblečení z ořechového dřeva, sekretář se zámky plátovanými zlatem, dva stolky, půl tuctu židlí s vysokými opěradly a polstrovanými sedadly, různé svícny, toaletní stolek, venkovské polštáře a dlouhý jídelní stůl, na němž se nacházela směs drahocenností. Noa se k němu přiblížila a pozorovala karafy z křišťálu, bělavě se třpytící nádoby, různé trofeje, talíře na zeď a stříbrné příbory, které, nedbale srovnané, ležely ve staré krabici od bot.

	Při pohledu na porcelánové nádobí, jež bylo vyrovnáno na dřevěné vitríně vedle jídelního stolu, se Noa musela zasmát. Odtud tedy měla Kat tu mísu, do níž ráno zvracela.

	„Šílené,“ pronesl David tiše, když se podíval na Nou.

	„Vypadá to dost nóbl, ani se mi nechce věřit, že to tady někdo jen tak nechal. Kdyby se to všechno prodalo, měl by člověk tučné konto.“

	Noa přikývla, ale pak náhle zkoprněla. Zas tu byla ta vůně, ta nasládlá, lehce aromatická vůně ženského parfému. Zde, v prašném vzduchu na půdě, byla cítit ještě více než dole v domě. David si toho všiml rovněž. Se svraštěným čelem se přiblížil k Noe. Jeho obličej se téměř dotýkal jejího krku a ona cítila jeho dech.

	„To nejsi ty.“

	Noa zavrtěla hlavou. Nepoužívala parfém – a kdyby ano, určitě bych si nevybrala tenhle druh. Jako minule jí připadalo, že někdo tu vůni čerstvě rozprášil. Noa si vzpomněla na svůj první večer, na okamžik, kdy společně s Kat a s Gilbertem opouštěli dům, a ona měla silný pocit, že ji někdo pozoruje. Nahoře z domova.

	„Sama sebe se ptám, jestli nás může vidět,“ zašeptala spíš jen tak pro sebe. „Jestli… tady skutečně v nějaké formě je.“ David se zhluboka nadechl. Podíval se na všechny strany a Noa měla pocit, jako kdyby ztuhl, navzdory tomu teplu, které se tady nahromadilo. Potom pokrčil rameny. „Mohli jsme se jí zeptat, jak už jsi říkala, včera v noci. Podle mě bychom se jí mohli zeptat později, až zase budeme hrát tu hru. Ale teď jdeme tam dozadu, souhlas?“

	David se otočil a Noa jej následovala. Zadní místnost oddělovaly od té přední veliké lítací dveře. Vedle dveřního rámu byla zleva a zprava zapuštěna do zdi dvě okna bez skla. Ale ta nyní z poloviny zakrývaly otevřené dveře. Nou napadla při tomto pohledu zvláštní myšlenka, vlastně šlo spíše o vizi než o myšlenku – o vizi, která ji vyděsila, protože byla stejně tak nevysvětlitelná jako ta vůně. Viděla dva lidi: jednoho schovaného za levým a druhého za pravým dveřním křídlem, jak se dívají okny, v nichž není sklo, do zadní místnosti jako na jeviště.

	„No, zase pracuje tvá fantazie?“ David položil Noe ruku na rameno, jako by si všiml, co se v ní odehrává. „Můj bože, ty máš fakt husí kůži.“

	Noa nakrátko zavřela oči a potom učinila rozhodný krok vpřed. Druhá místnost opravdu trochu připomínala jeviště, možná proto jí přišla na mysl ta vize. Na dřevěné podlaze stál jen jediný kus nábytku. Byl to tmavočervený gauč – nebo chaise longue, jak by to nazvala Kat.

	Zadní zeď chyběla. Za gaučem se rozevírala propast – zde začínala stodola.

	Noa dostala očividně závrať. Zachytla se Davidovy ruky, táhla jej zpět, ale on šel dále a Noa jej nechala jít.

	„Je to docela dost hluboké,“ poznamenal tiše, když se ohnul a podíval se dolů. „Může to být čtyři, pět metrů…“

	„Pojď zpátky. Davide, prosím, pojď zpátky, já… já to nechci vidět.“

	David se podíval na Nou. „Ach ano, strach z výšek,“ poznamenal s úsměvem a Noa zuřila, když udělal ještě jeden krok vpřed a roztáhl ruce jako při letu.

	„Nech toho, to není legrace. Nech toho, nebo jdu hned dolů!“

	„Tak dobře.“ David se vrátil a prohlížel si šikmé zdi. Dřevěné sloupy, které je držely, byly dole zpevněny slámou a lehčenou pryží, ale vzduch se na několika místech očividně na půdu dostal, Noa to poznala podle zrnek prachu, jež i zde tancovala po zemi, jako by sem byla smetena zvenčí. Na jednom místě vykukoval stříbrošedý kousek látky. Byl to jen nepatrný cípek, kterého si člověk sotva všiml. Ale Noa ho nyní jasně viděla.

	Klekla si, zatáhla za něj – bylo to hedvábí – a viděla, že tím uvolnila i lehčenou pryž. Dala se snadno vytáhnout. Zdálo se, že ten kousek látky byl určitým druhem kimona, ale teď v něm bylo něco zabaleno.

	Noino srdce tlouklo rychleji, když odhrnula kousek látky. Ležela v něm malá truhlička, vyrobená z jednoduchého dřeva, v žádném případě ne tak cenná jako ostatní věci tady, ale někdo ji umělecky pomaloval. Na pozadí v barvě noční oblohy se vznášeli miniaturní ptáčkové, takže to vypadalo, jako kdyby měli každým okamžikem vzlétnout a uletět. Měli stejnou barvu jako chaise longue, tmavočervenou. V zámku truhličky nebyl žádný klíč, a když se Noa pokusila odklopit víčko, smekl se jí prst a vrazila si třísku. Ihned to začalo krvácet.

	„Sakra! Nejsem očkovaná,“ vypadlo z ní bázlivě. Věděla, jak lehce může člověk bez očkování dostat otravu krve, když se do rány dostane nečistota.

	„Počkej,“ David si klekl za Nou. Vzal její prst do své ruky, stiskl ho palcem a ukazováčkem, aby se dostal ke třísce, ale všechno, co vytlačil, byla pouze krev. Dřív než Noa stačila svůj prst odtáhnout, vzal si ho David do pusy. Jeho zuby jí stiskly kůži a Noa cítila, jak se jeho jazyk dotýká rány. Zase dostala závrať. Ucukla, ale David její prst ze své ruky nepustil. Krev stále tekla z rány, kapala na Davidovy džíny, ale on si toho vůbec nevšímal. Podržel Noin prst na světle a svraštil čelo.

	„Vydrž. Ta tříska je docela velká, ale vyčuhuje ven, cítím ji. Myslím si, že ji dostanu.“

	David si znova vzal Noin prst do pusy, stiskl ho svými rty a sál tak dlouho, dokud nebyla venku špička třísky. Byla to opravdu velká tříska, byla vidět dokonce i v šerém světle na půdě. David ji uchopil svými nehty a krátkým tahem ji vytáhl. 

	„Tady je. Máte někde něco na dezinfekci?“

	„Asi ne,“ zamumlala Noa. Tlačila si nyní vlastním palcem na ránu a držela hlavu sklopenou, bála se pohlédnout Davidovi do očí.

	„Tak si vezmi tohle.“ David jí podal kapesník. „Snad se nic nestane. Hlavní je, že je venku.“

	Zatímco si Noa vázala kolem prstu kapesník, David vstal a vzal z krabice od bot, která stála na jídelním stole, nůž. Noa s napětím pozorovala, jak se pokouší otevřít truhličku. Nejdříve strčil špičku nože do zámku, ale to selhalo, protože nůž byl pro zámek moc silný. Nakonec ho David strčil pod víčko a vší silou zatlačil. „Sakra… ta zpropadená věc… já… mám to!“

	Víčko s hlukem odskočilo a David si vydechl. „Tak. Teď se podíváme. Jsi připravená?“ Davidovy oči zářily zvědavostí a Noa přikývla.

	Nevěděla, co má čekat. V té truhličce mohlo být všechno, všechno možné, ale s tím, co pod víčkem spatřili nyní, nepočítala.

	Byl to fotoaparát. Starý přístroj značky Leica, daleko cennější než ten, který Noe darovala Kat.

	A byl v něm ještě film.

	



	


Dvanáctá kapitola

	 

	 

	Tady nahoře je tak ticho. Myslím na všechny ty věci, které se dají dělat na půdě. Dívám se na Roberta a cítím, že i on na ty věci myslí.

	Chci, aby mě miloval. Já ho nemiluju, ale chci, aby on mě ano.

	 

	Eliza, 23. července 1975

	 

	 

	„Vyndáme ho?“

	David už chtěl fotoaparát odklopit, ale Noa jeho ruku zadržela. Její rána pod kapesníkem stále ještě pulzovala. „Ne, počkej!“ vyhrkla. „Když ten film teď vyjmeme, exponuje. Já…“ Váhala. „Můžu ho vyndat později v temné komoře a tam ho i vyvolat.“ Vzala Davidovi přístroj z ruky. Byl těžký. Počítadlo fotek se zastavilo na čísle 28. „Film ještě není plný,“ pronesla Noa. „Chybí osm fotek.“

	„No tak…“ David si odhrnul své blond vlasy z čela a zase si vzal fotoaparát k sobě. „Tak ho doplníme. Když už, tak už, řekl bych. Myslíš si, že baterky budou ještě fungovat na blesk?“

	„Ne.“ Noina kolena se třásla, když vstala. „Ne, to si nemyslím. Sejdu dolů a nějaké přinesu. Počkej tady, jo?“

	Když se Noa vrátila – kromě baterií našla i náplast a něco na dezinfekci, nechtěl David fotoaparát pustit z ruky. Vyměnil baterie a pak ho namířil na Nou. Ta polekaně ucukla. „Ne, ne. Já nechci, abys mě fotografoval, nemám to ráda.“

	Chtěla se vrhnout po fotoaparátu, ale David už zmáčkl knoflík. Blesk byl tak jasný, že Noa reflexivně prudce otevřela oči.

	David se zasmál. „Na tuhle fotku jsem zvědavý jako na zbytek. Tvářila ses, jako kdybych měl v ruce pistoli.“

	Noa se musela smát. „Taky to tak vypadalo,“ zamumlala. „Myslels někdy na výrazy, které se pro focení používají? Člověk na někoho namíří fotoaparát. Člověk stiskne nebo zmáčkne – to jsou v podstatě stejné výrazy jako u pistole.“

	„No tak,“ řekl David a položil přístroj Noe do klína. „Ty jsi fotografka. Na koho chceš vystřelit, abychom ten film dokončili? Na svou mámu – nebo raději na moji?“

	Noa se na Davida podívala. Zasmála se. „Vlastně jsem myslela spíš na tebe,“ pronesla.

	Před fotoaparátem, to Noa věděla, se dokonce i sebevědomý člověk stává nesmělým – je to směs obrany a strachu. Vepředu je člověk zranitelný, vydán na pospas fotografovi. Jak má vypadat, jaký výraz má nasadit – krásný obličej? Je vůbec krásný?

	David byl jiný. Neprojevil ani známku obavy. Nedělal žádnou pózu, jak to činila Kat, a nevytvářel žádné grimasy.

	Jednoduše tady stál a koukal se do fotoaparátu, jako kdyby vůbec neexistoval. Šikmo nad ním byl vikýř, takže sluneční paprsky mlhavě osvětlovaly polovinu jeho obličeje, zatímco ta druhá byla ve stínu, což Noe připadalo, jako by to vystihovalo Davidovu podstatu. Protiklady které se přitahovaly – které ji, Nou, přitahovaly. Na jeho tričku se vyjímaly stopy od krve z Noiny rány a na jeho rtech hrál opět ten zvláštní úsměv. Když se David lehce kousl do spodního rtu, pocítila Noa, jak se jí třesou ruce.

	„Chtěl bych tě políbit,“ oznámil jí David. „Je to vidět?“

	Noa neodpověděla. Zmáčkla knoflík, zas a zas, až už to nešlo. Stálo jí to hodně námahy, odložit fotoaparát a podívat se na Davida.

	„Hotovo. Film je plný.“

	„A?“ David udělal krok směrem k Noe. Jeho obličej se vyprostil ze světla, nyní byl celý ponořen do šera, ale jeho úsměv se rozšířil a kolem jeho zelených očí se vytvořily lehounké vrásky. „Dostanu teď pusu? Jako odměnu za focení?“

	Noa tam stála, nohy jako z olova. Myslela na Ne a cítila Ano. Jednou pusou to začalo i s Heikem, ale David nebyl Heiko. Byl jiný – nebo ne? „Z čeho máš takový strach?“ zeptal se náhle tiše.

	„To se tě netýká.“

	Noa zkřížila ruce na prsou. Věděla, že její hlas zní příkře a odmítavě a přála si, aby na tom mohla něco změnit.

	Ale David se nedal odmítnout. „No tak,“ zasmál se, „jsem na rozdíl o tebe na stopě hned dvěma tajemstvím.“

	Noa polkla a Davidův obličej náhle zvážněl. „Nevím, co se ti stalo, Noo. Pokud se chováš takhle, muselo se ti stát něco strašného. Ale já ti nic neudělám. Chtěl bych jen to, co chceš v hloubi duše i ty. Nic víc, ale taky nic míň.“

	Přišel ještě blíž, výraz jeho obličeje byl nyní docela jemný, a když ji jeho prsty pohladily po tváři, Noa se vzdala. Nechala své ruce klesnout, z jejího hrdla vyšel zvuk, v němž se současně mísil pláč i smích, a pak zavřela oči. David si ji přitáhl k sobě. Noa cítila jeho pevnou ruku mezi svými lopatkami. Jejich rty se ještě vzájemně nedotkly, když uslyšeli zakašlání.

	Noa rázně uskočila.

	Za jedním oknem beze skla stál Gilbert.

	„Je mi to líto, že vás ruším,“ pronesl rozpačitě. „Ale dole je po tobě sháňka.“ Gilbert se podíval na Davida. „Je tady tvoje máma. Říká, že bys měl jít domů. Tvému bratrovi není dobře.“

	Marie čekala na chodbě před schody na půdu. Její oči prozrazovaly obavu a obličej byl bledý.

	Gilbert položil Davidovi ruku na rameno. „Tak zítra, doufejme,“ pronesl.

	David se na Nou krátce podíval, a když vycházel za svou mámou z domu, dostala Noa závrať. Z poloviny štěstím a z poloviny strachem.

	Večer poprvé vstala Kat. Gilbert uvařil polévku a Kat mohla jíst, aniž se znovu pozvracela. Tablety očividně zabraly. Strávili společný večer v obývacím pokoji. Kat si četla své scénáře a Gilbert svou novou knihu. Jmenovala se „Silná zvířata – síla pro tělo, ducha a duši“ a Noa si na přebalu přečetla, že by se člověk neměl divit, když se při čtení této knihy přistihne při předení – prý se v něm probudila kočka.

	Katiny kočky se rozvalily na polštáři na zemi. Ležely tam ve vzácné shodě a spaly.

	Noa si listovala ve svých časopisech o focení, ale nesoustředila se. Hlavou se jí neustále honila myšlenka na ten film. Na film z fotoaparátu z půdy, který nyní ležel v temné komoře a čekal na vyvolání. Ale bohužel si s sebou z Berlína nevzala potřebné vybavení. Jinak mohla ten film vyvolat ještě dnes. Teď musí počkat do zítřka – a doufat, že ve městě najde obchod s potřebami na focení. Hned zítra. Hned ráno se zeptám Davida, jestli pojede se mnou, pomyslela si. Pak si vzpomněla na hru, již s Davidem chtěla hrát. Hru na vyvolávání duchů, jak si ji mezitím pro sebe nazvala. A myslela na ten polibek, k němuž nedošlo.

	Krátce po desáté šla do postele. Brzy po ní šli spát i Kat s Gilbertem.

	Během této noci to bylo poprvé, kdy Noa slyšela, že na půdě někdo chodí.

	Tiché, pátrající kroky jako v tom starém filmu s Ingrid Bergmanovou, v němž Katina oblíbená herečka hrála jednu paní, kterou dohnal k šílenství vlastní manžel.

	Ty kroky se zamíchaly do Noina snu jako tmavé a nejasné přízraky. Ale nebyly to přízraky. Nebyl to ani sen.
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	Myslím si, že strach, který člověk má, když stojí na okraji propasti, je ve skutečnosti spíše touha. Touha skočit – nebo roztáhnout ruce a letět.

	 

	Eliza, 25. července 1975.

	 

	 

	Noa musela sebrat veškerou odvahu, aby vstala z postele. Dřevená podlaha se pod jejíma bosýma nohama zdála podivně neskutečná a bledé měsíční světlo, které otevřeným oknem pronikalo do pokoje, vytvářelo na zdi strašidelné stíny, až se Noe ježily chloupky na krku. Přejela si jazykem přes rty. Kroky nyní zněly přímo nad její hlavou. Dva duté zvuky, dup, dup… pak se zastavily. A zase, dup, dup, dup…

	Eliza. To napadlo Nou jako první. Duch, který s nimi mluvil prostřednictvím písmen, duch, jehož vůně to asi byla, co Noa neustále cítila, a rovněž tak i David – nemůže takový duch dělat i zvuky? Neklidně se pohybovat na místě vraždy, dokud nenalezne klid?

	V Gilbertových knihách se o takových věcech psalo, Noa už v nich dokonce šmejdila a přemýšlela i o tom, že se ho na to zeptá, ale pak tu myšlenku zavrhla. Gilbert by se zbláznil, a tím by nepomohl ani jí, ani Davidovi.

	A Noa stejně z nějakého důvodu nevěřila, že ty kroky na půdě patří Elize. Ty zvuky by byly jemnější a lehčí, kdyby pocházely od ducha, šeptal jí hlásek vzadu v hlavě.

	Noa popadla ze zásuvky nočního stolku baterku, zvedla Pancake, která si ustlala v nohách její postele, a stiskla její hruď. Pancake to přijala s klidem, vlastně si nechala všechno líbit, dobromyslně jako starý hadrový medvídek.

	Podlaha pod jejíma bosýma nohama zavrzala, když se tiše vykradla na chodbu. „Kat?“ zašeptala. „Kat?… Gilberte?“

	Nikdo jí neodpověděl. Noa strčila hlavu do pokoje své mámy a slyšela její klidné oddechování. Pak se odebrala dolů, Gilbertovy dveře byly zavřené, ale jeho chrápání se neslo štěrbinou ve dveřích až na chodbu. Noa pocítila v zádech záchvěv vzduchu. Bylo to z okna z kuchyně. Bylo polootevřené.

	Pancake přestala příst a zaťala drápky do Noiných prsou, dokud ji nepoložila na zem. Kočka se ihned vydala ke své misce a hlasitým mňoukáním se dožadovala něčeho k jídlu. Noa hodila do misky několik granulí a šla zpět nahoru.

	Když se ocitla před dveřmi na půdu, dal se do ní strach.

	Na zámku byla zástrčka, klíč trčel v zámku. Odtud se tedy jednoznačně na půdu nikdo nedostal. Nevymyslela si to snad nakonec všechno? Právě když se chtěla zase obrátit, uslyšela tiché mňoukání. Pancake? Ne, kočku neviděla. Ale ten zvuk se ozval znovu a tentokrát byl hlasitější, následován zavrzáním. Napůl s ulehčením a napůl šokovaně Noa zjistila, že to zavrzání přišlo z půdy. Hitchcock. Musel to být její kocour. Nebyl odpoledne s Kat a Gilbertem na půdě? Asi ho tam nedopatřením zamkli. Ano, tak se to stalo. Noa s třesoucími se prsty otočila klíčem v zámku, a když otevřela dveře na půdu, vyskočil odtamtud černý kocour tak prudce, že Noa málem vykřikla.

	„Sakra, Hitchcocku! Vyděsil jsi mě k smrti, víš to?“

	Hitchcock už běžel do kuchyně, a když si Noa zase lehla, stále ještě cítila, že jí srdce prudce bije.

	Kroky přestaly. Vše ztichlo a Nou najednou napadlo, že Hitchcocka přece ještě večer viděla – společně s Pancake na polštáři v obývacím pokoji. Jak se potom mohl dostat zamčenými dveřmi na půdu? Byli Kat nebo Gilbert ještě jednou tam nahoře, než šli spát?

	Druhý den ráno byla obloha zase zatažená. Lehký, deštěm vonící vzduch se prodral skrz okna a Noa zůstala ještě chvilku ležet, aby se vzpamatovala, a poté rozhodně odhodila peřinu a odebrala se na půdu.

	Vše bylo jako včera, když tady byla s Davidem. Jen truhlička chyběla, ale ta ležela v Noině skříni, dobře uložená mezi jejím oblečením, společně s kouskem hedvábného kimona a fotoaparátem. Noa si ji odnesla dolů, poté co David odešel.

	S povzdechem si všimla otisku nohou v prachu. Komu patřily se nedalo zjistit – David, Kat, Gilbert a dokonce i Noa se po půdě pohybovali a k tomu se ještě přidaly stopy kocoura. Když Noa vstoupila do zadní místnosti, viděla i na pohovce kruhovitý otisk. Kocour se tady zjevně usadil, než se s mňoukáním odebral ke dveřím. Noa si opět vzpomněla na ty kroky. Byly to rovnoměrné, tupé zvuky, které v podstatě nemohly pocházet od Hitchcockových tichých tlapek. Bylo to všechno šílené, pomyslela si. Možná to byl opravdu Hitchcock. Možná ty zvuky zněly tupě jen kvůli stropu v pokoji. A možná byli Kat nebo Gilbert ještě včera večer na půdě a nevšimli si, že na ní zavřeli Hitchcocka.

	Noa seběhla dolů do kuchyně. Gilbert si vařil snídani. Po Noině otázce svraštil čelo. „Co bychom dělali na půdě uprostřed noci? Hráli na schovávanou? – Neblbni!“ Gilbert odložil nůž a dal si palec do pusy. „Řízl jsem se.“

	Noa musela bezděčně myslet na včerejšek, na svůj prst – mezi Davidovými rty. „Je to ošklivé?“

	„Ne, už je to dobré. Dojdu si pro náplast. Buď tak hodná a jdi vzbudit Kat, jo? Za čtvrt hodiny bude snídaně.“

	„Jasně.“ Noa vyběhla nahoru – a pak ven, do hospody. Před snídaní chtěla ještě vidět Davida. Vyprávět mu o těch krocích na půdě a především: poprosit ho, aby s ní jel do města a obstaral potřeby pro vyvolání fotek.

	Byl to Gustaf, kdo Noe po druhém zazvonění otevřel dveře do hospody. U jednoho stolu vzadu seděl muž s červenými vlasy a širokými rameny, který právě dopíjel sklenici piva. Thomas Kord. Otec Hlásiče požáru a vesnický řezník, jak jí sdělila Marie. Noa s odporem zkřivila obličej. Nebylo ještě ani poledne a pouhá myšlenka na to, že někdo v tuto dobu pije pivo, ji naplnila nechutí.

	„Takže s tou porážkou by to bylo domluvené,“ slyšela, jak říká Thomas Kord, zatímco Gustaf stál stále ještě ve dveřích. Byl čerstvě oholený a jeho unavený obličej přímo zářil růžovou barvou, jako by se právě vysprchoval ledově studenou vodou. Podíval se na Nou svýma kulatýma očima a přátelsky se zasmál. Náhle si Noa uvědomila, že hostinského ještě ani nepozdravila.

	Právě to chtěla udělat, když jí Gustaf sebral slovo. „David tady není,“ řekl omluvně. „Mám ti vyřídit, že odpoledne přijde pracovat. Dopoledne musí ještě něco zařídit. Mám mu něco vzkázat?“

	„Děkuji,“ odpověděla Noa. Pohltilo ji zklamání. „Mohl byste mu říct, že… na něj čekám?“

	Gustaf přikývl a Noa se vydala na cestu domů. Za mraky se nečekaně ukázalo slunce, takže Gustaf prostřel zahradní stůl pod ořešákem. Po snídani chtěla Kat jet do města a Noa s ní. Jestli David přijde až odpoledne, začne s vyvoláváním sama, řekla si – čekat ještě déle, to už by nevydržela.

	Městečko bylo opravdu krásné; malé a přehledné, s historickým centrem. Na rozdíl od vesnice se mezi starý styl neprodral žádný stavitelský hřích. Domy byly vyvedeny v přátelských barvách a působily svými zelenými okenicemi a kvetoucími pelargoniemi před okny jako vystrojené pro slunečný den. Uprostřed mezi řadou domů stál katolický farní kostel, před nímž se Noa na chvíli zastavila, aby se zaposlouchala do zvuků varhan. Z průčelí vyšla starší žena s bílými vlasy. Esther. Davidova tak zvaná babička odpověděla Noe na pozdrav zdvořilým pokynutím hlavy a pomalu kráčela, opírajíc se o svou hůl, po schodech dolů.

	Kat už se odebrala do prostoru před kašnu. Byl trh, na němž se nacházelo mnoho lidí, všude to vonělo po čerstvém ovoci, rybách a pečeném chlebu. U jednoho stánku visela v jedné řadě oškubaná kuřata.

	„To by se mi mohlo zase přitížit,“ pronesla Kat a zavěsila se do Noy. „Na co máš chuť? Mám dneska večer udělat nějaký salát, co ty na to?“

	„To zní dobře,“ odpověděla Noa.

	Koupily čerstvý hlávkový salát, okurky, rajčata a vajíčka a nakonec Kat strávila ještě dobrou půlhodinu v obchodě s látkami. Prodavačka ji poznala a Kat jí ochotně a dlouze vyprávěla o svém posledním filmu, který i tady dávali v kině.

	Noa se netrpělivě podívala na hodinky. Brzy bude poledne, obchody zavřou a ona ještě potřebovala koncentráty na práci v temné komoře – koneckonců jen proto jela s Kat do města. Zanechala Kat tam, kde byla, a šla do obchodu s fotografickými potřebami, který se nacházel o dva domy dál a kde, oproti svým obavám, našla vše, co k vyvolání filmu potřebovala. Když v dobré náladě vyšla z obchodu, Kat už čekala před výlohou.

	„Dáme si ještě kapucino?“ Aniž počkala, co Noa odpoví, vydala se Kat k malé kavárně, která se nacházela nalevo od tržiště. „Nedávno jsem tady byla, dělají tady kapucino opravdu s našlehaným mlékem místo se smetanou, to jsem fakt nečekala. Hele, podívej se, to je přece…“

	Kat přestala mluvit, a když se Noa podívala, viděla jej taky.

	Davida. Seděl u jednoho stolu, ale ne sám. Vedle něj seděla blonďatá dívka a David – byl k Noe a Kat otočen zády – měl svou ruku položenou na jejím rameni. Dívka na sobě měla úzké letní šatičky, žluté s jemnými zelenými pruhy. Na její krásný obličej jí spadaly dlouhé, lehce vlnité vlasy a dívka se nakláněla k Davidovi tak těsně, že to vypadalo, jako kdyby se jeho rty dotýkaly její tváře.

	„Doprčic,“ řekla Kat. „To asi nebyl dobrý nápad.“

	Noa neřekla nic. Jednoduše se otočila a šla pryč. Kolem žaludku se jí rozhostila bolestná prázdnota. Proč? Proč sakra důvěřovala tomu šmejdovi?

	„Gilbert mi vyprávěl, že jste včera byli na půdě,“ pronesla, když nastartovala auto. „Možná je to jeho expřítelkyně – a on se s ní rozchází, protože se zamiloval do tebe.“

	„Kat,“ odvětila Noa unaveně. „Prosím, přestaň. Budeme mluvit o něčem jiném, jo?“

	„A o čem by sis chtěla povídat? O počasí? O nové barvě do tvého pokoje? Nebo bychom mohli zase jednou výjimečně mluvit o tvých citech? Proboha, Noo, přestaň mě už brát jako nepřítele. Vidím přece, že se ti David líbí. Měla jsem takovou radost i za tebe, když mi Gilbert řekl, že vás včera překvapil na té půdě. Bylo to tak romantické! A od doby toho tvého Heika jsem tě s žádným klukem neviděla. Už to jsou dva roky a takhle to taky není správné, nebo jo? Nemyslíš si, že už jsi dost stará na to, aby si s nějakým klukem…“

	„S nějakým klukem co?“ Noin hlas byl tak pronikavý, že Kat na vteřinku ztratila kontrolu nad volantem. Jejich landrover se nebezpečně přiblížil ke krajnici, ale Noa si toho nevšimla. „Mít s nějakým klukem sex? To je to, co chceš slyšet? Myslíš si, že když to tak děláš ty…“

	Noa přestala. Zkřížila ruce na prsou a civěla z okna. Nedaleko od nich hnal nějaký muž před sebou hejno hus, Kat musela zpomalit, protože zvířata – bylo jich kolem sta – obsadila polovinu silnice, na níž se pohybovala doslova husím pochodem a hlasitě kejhala.

	„Když to tak dělám já, takže tak to vidíš.“ Kat bubnovala prsty do volantu, její hlas zněl nanejvýš dotčeně.

	„Nevím, jak se na to dívat jinak,“ odpověděla Noa tiše. Musela myslet na Svenju a Nadine, na své kamarádky, které nyní trávily dovolenou v hotelu u Svenjiny tety v Řecku. Jejich mámy ani v nejmenším netušily, s kolika kluky už jejich dcery spaly. „Udělaly by nám peklo na zemi,“ sdělila Svenja Noe. „Ty můžeš být vděčna za tu svou Kat, ta by ti pravděpodobně darovala kondomy.“

	Ano, pomyslela si Noa. To by Kat bezpochyby udělala. Přesto ani ona netušila – ani v nejmenším.

	„Doprčic, raduju se ze života,“ odpověděla vzdorovitě. „Co je na tom špatného?“

	„Nic,“ zasyčela Noa a zaťala prsty v pěsti. „Vůbec nic. Jde o to, že jsem se dříve taky radovala. Radovala z toho, že s tebou snídám v posteli. Nebo se s tebou dívám na film, hraju si, jdu do zoo… něco, co děti s rodiči o víkendu dělají. Víš, že to tvoje nerušit bylo v dětství to první, co jsem se v životě naučila, když jsem v neděli v poledne stála s prázdným žaludkem před tvými dveřmi? Sakra Kat, ty mě vůbec neznáš, nemáš ani tušení, kdo jsem. Je ti jasné, že pokaždé, když jsem s tebou v minulých letech chtěla mluvit o svých citech, ty jsi tu nebyla? Nebo byla přepracovaná? Nebo ses bavila s nějakým týpkem, jehož křestní jméno jsem ani neznala? O nejhorší noci svého života jsem tě na mobilu prosila, abys přišla domů. Ale ty jsi musela být na nějaké party až do konce, tak jsi poslala Gilberta. Odkdy chceš se mnou mluvit o mých citech?“

	Noa se nenáviděla za sebelítost, která z ní vytryskla, a pokusila se vší silou zahnat slzy, které se jí draly do očí a pálily ji jako sůl.

	„Sakra, já vím,“ pronesla Kat. „Vím, že jsem selhala. Jsem špatná máma. Já…“

	Noa už dál neposlouchala. Já. Já. Já. To bylo vše, co Kat znala, a že sem s ní nejela žádná z jejích známostí, byla v zásadě Gilbertova práce.

	Když přijeli domů, Gilbert jim zamával, ale jeho úsměv zmrzl, když uviděl výrazy jejich obličejů.

	„Oh,“ řekl.

	Kat práskla s dveřmi auta a vylítla z vrat, aniž vybalila nákup.

	Noa popadla svůj sáček z koncentráty a zmizela v temné komoře.

	Maličká místnost v útrobách domu, ponořená do červeného světla, nyní opravdu nepřipomínala sklep na brambory. Na stolku stály misky s vyvolávacími látkami, vedle nich byly lupa a zařízení na prohlížení negativů. Z Noina přenosného CD přehrávače zněla hudba Barbary Streisandové, americké herečky, kterou Kat nemohla vystát. Noa její filmy neznala, ale básně, zhudebněné klasickými skladateli, slyšela minulou zimu u Gilberta a tak si tu hudbu oblíbila, že jí Gilbert to CD daroval. Nejraději měla zhudebněnou báseň od Eichendorffa. Jmenovala se Měsíční noc a Noa ještě dnes při jejím poslechu brečela, protože se v ní skrývala hluboká, poetická síla. Byla to poslední písnička na CD a Nou náhle napadlo, že i v ní se zpívá o hvězdách. Vydechla smutek, jenž ji tížil na prsou, a dala se do práce. Vyvolaný filmový pás už visel na šňůře, takže Noa mohla odstranit ze žárovky červený filtr a rozsvítit zařízení na prohlížení negativů, aby se na ně podívala. Nejasně poznala snímky krajiny a obličeje, ale její vlastní pozornost zaujal negativ ve spodní části pásu. Byl totiž tmavý – zřetelně tmavší než ostatní.

	Noa se focení i vyvolávání fotek naučila v mnoha kurzech a z odborné literatury, takže její zkušené oko ihned poznalo, proč je tento negativ tmavý. Na tomto místě se na sebe posunuly dva obrázky – říkalo se tomu dvojí expozice. Něco takového se při focení nezřídka stávalo, především když se fotoaparát delší dobu používal. Přístroj asi nesprávně zafungoval, když David udělal na zemi první Noinu fotku.

	Ale přesněji to Noa pozná, až budou negativy na formátu A4 a prohlédne si pozitivy.

	Zápach chemických přísad, hladký, lehce se třpytící papír na fotky, tajuplná atmosféra, která v komoře panovala, to vše představovalo pro Nou stále něco magického. Nejvíce ji ale fascinoval ten postupný proces přeměny – a když Noa podržela hotový papír pod žárovkou, zase se jí zmocnil onen šimrající pocit štěstí. Tady byly, kontaktní snímky. Všech 36 fotek na jeden pohled, byly sotva větší než poštovní známky, ale již připomínaly miniaturní fotografie.

	První fotky byly skutečně snímky krajiny, nic senzačního; výhled na údolí, stromy, louky, západ slunce.

	Další obrázky ukazovaly obličej chlapce, asi v Davidově věku. Měl krátké černé vlasy, tmavé oči a – což bylo v této velikosti zřetelně vidět – veliké mateřské znaménko přes levou tvář.

	„Robert,“ slyšela Noa říkat sama sebe. Bylo opravdu fascinující, jak málo se malíř za ta léta změnil. Po nepatrném kontaktu se snímkem na Nou zíral němý a vážný obličej mladého Roberta.

	Poslední obrázky ukazovaly Davida. Světlé vlasy, zářící oči. Ten úsměv. Noa potlačila chuť roztrhat to na tisíce kousků. Soustředila se na dvojitě exponovaný snímek. Ležel přesně mezi fotkami Roberta a Davida a nyní byla dvojitá expozice ještě zřetelnější. Obrázek byl značně světlejší než ty ostatní, čímž se nejasný dojem ještě umocnil.

	„Já,“ zašeptala Noa šokovaně. „Musím to být vlastně já.“ Nervózně se kousla do spodního rtu. Ano, včera vyfotil David jako první ji. Ale na jaký snímek se její obličej posunul? Noa se k pásu ještě víc přiblížila. Bylo tam něco tmavého, kulatá skvrna na stříbřitě šedém pozadí.

	Obrys oka? To nedávalo smysl – bylo to takřka absurdní, přinejmenším zde na kontaktním snímku.

	Noa si s povzdechem utřela vlhké ruce do džínsů. Nic nepomohlo, bude muset negativ zvětšit, aby mohla snímek přesněji prozkoumat – a když zase dala na žárovku červený filtr, poprvé si přála, aby mohla tento pomalý proces urychlit.

	Když konečně položila osvícený papír na fotky do plastové misky s vývojkou, byla napnutá k prasknutí. Noa opatrně pohybovala miskou sem a tam a se zadrženým dechem sledovala, jak se na bílém papíře stává pomalu z ničeho něco.

	Nejdřív se objevily tmavé a poté světlejší plochy. Bylo vidět ženu s černými vlasy, ovšem ne zepředu, nýbrž zezadu, a Noa nyní poznala, že ta kulatá plocha uprostřed snímku je skutečně oko.

	Její vlastní oko.

	Noa se na to dívala plná obav. Dobře si vzpomněla na okamžik, kdy David zmáčkl knoflík, na hrůzu, jakou v tuto chvíli pocítila.

	Bylo vidět její druhé oko, ale stále ještě svítilo červené světlo a až poté, co skončil vyvolávací proces a Noa vzala fotku z ustalovače, mohla zase sejmout červený filtr ze žárovky a podívat se na hotový snímek. Až nyní byly konečně zřetelné obrysy světlého pozadí, do něhož se přimotal její obličej.

	Noin obličej se nacházel uprostřed zad nějaké mladé ženy. Ta na sobě měla stříbrošedý přehoz, kimono, její černé vlasy jí v dlouhých loknách spadaly na ramena a ruce měla roztažené jako při letu. Mladá žena stála před propastí, před ní se rozevírala černá prázdnota a podle střešních rámů na pravé straně Noa poznala, že ta žena stojí na půdě – na okraji stodoly. Otevřeným střešním oknem nahoře vpravo svítil měsíc. Zatímco Noa sledovala fotku, klapl potichu CD přehrávač a slova poslední písničky se do ní zakousla více než kdy předtím.

	Bylo to, jako kdyby nebe

	tiše políbilo zemi,

	že o něm musí snít jen v záplavě květů.

	Vzduch, se hnal po polích,

	klasy se pomalu pohybovaly,

	lesy lehce šuměly,

	noc byla jasná a plná hvězd.

	A moje duše roztáhla

	široce svá křídla.

	Letěla tiše tichými krajinami,

	jako kdyby letěla domů.

	Noa si ani nevšimla toho, jak se otevírají dveře od sklepa a někdo vchází dovnitř. Až když se kolem ní zezadu omotaly dvě ruce, zase se vzpamatovala.

	„To je ale krásná písnička,“ zašeptal jí do uší Davidův hlas.

	Noa se vymanila z jeho objetí a dala mu pořádnou facku.

	



	


Čtrnáctá kapitola

	 

	 

	Svěřit se druhému člověku je v zásadě jako hra, při níž člověk buď všechno ztratí, nebo získá. Ten druhý je neustále soupeř, a přesně tak se s ním musí jednat. Žádný hráč nevyloží své karty na stůl. Drží je v ruce a vybírá si, které vyloží nejdřív a které si ponechá až do konce.

	 

	Eliza, 27. července 1975.

	 

	 

	Když opouštěli temnou komoru a loučili se s Gilbertem, byl na Davidově tváři ještě patrný otisk Noiny ruky. Gilbert chtěl jet na koncert klasické hudby do města. Kat se ještě nevrátila, ale nechala klíč v zapalování.

	David šel za Noou nahoru, ale nedal si přibouchnout dveře od jejího pokoje před nosem.

	„Sakra,“ utrhl se na ni, zatímco jeho noha vězela mezi dveřmi, „můžeš mi konečně prozradit, co se stalo?“

	„Co se stalo?“ Noa ustoupila, nechala Davida vejít a současně si jej svým vzteklým pohledem držela od těla. Její hlas byl ledově chladný. „Řekla bych, že mě máš za nánu, to se stalo. Nechtěla jsem tomu Dennisovi věřit, když mi nedávno před hospodou tvrdil, co seš zač. Mám ti prozradit, jak mě nazval? Prý jsem tvoje nová děvka – a potom se zmínil o tvé milé sbírce.“ Noa zatřásla hlavou. „Jeden exemplář jsem si mohla prohlédnout. Viděla jsem tě dneska dopoledne ve městě, Davide, v té milé, malé kavárně na tržišti. To byla ale náhoda, viď? Ale tvoje krásná přítelkyně ti to zjevně ulehčila víc než já, úplně ti visela na rtech. Dostal jsi alespoň to, co jsi chtěl?“

	Na okamžik vypadal David tak, že se otočí a odejde. Ale pak si to rozmyslel. „Ano, dostal,“ odvětil pomalu. Sáhl do své kapsy a vytáhl kousek papíru – složený novinový ústřižek. Noa naštvaně svraštila čelo a pozorovala, jak se do jejího vzteku vkrádá tíseň.

	„Ale to už jsi zjevně byla pryč,“ pokračoval David. Opřel se o Noinu skříň, novinový ústřižek měl stále v ruce. „Jinak bych ti Leslie rád představil. Chodili jsme spolu, ale nějak to nezajiskřilo. Zůstali jsme dobří kamarádi. Dnes jsem jí vyprávěl o tobě, ačkoli jsem se s ní vlastně sešel z jiného důvodu. Pokusil jsem se něco dostat z mámy a Gustafa, ale neuspěl jsem, odmítli mě. Pak mě napadlo, že Lesliein otec pracuje v novinách. Proto jsem jí zavolal. Poprosil jsem ji, jestli pro mě nemůže něco obstarat. A ona to udělala.“

	David podal Noe ústřižek. Zklamání z jejího obvinění jej poznamenalo tak zřetelně, že Noa cítila, jak se jí do obličeje vhání červeň. Její tváře přímo hořely studem.

	„Nevím, co jsi v té kavárně viděla,“ pronesl David odtažitým tónem. „A taky nevím, proč posloucháš kdovíjaké idioty, kteří ti o mně vyprávějí špínu. Ale možná tě bude ten článek zajímat. Vyšel v Rheinische Post v srpnu 1975.“

	Noa pocítila v ústech nepříjemnou pachuť. Její vztek splaskl jako balon, z něhož někdo pomalu vypustil vzduch. Necítila se dobře. Řádky se jí rozplývaly před očima a ona se musela vzchopit, aby mohla číst.

	ZMIZENÍ OSMNÁCTILETÉ ELIZY – TRAGICKÁ SEBEVRAŽDA?

	Düsseldorf – V případě zmizelé Elizy Steinbergové nebyly i přes rozsáhlé pátrací akce hlášeny ještě žádné úspěchy. Po dívce, která zmizela v noci 21. srpna 1975 v Düsseldorfu, není ani stopy. Podle výpovědi otce si jeho dcera večer v den svých osmnáctých narozenin lehla s bolením hlavy do postele a ráno už ve svém pokoji nebyla. Neobjevila se ani ve škole, v Rückertově gymnáziu.

	Dívku neviděl ani žádný z jejích kamarádů, ani nikdo z učitelů. Podezření z únosu bylo podle prvních sdělení s jistotou vyloučeno. Otec, vážený lékař, pracoval v tu noc na svých daních a matka trpí již od doby tragické ztráty prvorozeného syna silnou nespavostí, takže by je i ten nejmenší hluk vyrušil. Jako falešná se ukázala být i stopa, která vedla do Westerwaldu, kde si rodina několik měsíců předtím pronajala chatu.

	Na základě dívčina psychicky labilního stavu mysli – podle výpovědi otce měla jeho dcera nadevše ráda svého bratra, který zahynul na motorce – místní kriminální policie nevyloučila možnost sebevraždy.

	Noa položila noviny a podívala se na Davida, jenž stál nyní u okna. Nebe se zbarvilo do červena, nad ořešákem v zahradě se vznášel jediný mrak. Vypadal, jako by se zapletl do větví jako tenoučké šaty.

	Noina hlava byla plná otázek. Nevěděla, co má říct.

	David zavřel okno a prsty si prohraboval světlé vlasy. „Co mě udivuje nejvíc, je to, že měla zmizet v Düsseldorfu,“ řekl a přešel tím tak k tématu, které teď Nou zajímalo nejvíce. „To přece nedává smysl, nebo jo?“

	Noa pokrčila rameny. „Hned se vrátím,“ řekla tiše.

	Když se David podíval na snímky a dvojitě exponovaný obrázek, sedl si na Noinu postel.

	„Vypadá to skutečně děsivě. Jak stojí před tou propastí, člověk by se nezdráhal uvěřit, že v příštím okamžiku skočí. Ale že to někdo ještě fotí, to je perverzní. Myslíš si, že to byl Robert?“

	„Přinejmenším byl na těch fotkách jediný. Ale možná si taky jen hráli. Možná Eliza jen dělala, že skáče.“ Noa musela myslet na to, jak David stál u té prázdnoty. I on roztáhl ruce a dělal, že umí lítat.

	„Jestli to je vůbec Eliza,“ namítl zamyšleně David. „Ta dívka je vidět jen zezadu. Může to být klidně někdo jiný, třeba dospělá žena.“

	Ještě jednou se podíval na pás se snímky a studoval tu druhou polovinu. „Fotky, na kterých jsem já, se docela povedly. Gratuluju, máš fakt talent.“

	David hovořil tak, jako by se nic nestalo, ale Noa v jeho hlase cítila chladný tón. David se jí vzdálil, alespoň vnitřně, a ona by jej ráda přivolala zpět, ale nevěděla jak.

	„Gilbert je pryč a Kat se ještě nevrátila,“ pronesla a pokusila se zachytit jeho pohled. „Co kdybychom si zahráli tu hru…“

	David se zvedl z Noiny postele. „O. k.“

	Noa schovala list papíru a sklenici ve své skříni. Gilbert se na to naštěstí neptal, asi si myslel, že Noa ten papír roztrhala.

	Nebylo obvyklé hrát tu hru za denního světla, a když Noa položila své prsty na sklenici, cítila, že si David od ní udržuje odstup i tělesně. Konečky jejich prstů se nedotýkaly jako v onu noc, Davidovy oči nezářily a napětí ve vzduchu pocházelo výlučně z listu papíru a ze sklenice, která se teď nacházela v kruhu uprostřed mezi nimi.

	„Jsi tu?“ zeptal se David a napjatě sledoval sklenici. „Elizo? Jsi… tu?“

	Noa na okamžik zaváhala, jestli Eliza odpoví. Možná to vše bylo jen výplodem jejich fantazie? Ale sklenice se najednou dala do pohybu.

	„A teď?“ David svraštil čelo a zvedl hlavu. „Na co se máme zeptat?“

	První věc, která Nou napadla, neměla s vraždou nic společného a ani se netýkala fotek, které dnes odpoledne vyvolala.

	„Můžeš nás vidět, Elizo?“

	Sklenice se pohybovala po písmenkách.

	OBČAS

	Noino chřípí se pohnulo. V pokoji byla zase cítit ta vůně a Noa se sama sebe ptala, jestli tady není pořád a ona ji cítí jenom někdy.

	„A teď?“ zašeptala stísněně. „Vidíš nás teď?“

	ANO

	„Kroky na půdě,“ ptala se Noa dál a cítila, jak se při tom třese. „To si byla ty?“ 

	NE

	„Kroky? Jaký kroky?“ David zvedl prsty ze sklenice. V obličeji trochu zčervenal, což Noa přičítala vzrušení, ale když se sklenice zastavila na písmenu D, položil prsty zpět.

	„Jestli myslíš kroky na půdě včera v noci, tak to jsem byl já.“

	„TY?“ Noa na Davida šokovaně zírala. „To si děláš legraci? Jak jsi se tam dostal? Víš ty vůbec, jak jsi mě vyděsil? A co jsi tam vlastně o půlnoci hledal?“

	David si jazykem krátce olízl horní ret, což dělal vždy, jak si Noa už stačila všimnout, když si nebyl jistý. „Omlouvám se. Nevěděl jsem, že to slyšíš. Celé mi to jednoduše nedalo spát. Chtěl jsem se podívat, jestli tam ještě něco nenajdu. Něco kromě toho foťáku a kimona. Nejdřív jsem šel před tvoje okno, ale všude byla tma, nechtěl jsem tě budit… a tak jsem šel nahoru.“

	„Ale jak?“ Noa opět zmateně zavrtěla hlavou. „Jak ses dostal nahoru? Zámek byl zavřený a klíč vězel – zvenku.“

	„Dostal jsem se tam zezadu,“ pronesl David rozpačitě. „Otevřel jsem vrata od stodoly. V ní stál docela vysoký žebřík. Tak jsem po něm vylezl. Je mi to opravdu líto.“

	„A co jsi našel?“

	„Nic. Každopádně nic podstatného.“

	Noa se na něj rozzlobeně podívala. „Příště mě laskavě vzbuď, jasný? A mimochodem, nahoře jsi zavřel Hitchcocka.“

	„Hitchcocka?“

	„Našeho kocoura.“

	„Ach tak.“ David se podíval na křeslo, kde ležely a spaly kočky. „Promiň. Neviděl jsem tě. Asi ses kolem mě mihl.“

	Noa si vzpomněla na pootevřené okno v kuchyni. Můj bože, Hitchcock vykonal ohromný kousek, vyšplhat za Davidem nahoru po žebříku. Možná ho David zavřel i ve stodole poté, co odešel, a Hitchcocka nenapadlo nic jiného než se dostat po žebříku na půdu. Sakra, mohl si při tom přelámat všechny kosti.

	„Opravdu nedokážu pochopit, že jsi to udělal,“ mumlala Noa rozzlobeně.

	Potom opět položila prsty na sklenici. Proč dále čekat? Bylo načase zodpovědět rozhodující otázku.

	„Kdo byl tvůj vrah, Elizo? Kdo tě zabil?“

	Sklenice se po papíře rozeběhla téměř závratnou rychlostí.

	NECHCI

	„Nechci?“ David zíral na sklenici a pak se podíval na Nou. „Co to má znamenat, nechci? To přece nejde…“

	„Psst!“ Noa ukázala hlavou na sklenici. Ta se pomalu začala pohybovat po písmenkách.

	DVĚ RUCE SE CHOPILY MÉHO KRKU

	ŠKRTILY MĚ

	DOTÁHLY MĚ K OKRAJI PŮDY A HODILY MĚ DOLŮ

	Elizina odpověď vyrazila Noe dech. Náhle se sama cítila, jako když ji někdo škrtí. Vyskočila, aby otevřela okno, a zmatená zjistila, že už je otevřené. Do očí jí svítilo slunce, Noa je musela přivřít, když se vyklonila, aby se nadechla čerstvého vzduchu, což ji přesvědčilo o tom, že je ještě naživu.

	„Jaké ruce?“ zeptal se David, když se Noa zase posadila. „Čí ruce? Kdo tě zabil, no tak, řekni nám to.“

	Sklenice se dala do pohybu.

	DALŠÍ OTÁZKU, PROSÍM

	Noa zavrtěla hlavou. Už nemůžu, pomyslela si. Už to nevydržím.

	„No tak přestaň, copak jsme tu v televizním kvizu?“ David si zaraženě prohrábl vlasy. „To nemůže být pravda,“ zavrčel a díval se na Nou. „Jsme tady, abychom zjistili pravdu – ty sama jsi to tak formulovala, nebo ne? Pravda nikdy nevyšla najevo – a to se nezmění, když si s námi budeš hrát. Co se stalo v noci, kdy tě zabili? Jak k tomu mohlo vůbec dojít?“

	Sklenice se nepohnula. Noa skoro cítila impulz do ní strčit. Podívala se na Davida, který vypadal úplně hotový a v tu ránu ji něco napadlo.

	„Nezná nás,“ zašeptala. „Eliza v podstatě neví, kdo jsme. Možná si myslí, že jí nebudeme věřit, když nám prozradí jména. Možná… možná se fakt stalo něco špatného.“

	David se na Nou pohrdavě podíval. „Něco špatného. Ta dívka byla zavražděna – uškrcena a shozena z půdy, je tedy logické, že se stalo něco špatného. A kdo jsme my, to nehraje žádnou roli! V každém případě jsme ti, kdo jí mohou pomoci. Když nevěří nám, komu pak?“

	Sklenice se opět posunula.

	NEVĚŘÍM NIKOMU

	Noa si hlasitě povzdechla. Nemohla najít slova a David na tom byl očividně stejně. Vypadal frustrovaně a rozzlobeně, zatímco se do Noiny obavy náhle přimíchal soucit. Bezradně se kousla do spodního rtu. Na co se teď mají zeptat? Získat důvěru člověka bylo v mnohých případech dost obtížné, ale jak se, pro všechno na světě, získává důvěra ducha?

	„Co je s Robertem?“ váhavě se o to pokusila. „Mohl být on tím vrahem?“

	PROČ SE HO NEZEPTÁTE PŘÍMO

	David zasténal. „Do háje, to nemá smysl. Máme oběť, která nevydá svého vraha, a ducha, jenž nevěří těm, kterým se zjevil. Kdo ví…“ Hořce se zasmál. „Možná se nestala ani žádná vražda. Možná se Eliza opravdu zabila sama, jak to psali v novinách.“

	Noa se na Davida naštvaně podívala. Eliza se asi sotva sama uškrtila a shodila z půdy dolů. Ne, Noa jí věřila, dokonce rozuměla i její obavě z toho, že někdo zradí její důvěru a na okamžik jí Eliza připadala být blíže než David.

	„Ty ses mi koneckonců taky nesvěřil, že jsi v noci strašil na naší půdě,“ pronesla Noa útočně. „To je vloupání, jestli to nechápeš.“

	David pokrčil rameny. Sundal prsty ze sklenice a Noa si na okamžik myslela, že se jako minule zvedne a odejde. Ale on zůstal sedět. Uštěpačně se na Nou podíval. „Řekl bych ti to hned dneska odpoledne, kdybys mně místo pozdravu jednu nevrazila.“

	Noa sklopila hlavu. Proč, pomyslela si. Proč mám takový neuvěřitelný talent si sama všechno zkazit? Sevřela rty, jako by chtěla tu poznámku zaplašit, ale samozřejmě to nefungovalo.

	David opět položil prsty na sklenici. „Dále,“ zašeptal. „Jdeme dál, jinak úplně zmizí. Mluv s ní ty, podle mě to bude lepší.“

	Noa se ještě jednou pořádně nadechla a pokusila se o novou otázku. „Robertova fotka. Ty fotky na fotoaparátu jsi dělala ty?“

	ANO

	„A poslední snímek, mladá žena se stříbrným kimonem. To jsi… to si byla ty?“ 

	ANO

	„Fotil tě Robert?“

	 ANO

	„Zeptej se jí, co se stalo s klíčem,“ zašeptal David už smířlivějším tónem. „S klíčem od truhličky.“

	Eliza odpověděla dřív, než Noa stačila položit otázku.

	MĚLA JSEM HO KOLEM KRKU, KDYŽ MĚ ZAVRAŽDILI

	Noa a David se na sebe podívali. „Ty jsi…“ Noa se opět nadechla, jako kdyby se v pokoji dusila. „Ty jsi umřela v den, kdy tě Robert fotil?“ 

	BYL TO DOBRÝ DEN NA UMŘENÍ

	Noa si mnula rty. Ruce měla vlhké a David vypadal stále zarputileji.

	„V novinách stálo, že jsi zmizela v Düsseldorfu. Jak jsi se dostala do vesnice?“

	TAJNĚ

	„A co jsi tady chtěla dělat?“ 

	DALŠÍ OTÁZKU, PROSÍM

	Davidovy prsty se křečovitě sevřely, jako kdyby se musel přemáhat, aby nehodil sklenici proti zdi. Noa byla zoufalá. Její otázky k ničemu nevedly – a ona měla pocit, jestli si Eliza přesně tohle nepřeje, jestli jim nechce říct: jsem tady a víc nic. A to s vědomím, že má Nou a Davida na háku. Ano, ať chtějí nebo ne, dostali se do této tajemné temné příhody.

	„Prosím,“ učinila Noa poslední pokus. „Prosím, dej nám indicii. Něco, na co bychom mohli navázat.“

	Sklenice zůstala na svém místě docela dlouho. Někde venku zapadalo slunce, kousek oblohy za oknem do pokoje zčervenal.

	Sklenice se dala do pohybu.

	NAJDĚTE MŮJ POKLAD

	A POTOM UVIDÍTE, JESTLI MI CHCETE POMOCI 

	To bylo všechno. Víc Eliza neprozradila. David a Noa to ještě několikrát zkusili s otázkami, ale Eliza mlčela.

	Když David opouštěl dům, byla už tma. Krátce se na Nou podíval, přesně jako včera, když pro něj přišla Marie, protože jeho bratrovi nebylo dobře. Ale jiskra z jeho očí zmizela.

	„Uvidíme se.“ To bylo vše, co řekl, dřív než zmizel v temnotě.

	Krátce nato přišla Kat. Noa seděla v křesle, když její máma vstoupila do obývacího pokoje, vlasy měla rozcuchané a tváře jí hořely. V ruce držela malý kousek plátna orámovaný dřevěným rámečkem. Byl na něm obrázek, něco abstraktního s černým, téměř trojrozměrným pozadím a tmavočervenými barevnými stříkanci.

	Noa se na mámu soustředěně dívala. „Odkud to máš?“

	„Od Roberta,“ odpověděla Kat s lehkým vzdorem v hlase. „Co je? Proč se na mě tak díváš? Mám snad na obličeji morové hlízy? A kde je vůbec Gilbert?“

	„Máš s ním něco?“ zašeptala Noa. „Máš něco s Robertem?“

	Kat vystrčila bradu dopředu jako dítě, které někdo přistihl se zakázanou sladkostí. „Tak poslouchej, právě jsem u něj byla jedno odpoledne, za co mě máš?“

	Noa se rozhodla na tuto otázku raději neodpovědět.

	Kromě toho to poznala. Viděla to na Katině obličeji. A jestli se nestalo nic dnes odpoledne, nebude to dlouho trvat.

	Podmanila jsem si ho – to prozrazoval jas v Katiných očích.

	A Noa si náhle nebyla jistá, co je silnější. Jestli vztek na vlastní mámu, nebo strach o ni.

	



	


Patnáctá kapitola

	 

	 

	Ta stará paní. Všichni ji mají za blázna, ale podle mě jí to myslí. Ví o věcech, které se ještě nestaly a stanou se, v mé budoucnosti – a v budoucnosti ostatních.

	 

	Eliza, 29. července 1975

	 

	 

	O této noci to bylo ticho, jež drželo Nou vzhůru. Ticho, které ji tím více nutilo přemýšlet. Převalovala se dlouhé hodiny ve své posteli, až se rozhodla vstát a přistoupila k otevřenému oknu. Na obzoru se již ukazovalo ráno a za okamžik mělo vyjít slunce.

	Pod ořešákem seděl Hitchcock a díval se na zahradní branku, kterou přicházela světle mourovatá kočka. Noa podle jejího zamňoukání poznala, že se mrouská. Kočka se prošla kolem Hitchcocka. Její zvuky kocoura očividně znejistěly. Noa se musela zasmát, když viděla, jak bezradně se ten chudák chová. Kat ho spolu s Pancake nechala již velmi brzy vykastrovat, takže oba neměli ani tušení o přirozených potřebách jedinců svého druhu.

	Co ode mě sakra chceš? jako by se snažil Hitchcock říct té kočce, co mám proboha dělat?

	Kočka se k němu stále více přibližovala, stále zoufaleji mňoukala, až se Hitchcock nakonec cítil do té míry ohrožený, že se překulil na záda a zvedl všechny tlapky do vzduchu.

	Kočka přestala mňoukat. Stála tam jako přibitá a zírala na kocoura. Noa se musela smát. Nechybělo mnoho a kočka by se snad z toho nedostatku mužského pochopení chytila za hlavu. Nakonec se otočila a odpochodovala pryč. Hitchcock zvedl hlavu a zcela zmaten sledoval odcházející kočku. Noa prskala smíchy.

	„Ubohý, hloupý Hitchcocku,“ zavolala dolů do zahrady. Hitchcock zvedl hlavu, teď to byl on, kdo zamňoukal, uraženě, jako kdyby někdo zranil jeho city. Vyskočil zpět na nohy a běžel za kočkou, jež ho nejdříve ohrožovala, a poté tak hanebně nechala být.

	„Hej,“ volala za ním Noa. „Hej, Hitchcocku, počkej, nemůžeš na silnici.“

	Ale černý kocour již zahnul za roh, a když Noa zaslechla v dálce zvuky auta, jala ji hrůza.

	Hitchcock i Pancake byly ryzí kočky domácí, které až donedávna neopustily byt. Na auta nebyly zvyklé – i zde trávily čas jen na zahradě a nanejvýš se jen podívaly přes plot.

	Noa na sebe rychle hodila džíny a běžela za svým kocourem. Ale kam?

	Když se s bušícím srdcem podívala na silnici, nebyla po Hitchcockovi ani stopa.

	Noa běžela až dolů na rozcestí. Nalevo vedla silnice k hospodě a odtud z vesnice pryč a vpravo stoupala cesta k lesu, ale k jinému, než o jakém včera večer vyprávěl po svém návratu z města Gilbert. Noa zase slyšela zvuk přijíždějícího auta a o několik vteřin později zatočilo za roh. Byl to zelený opel a Noa poznala oba pasažéry, kteří seděli vevnitř. Za volantem seděl Thomas Kord a na místě spolujezdce jeho syn, Hlásič požáru. Odtud se oba zdáli k nerozeznání podobní. Stejný střih, stejná barva vlasů, stejně široká ramena. Noa spontánně otočila hlavu, ale už bylo pozdě, oba ji poznali a pohled, který na ni Dennis vrhl, neměl s přátelstvím nic společného.

	„Hitchcocku?“ Noin hlas se teď na prázdné silnici rozléhal. „Hitchcocku, kde jsi?“

	Právě se chtěla vydat směrem nalevo, když uslyšela zamňoukání. Přicházelo zprava, a když Noa zatočila za roh, uviděla kočku, která šla po silnici, dokud nezmizela na polní cestě. Noa běžela za ní, její nohy se rozléhaly na prázdné dlažbě. Polní cesta, která zatáčela ze silnice, vedla kolem hřbitova. Byl to malý hřbitov, pouze několik tuctů hrobů, jež byly pěkně upravené. Na jedné bílé soše, na andělovi s bílou miskou v ruce, seděl pták. S nahnutou hlavou se podíval na Nou a vyrušen jejími kroky, zmizel na rozednívající se obloze. Noa stále sledovala kočku a neustále tiše volala Hitchcocka, ale ten jako by se do země propadl.

	Po několika metrech se cesta zase stáčela k silnici vedoucí do vesnice. Nikde nebylo ani živáčka, ves spala hlubokým spánkem a kočka zmizela v jednom ze statků.

	Noa se zastavila. Od běhu ji bolela hruď. Pomalu se vydala po silnici zpět do vesnice a dívala se do všech koutů, dokud neuslyšela tichý smích.

	Zase se ocitla před svým výchozím bodem, před domem sedláka. Ten smích pocházel odtud, od jeho staré, bláznivé tchyně. Seděla před domem na skládací židli – a na jejích nemocných nohách odpočíval Hitchcock. Na okamžik připadal Noe její vlastní kocour jako cizí. Vypadal nyní jako čarodějnický kocour a obličej té staré ženy působil tak hrozivě, že by se Noa nejraději na místě otočila.

	Ale vtom na ni ta paní zamávala. Noa nevěděla, co má dělat. Hitchcock si lehl k nohám staré paní. Nahlas předl, což normálně nedělal.

	Žena byla oblečená celá v černém, na jejích rukách se nacházely četné jaterní skvrny a její pichlavá očka se zavrtávala do Noina obličeje.

	„Viděla jsem ho,“ zaskřehotala dřív, než Noa cokoli řekla. „Viděla jsem ho, černého prince. Přišel oné noci. Přišel, aby si vzal, co mu náleží. Ale ostatní ho následovali, a když se vrátil, ničil, hloupý, hloupý princ.“

	Noa byla příliš vystrašená na to, aby se na něco zeptala. Chtěla se sehnout pro Hitchcocka, popadnout ho a utéct s ním pryč, ale stařena jako by ji svým pohledem uhranula. Její hlas byl teď sotva slyšet.

	„Dávej na sebe pozor, děvče.“

	Když se Noa vrátila s podrážděným Hitchcockem v náručí domů, již vyšlo slunce.

	Začal den. Ale Noa ho nechtěla vidět. Lehla si do své postele, smotala se do klubíčka a zavřela oči. Když ji konečně přemohl spánek, byl těžký a neklidný.

	 

	Šestnáctá kapitola

	 

	 

	Marie miluje Roberta. Dneska se mi s tím svěřila. Zasmála jsem se a mlčela. Pomyslela jsem si, že by bylo krásné být nevinná. Hloupá a nevinná jako Marie. Vidím světlo v jejích očích, ale také pozoruji, že pomalu mizí. Slábne a slábne jako oheň, který nejprve sálá a poté se z něj stane popel.

	 

	Eliza, 1. srpna 1975

	 

	 

	Kat patřila ke skupině lidí, kteří pociťují onemocnění jako osobní urážku. Soucit s bolestí druhých jí byl tedy cizí stejně jako sebelítost s vlastními neduhy. Kat nemoce odstraňovala vždy těmi nejtvrdšími prostředky a co možná nejrychleji. Odmítala proto stejnou měrou Gilbertovy bylinné čaje, jeho homeopatické kapky, jeho metody okoukané z lékařských knih, i jeho neustálé nářky, aby se kvůli nemocnému žaludku stravovala opatrně. Včera večer si k polévce dala skleničku červeného vína a k snídani – Noa to poznala podle neumytých talířů na stole pod ořešákem – si vzala vánočku s játrovkou. Teď stála s vyhrnutými rukávy v kompostu o rozloze asi čtyři metry čtvereční, jenž se nacházel vedle záchodu. Měla na sobě křiklavě červené holínky, zkrácené kalhoty s náprsenkou a pod nimi proužkovanou košili s ramínky. Uprostřed jejích vyčesaných vlasů se nacházela veliká zelená brož. Leskla se na slunci, zatímco Kat ryla lopatou do země – vedle ní se již tyčila hromada hlíny a plevele –, a přitom si z plna hrdla zpívala.

	Gilbert se v tričku a v kraťasech rozvaloval na lehátku. Do uší si dal sluchátka, hladil Pancake, která mu ležela na břiše, a pročítal si knihu o dějinách meditace. Když spatřil Nou, jak přichází z domova, ukázal hlavou na Kat a žertovně pozvedl obočí. „Tvoje máma překopává Westerwald.“

	„Kompost, zlatíčko,“ přerušila Kat svůj zpěv. „Dospěla jsem k závěru, že nám založím nový kompost, i když Gilbert tvrdí, že je nesmysl, abych se hrabala v zemi jako krtek. Ale když už jsem v tom, co myslíš?“ Kat se na Nou podívala, jako by se se svou lopatou blížila objevení zlata, ale jako obvykle na odpověď nečekala. „Zlatíčko, spala jsi jako mrtvola. Už tu byl David a chtěl vytapetovat tvůj pokoj. Řekla jsem mu, že se u něj stavíš, až se vzbudíš a tvůj nos splaskne.“

	„Strašně vtipný, Kat.“ Noa se zlostně podrbala na nose. Kat si ji ráda dobírala, protože její nos během spánku napuchl, jako kdyby měla rýmu. Vzala si kousek celozrnného chleba, potřela ho máslem a zahnala včelu, která se pohybovala kolem otevřené sklenice medu.

	„Sakra, ta zem je plná kořenů, až s tím skončím, budu moct přijmout roli svalnatého balíku,“ vzdychala Kat, zarazila lopatu zase do země a dala se do zpěvu.

	Noa si namasírovala svůj nos, namazala si chleba medem a vydala se do hospody.

	Na svých náramkových hodinkách měla půl druhé, slunce již stálo vysoko na obloze a po tiché ranní náladě už nebylo ani stopy. Na louce bučely krávy, psi štěkali, před jedním statkem nějaká žena v šátku zametala příjezdovou cestu a z louky jejich pronajímatele zněl zvuk nastartovaného traktoru. Stará žena neseděla před domem a Noa přidala do kroku. Se sklopenou hlavou proběhla kolem stavení, jako kdyby tam přebývalo nějaké monstrum.

	Před hospodou stálo Davidovo auto. Zadní dvířka byla otevřená, všude byl cítit olej a vedle Davida, který se skláněl nad motorem, stáli Gustaf a Esther. Z otevřeného okna vycházelo Drobkovo nesrozumitelné žvatlání.

	Noa se zastavila několik metrů před autem. David si jí ještě nevšiml, ale Gustaf se jí vydal s úsměvem vstříc. Rukávy své bílé košile měl vyhrnuté a ačkoli pomáhal Davidovi při práci, nebyla na ní vidět ani ta nejmenší olejová skvrna. Jen jeho ruce byly černé a od oleje. V jedné držel svěrák, druhou si tiskl na hruď, takže Noe ukazoval svůj loket. Kolem krku mu opět naskákaly červené skvrny, jeho unavené líce sálaly teplem a Noa vůči němu pocítila zvláštní pocit soucitu. Vypadal jako dítě, jež příliš brzy dospělo.

	„Bohužel ti nemůžu podat ruku,“ pronesl. „Ale David už u vás byl. Vyspávala jsi?“

	Noa přikývla a proklouzla kolem Gustafa směrem k autu. Představa spatřit za otevřenými dvířky Davida a co víc, obejmout jej a políbit, se jí zmocnila tak silně, až se sama lekla. Náhle jí připadalo, že ta dvířka jsou jako zeď a že za nimi na ni čeká člověk, po kterém celý svůj život toužila. Kdyby tady nebyli Gustaf a Esther, přiběhla by Noa k autu a skočila Davidovi kolem krku. Nyní se na ni podívala i Esther, vyslala směrem k ní neverbální pozdrav a Noa sklopila zrak.

	Právě když uvažovala, že takhle se s Davidem přivítat nemůže, dvířka od auta se zavřela a David ji uviděl. Jeho zelené oči zářily, tváře měl špinavé od práce a stále ještě odtažitý výraz.

	„No, už jsi vzhůru?“

	Noa mohla zase jen přikývnout. Proč se toho nemohla zbavit, proč ten pocit před těmito třemi lidmi rostl? Proč to tak strašně bolí mít někoho rád?

	Zdálo se, že si dokonce i Gustaf všiml toho, co se uvnitř Noy děje. Odkašlal si, udělal krok zpět a mrkl na Davida.

	„Jděte, vy mladí, já už to dodělám sám. Noo, vyřídíš své mámě, že naše vesnická slavnost začíná pozítří v sedm hodin?“

	„Ano,“ odpověděla Noa. „Ano, udělám to ráda.“

	David si utřel ruce do trička. Bylo černé, takže na něm nebyly vidět žádné skvrny, a když k němu Noa přistoupila, připadala jí směs motorového oleje a čerstvého potu, kterou ucítila, jako parfém, jenž chtěla vdechovat.

	Jestli David poznal, co se v Noe odehrává, nedal to na sobě znát. Tvářil se jako sfinga, tón jeho hlasu zněl chladně, ale pokynutím hlavy ji vyzval, aby šla za ním do domu.

	„Nejdřív se musím umýt, ale z tapetování už dneska nic nebude,“ oznámil jí v chodbě. „Jestli ten zatracenej auťák zase naskočí, musím do města pro pití na oslavu.“

	David vedl Nou kolem dveří do hospody nahoru po schodech a cestou se jí podařilo trochu se uklidnit. Drobkovy skřeky se ozývaly hlasitěji, znělo to, jako by něco chtěl, protože neustále opakoval stejný zvuk.

	David ukázal na další schody, které vedly ještě výše. „Tam nahoře je můj pokoj. Počkej tady, hned se vrátím.“ S těmito slovy zmizel v koupelně.

	Když se Noa přiblížila ke schodům, objevila na konci chodby dvoje další dveře, přičemž jedny byly zavřené a druhé trochu pootevřené. Nerozhodně se k nim vydala a několikrát se otočila, dokud se u nich neocitla. Za dveřmi se nacházela ložnice, malá, spartánská, se dvěma lůžky a uprostřed stál noční stolek. Na něm stála bible a vedle ní váza na květiny se žlutým karafiátem. Za stolem na stěně visel zarámovaný obrázek. Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek, bylo na něm napsáno. Na levé posteli leželo proužkované pyžamo, na polštáři pravé postele pečlivě srovnaná, sněhobílá noční košile.

	Noa se náhle zamračila. Proč vlastně mají ložnici pro dva? Jsou Marie a Gustaf přece jen pár?

	„Ahoj, Noo.“ Sametový hlas za ní ji natolik vyděsil, že málem vykřikla. Prudce se otočila, udělala krok zpátky a proti ní stála Marie. Davidova máma vyšla z druhých dveří, které nyní byly otevřené. Noa nedokázala nic jiného než se podívat do místnosti. I zde stály dvě postele – jedná velká s mřížemi a jedna normální.

	„Davidův pokoj je nahoře,“ řekla jí Marie s úsměvem a dodala s lehkým uzarděním, jako by se cítila povinna něco vysvětlovat: „Tady dole spí Karl a já – a Esther a Gustaf.“ Noa se cítila tak trapně, jako kdyby překvapila Davidovu mámu v jejím soukromém prostředí. To, že Marie sdílela pokoj se svým nemocným dítětem, bylo pochopitelné – ale Esther a Gustaf v jednom pokoji?

	V kuchyni něco zachrastilo a Marie se omluvila. Noa se plížila nahoru, schody pod jejíma nohama vrzaly a stále ještě v ní pulzoval úlek z Marie, která ji překvapila.

	Davidův pokoj byl maličký a prostý. Úzká postel, dva plakáty komet na zdi, tři velké hromady knih vedle postele, na zemi CD přehrávač s mnoha CD, na psacím stole starý počítač a pod ním tiskárna.

	Pohled na papíry na stole Noe prozradil, že si David vytiskl z internetu seznam univerzit. Byla tam taky berlínská univerzita, ale než aby se zase dala překvapit, hledala Noa nějaké místo, kam by se posadila. Protože na židli se válely noviny, zbývala jenom postel. Na modré peřině leželo bílé tričko a Noa zapudila pocit zvednout je a přitisknout k obličeji.

	Když David vstoupil do pokoje, voněl vodou po holení. Jeho vlasy byly umyté, zčesané dozadu a ještě více ukazovaly rysy jeho obličeje. Podíval se na Nou, neřekl ale nic a ona by se nejraději rozpustila ve vzduchu.

	„Je tvoje auto rozbité?“ vypadlo z ní konečně.

	David zakroutil hlavou. „Musí příští týden na technickou,“ odvětil. „Je to už staroušek, ale Gustaf je zase spravil. Je to jeho koníček, tomu stačí na auto jen promluvit a už je spravené. Včera po slavnosti mně a Esther neskutečně dlouze přednášel o brzdách – až jsem u toho usnul.“ David se zasmál. „Ale ty nevypadáš na to, že bys dlouho vyspávala.“

	Noa se nadechla a vyprávěla Davidovi o všem, co se ráno stalo. O staré paní, o Hitchcockovi, který na ní ležel jako čarodějnická kočka, a o tom, co jí ta paní řekla. Její vlastní hlas jí zněl cize a Noe to připadalo, jako kdyby slova byla jen výmluvou pro to, aby nemusela vyslovit přání, které se jí dralo na jazyk. Polib mě, Davide.

	David vzal noviny ze židle a položil je na stůl. „Černý princ,“ zamumlal. „Tuhle větu už za mnou ta baba taky volala. Ale proč říkala, abys na sebe dávala pozor?“

	Noa bezradně pokrčila rameny. „Nevím. Ale vyděsilo mě to. V prvním okamžiku jsem si dokonce myslela, že ta paní zabila Elizu sama. Taky kvůli tomu označení Sněhurka… v pohádkách jsou koneckonců přece čarodějnice taky vražedkyně. Ale proč by mě potom varovala? A když mi řekla to s tím černým princem, hned jsem musela myslet na Roberta. Ten…“ Noa svěsila hlavu. „Ostatně on je Katin nový objev.“

	David povytáhl obočí. „Co?“

	Noa vzdychla. „Byla u něho. Včera, když jsme hráli tu hru. Celé odpoledne, až do večera.“ Noa rozhodila rukama. „Obávám se, že moje máma má nového milence. Ale mně nejde do hlavy něco jiného. Ten poklad. Co si myslíš, že Eliza tím pokladem myslela? Drahokam? Který možná ukryla do truhličky? Ale proč ho máme nejdřív najít, abychom viděli, jestli jí potom budeme chtít pomoct? A především, kde ho máme najít?“

	„Nemám ani nejmenší tušení.“ David stál před svou židlí a otevíral střešní okno. Do pokoje proniklo sluneční světlo a nechalo vyniknout jemné částečky prachu. „Dokonce jsem to prošmejdil i u nás. Samozřejmě jsem nic nenašel. Poklad,“ David se hořce zasmál. „Podle mě to zní přece absurdně, především protože je to už třicet let. Kdepak bychom ho asi měli hledat? Ten poklad se mezitím mohl změnit v něco úplně jiného.“

	„A kdybychom šli na policii?“ V okamžiku, kdy to Noa vyslovila, poznala, jakou hloupost pronesla.

	„Na policii?“ opakoval David ironicky. „Báječný nápad, a copak bychom jim asi tak řekli? Bláznivý žvást trhlé staré paní? Nebo že jsme pomocí sklenice mluvili s duchem, který nás upozornil na třicet let starou vraždu, ale nechce označit vraha? No, to by byl opravdu špatný vtip.“ David zatřásl hlavou a pak se na Nou podíval. „Když se zeptám mámy nebo Gustafa, nic z nich nedostanu. Včera jsem to ještě zkusil, po té hře; ale to jsem se mohl stejně dobře zeptat nábytku v našem obýváku. Gustaf jen řekl, že s těmi lidmi neměl nic společného a máma mlčela, ačkoli je jasné, že něco ví. Přesto, naší jedinou šancí je začít s pátráním tady ve vesnici. Říkal jsem si, že by bylo lepší, kdyby ses mojí mámy zeptala ty.“

	„Já?“ Noa polekaně vstala z Davidovy postele. „Proč já?“

	„Protože tě nezná. Máma je velmi zdvořilá a u tebe možná nebude tak jednoduše měnit téma hovoru jako u mě. Pojď, půjdeme dolů – vypadá to…“ David se zatvářil nejistě. „Vypadá to, že se bojíš Drobka.“

	Noa zavrtěla energicky hlavou a šla za ním dolů.

	V kuchyni seděla Davidova máma a krmila jeho bratra bramborovou kaší. Vypadala unaveně, především kolem očí, pod nimiž se rýsovaly tmavé kruhy. Měla zelené oči jako David, ale na rozdíl od těch jeho tyhle nezářily, vypadaly, jako kdyby v nich někdo to světlo zhasl – nebo spíše postupně odstraňoval.

	Karkulín ze střechy – kniha od Astrid Lindgrenové. Hlavní hrdina je malý zavalitý človíček s vrtulkou na zádech a žije sám na střeše v domečku za komínem.

	Drobek seděl na speciální stoličce u stolu a dal se krmit jako velké dítě. Měl na sobě kalhoty s náprsenkou jako Kat, pod nimi červeno-bílé tričko a Noe v tom mimoděk připomněl Karkulína ze střechy – Drobek ale neměl na zádech žádnou vrtulku, se kterou by mohl létat. Tvářil se šťastně a spokojeně, mumlal si něco pro sebe, občas práskl rukama do stolu a smál se zvukům, jež do kuchyně zvenku přicházely. Vrata do dvora byla otevřená a Noa viděla v malé ohrádce tři prasata, která se o sebe třela svými růžovými zády a pochutnávala si svými rypáky na bramborové směsi v korytu. Očividně i ona dostala právě svůj oběd.

	„Byl to hlad,“ omlouvala se Marie za předchozí Drobkův hlasitý zvuk. „Dnes jsem se opozdila. Můžu ti nabídnout něco k pití, Noo?“

	„Sklenice vody by stačila,“ pronesla Noa a polkla. Jak má, pro všechno na světě, nastolit to téma?

	„A jak vám to jde s domem?“ zeptala se Marie, zatímco David se vydal k lednici a naléval pro sebe a Nou sklenici vody.

	„Jde to dobře, děkuji.“ Noa se napila, podívala se na Marii a zeptala se tak bezprostředně, až ji to samotnou překvapilo: „Eliza Steinbergová, dívka z města, která kdysi bydlela v našem domě. Co o ní víte? Proč o ní nikdo ve vesnici nechce mluvit?“

	Marie, která krmila Drobkaa právě držela lžíci v jeho ústech, se zarazila, až Davidův bratr netrpělivě tloukl o stůl a otřásal šálkem na kávu. Zatímco mu Marie dávala lžíci do pusy, vyměnila si pohled s Davidem. Nebyla v něm žádná výčitka, spíše něco označující někoho, koho někdo zahnal do úzkých.

	„Už jsem řekla Davidovi, že o ní nic nevím. Pronajali si dům na prázdniny, jako teď vy. Přijeli v létě a strávili tady čas. A jednoho dne odjeli.“

	„Ale v novinách psali, že Eliza zmizela,“ trvala na svém Noa, aniž se zmínila o tom, odkud se to dověděla. „Četla jsem jeden starý článek, v němž stálo, že ta dívka zmizela před třiceti lety v Düsseldorfu. Bylo to v létě, kdy odtud se svou rodinou odcestovala?“ 

	Marie, která až dosud stála vedle Drobka, se posadila, jako kdyby jí někdo položil něco těžkého na ramena. Když se na Nou podívala, zaleskly se v jejích očích slzy. David, který se opíral o zavřená dvířka od ledničky, se zatvářil vyděšeně. Noa, jež neměla ani tušení, odkud se v ní vzala síla k takovým dotazům, se najednou cítila špatně. Vtrhnu do domu k cizí ženě a vyslýchám ji jako nějaký inspektor. Nemám na to žádné právo. Noa se podívala na Davida. Nemám na to žádné právo, opakovala si v duchu a David sotva viditelně přikývl, zatímco Marie podala Drobkovi poslední lžíci kaše.

	„Eliza,“ pronesla Marie tak tiše, že ji Noa sotva slyšela. „Eliza byla nejkrásnější dívka, kterou jsem kdy viděla. Ale bylo v ní i něco chladného – a to ji možná dělalo ještě krásnější. Měla v sobě něco ze sochy, z perfektní sochy ze skla… nebo z ledu.“ Marie se zasmála. Potom odložila lžíci a promnula si oči, jako kdyby chtěla zapudit trýznivou vzpomínku. „Noo, prosím, nepokládej mi tyhle otázky. I já jsem četla ten článek v novinách – tehdy, když jste ani jeden ještě nebyli na světě. Nevím, co se s Elizou stalo, a mezitím jsem dospěla k názoru, že to ani vědět nechci.“

	Možná to bylo pohledem na Mariin obličej, možná to způsobilo i napětí, které v kuchyni panovalo, každopádně Drobek shodil talíř na zem, ten s řinčením spadl na zem, a on ze sebe začal vydávat stejné hlasité zvuky jako onehdy před půdou v domě.

	David k němu přiskočil, zvedl jej ze židle a objal. „Už je to dobrý, Drobku. Nikdo mámě nic neudělá. Už je to dobrý.“

	Noa vstala, ale David jí dal znamení, aby počkala. Drobek se v jeho objetí očividně uklidnil. „Ahii guuu, Ahii, guu, Macaa ruuu,“ mumlal si tiše.

	Noa spojila prsty na rukou. Nebylo dobré se Marie vyptávat – ne tady a ne teď. „Je mi to líto, paní Schumacherová,“ vypadlo z ní.

	Marie se statečně zasmála. „Už je to dobrý. Vím, že jsi to nemyslela zle. Já bych se určitě taky ptala, kdybych v tom domě bydlela. Ale věř mi, neumím ti odpovědět. Nikdo ve vesnici to nedokáže. Nemá smysl ty věci zase otevírat, když se nevysvětlily před lety. Nech to být, prosím tě.“

	Venku před kuchyňským oknem se ozval zvuk nastartovaného auta.

	„Potom zajedu do města,“ pronesl David a lehce se odpoutal od svého bratra.

	Noa ho rychle následovala z kuchyně a na chodbě ji David objal. Přitiskl ji na sebe tak, že se skoro začala dusit. Potom ji posunul před sebe a vzal její obličej do svých rukou. Zašeptal její jméno, které jí znělo cize, cize a báječně jako kouzelné slovo. Když se oba dotkli svými rty, Noa zavřela oči, nesměle a současně plná touhy. Zapomněla, kdo je a kde se nachází, cítila jen jeho srdce na své hrudi, byl to divoký a elektrizující rytmus, zatímco se jejich jazyky dotýkaly, nejdřív jemně a tázavě, jako kdyby ochutnávaly neznámý nápoj, ale poté rozhodně, jako kdyby se nikdy nechtěli přestat líbat…

	Z kuchyně se ozývalo Drobkovo žvatlání, znělo to šťastně. „Zítra odpoledne ti ukážu jedno jezero,“ volal na Noou David, když odjížděl. Jeho světlé vlasy vlály ve větru, Noa stála na obrubníku vedle Esther a Gustafa, jehož košile byla nyní úplně špinavá od smíru, a nevěděla, jestli se má smát nebo brečet.

	 


Sedmnáctá kapitola

	 

	 

	Milovat člověka takového, jaký je, to je lehké.

	Obtížné je milovat člověka takového, jaký není.

	Vidět v člověku všechno to, co by mohl být, ale ještě není. To mi jednou řekl Jonathan a dnes u jezera mě jeho slova znovu napadla.

	 

	Eliza, 3. srpna 1975

	 

	 

	Běželi pěšky, Noa a David, ihned po vytapetování pokoje. Elizu nechali v němé shodě na pokoji, nemluvili o ní a alespoň na chvíli nechali temnou minulost spát. Noa neztratila ani slovo o Kat a o Robertovi, kteří strávili včerejší odpoledne spolu. Den byl na to jednoduše příliš krásný a to, co mezi ní a Davidem začalo, příliš báječné.

	Jezero leželo hned za lesem. Dalo se snadno najít a přesto působilo jako odtržené od světa – chráněno smrky a na břehu lemováno vlčím bobem, blatouchy a dalšími květinami, jejichž listy Noa nyní opatrně trhala a skládala kolem Davidova pupíku, aby to mohla vyfotit. Doprostřed umístila jeden blatouch. Kytka se pohybovala jako malé sluníčko sem a tam, protože David se nemohl smíchy udržet. „Už přestaň,“ prosil David, „ta věc šíleně lechtá!“

	„Nebuď tak cimprlich,“ pokárala jej přísně Noa, zatímco před ním klečela ve svých olivově zelených bikinách, nakláněla horní část těla a měla v ruce svůj fotoaparát. Davidovo tělo, jeho jemná, opálená pleť, štíhlá postava se šlachovitými svaly a s podlouhlou jizvou na klíční kosti ji fascinovaly, ale i ona vydávala své tělo všanc: vyčnívající pánevní post, úzké boky, nepatrná prsa pod horním dílem olivově zelených bikin. Teď ale veškerá plachost zmizela. Vypadalo to, jako kdyby tady byli odedávna, odedávna spolu.

	Noa se smíchem váhala se zaostřením teleobjektivu, hrála si, otočila kousek napravo, potom zase doleva, dokud ji David neštípl do boku. „Zmáčkni to, nebo umřu!“

	Noa se musela zasmát, byl to skvělý, uchvacující pocit, jenž vycházel hluboko z jejího nitra a na který už skoro zapomněla. Udiveně zjistila, jak může být radost ohromná. Fotoaparát jí málem padal z rukou, protože se tak smála, fotky byly rozmazané, ale to nevadilo. Nevadilo, všechno bylo nádherné, svět voněl, zářil, kvetl a byl báječný.

	Noa položila fotoaparát, sedla si vedle Davida do trávy a lechtala jej, dokud květy z jeho pupku nespadly na zem.

	„Ty si zahráváš, víš to?“ David chytil Nou za ruku a ignoroval její křik, který se rozléhal kolem liduprázdného jezera. Zvedl ji, vzal ji do náručí a nesl ji jako loutku ke břehu a dále směrem do jezera, jež bylo šíleně studené.

	Po mazlavém dně se smekl a v tom momentě se oba ocitli ve vodě. Noa se potopila, s prskáním se zase vynořila a stříkala na Davida vodu, nadávala a smála se současně. Kapky létaly vzduchem a do Davidova imitovaného volání o pomoc se mísily zvuky roháče obecného, který na druhém konci jezera vylézal z vody.

	„Mám něco v oku,“ naříkal David. „Pomoz mi, mám něco v oku, bolí to!“

	Noa vyděšeně plavala k němu, dívala se mu do oka a v ten okamžik vystřelily jeho ruce do vzduchu. Se smíchem ji chytil za ramena, ponořil ji do vody, kde ji políbil, trvalo to skoro věčnost, až už nemohla dýchat a musela se nadechnout.

	„Ty mizero,“ láteřila. „Co tě to napadlo?“

	„Co mě to napadlo?“ David se ponořil a doplaval k ní, jeho kůže se dotýkala její. Byla nyní hladká a studená a Noa opět cítila to lehké a elektrizující šimrání po celém těle.

	„Když tě vidím, napadá mě něco důležitého.“

	„A co?“

	„Chceš to fakt vědět?“

	Noa přikývla, ale její srdce začalo náhle tlouct rychleji, jako kdyby se odvážila na příliš vysoký skokanský můstek.

	„Když tě vidím, napadá mě, že život je dar,“ pronesl David. Řekl to tiše a jeho obličej zvážněl. Vedle jeho ramen se vynořila vážka, která zabzučela u jeho těla a hned nato zase zmizela.

	Noa chtěla něco odpovědět, ale David jí položil prsty na pusu, a tím ji umlčel. Pak se od ní odpoutal a plaval ke druhému břehu.

	Když se vrátil, Noa ležela na svém ručníku. Slunce ji během několika minut usušilo a Davidova chladná, mokrá ruka ji vytrhla z klidu. Kapky padaly z jeho vlasů na její ramena a visely v jeho řasách, ale když se špičky jeho prstů dotkly provázku jejích bikin, něco uvnitř Noy strnulo.

	David to ihned poznal. „Dám ti čas,“ zašeptal jí do ucha. „Neboj se, dám ti tolik času, kolik budeš chtít.“

	Noa přikývla a pevně se chytila Davidovy ruky. Kapky, jež nyní stékaly po jejích tvářích, byly slané a vlažné. „Jaký je Berlín?“ zeptal se David poté, co chvíli mlčeli. Ležel teď vedle Noy na zádech a zapálil si cigaretu.

	„Velký,“ odpověděla. „Berlín je ohromné, zapáchající monstrum. Ale dokáže být taky krásný.“ Najednou jí přišly na mysl ty papíry, informace o univerzitách, které si David vytiskl z internetu. „Ty chceš jít studovat, že jo? Berlínská univerzita je dobrá, dokázala bych si to představit…“

	„Nedokážeš si představit vůbec nic.“

	Davidův hlas zněl nyní tvrdě, tak tvrdě, jako by to, co předtím říkal v jezeře, vyšlo z jiných úst, od jiného člověka.

	„Ale dokážu,“ pronesla Noa jemně. „Dokážu si to představit. Chápu, že si myslíš, že odsud nemůžeš, protože nemůžeš opustit svou matku a bráchu. Nežiju tvůj život, necítím to, co cítíš ty, nenesu tvou odpovědnost. Ale to neznamená, že si neumím představit, co ti brání uskutečnit své sny. Myslím si, že jsi hodně odvážný, Davide. Domnívám se jen, že by sis měl dávat pozor, abys nebyl příliš statečný.“

	„Děkuji mnohokrát,“ pronesl David ironicky. „A jaké máš ty sny? Chceš se stát doktorem lidských duší?“

	„Ne,“ odpověděla Noa prostě. „Chci být fotografkou. Chci studovat fotografii.“

	„Blahopřeji. A peníze ti na to dá jistě tvoje máma.“

	„Ano,“ řekla Noa. „Kat mě naštěstí bude podporovat. Ale studovala bych, i kdyby to neudělala.“

	„Mám z toho radost za tebe. Mohli bychom teď změnit téma, prosím?“

	Noa mlčela. Jak je možné, že David dokáže být na jedné straně tak něžný a citlivý, tak plný porozumění, a na druhé straně tak zahořklý cynický a uzavřený? Davidův návrh na změnu tématu způsobil, že oba mlčeli a Noe připadalo ticho u jezera náhle nepříjemné. Obrátila se a dívala se na druhý břeh. Jeden ze stromů, který stál přímo u jezera, měl docela zvláštní větev. Zdobila ji úzká, krvavě rudá čára. Otáčela se kolem tmavého dřeva jako had a když Noa přivřela oči, poznala, že tu linii tvoří květy. Tmavočervené květy, jeden vedle druhého. Noa se právě sama sebe ptala, jestli Robert pracoval i tady, když ji vyrušil nějaký zvuk. Přišel zezadu, David ho očividně taky slyšel, ale když se otočili, viděli ve vzduchu jen pár vran, které zmizely na obloze. Zatímco David kouřil jednu cigaretu za druhou, Noa myslela na Kat, na její slova, když se na ni Gilbert obracel kvůli jejím aférám, na jeho otázky, proč se tak bojí pevných vztahů. „Muži a ženy se hodí na sebe, ne k sobě,“ odpovídala pokaždé Kat. „Se vztahem si člověk kupuje jen problémy a těch už mám sama dost.“

	Noa najednou vstala a vzala si svůj fotoaparát. „Půjdu se projít,“ pronesla.

	Cítila, jak ji David sleduje, a náhle si přála, aby si vzala svůj ručník.

	Když se Noa vrátila, byl David pryč, se všemi svými věcmi. Na jejím ručníku ležel popsaný kousek papíru, zatížen kamenem tvarovaným ve tvaru srdce.

	„Omlouvám se, Noo. I ty musíš mít se mnou trpělivost. Půjdeš se mnou dneska zase do přírody? Mohli bychom si udělat piknik. Tvůj David.“

	Tvůj David, pomyslela si Noa. Napsal „tvůj David“.

	Přitiskla papírek na svou hruď a zavřela oči. Na chvilku si lehla, pozorovala bezoblačnou oblohu, naslouchala zvukům roháče obecného a dospěla k závěru, že se ještě jednou vykoupe.

	Cítila se jako jediný člověk na světě, ale přitom byla šťastná – a když se vrátila a podívala se proti slunci na svůj ručník, myslela si, že se David vrátil.

	Ale kluk, který seděl na jejím ručníku, nebyl David. Byl to Dennis Kord, Hlásič požáru.

	 


Osmnáctá kapitola

	 

	 

	Thomas fňukal, když mu Robert přitiskl kapesní nůž na hruď. Jeho bratr zářil jako sluníčko. Ačkoli je jen o dva roky mladší než Robert, vypadá ještě jako dítě. „Kdo něco udělá mému bratrovi, s tím si to vyřídím,“ pronesl Robert. To mu věřím. Na slovo.

	 

	Eliza, 5. srpna 1975

	 

	 

	„Ale, kohopak tu máme?“

	Hlásič požáru vstal, měl na sobě kordové kalhoty a jezdecké boty, kterými nyní vstoupil na Noin ručník, jako kdyby to byla rohožka. Jeho nos hrál modrou barvou, určitě důkaz výprasku, který dostal od Davida. Jeho červené vlasy se na slunci mastně leskly, namazal si je gelem a divně si teď Nou pomalu prohlížel a oceňoval ji, jako by byla kusem masa. V jedné ruce držel plechovku piva, ve druhé Noin fotoaparát.

	„Hej, kluci, pojďte se podívat, můžete si tu malou medvědici prohlídnout zblízka. Docela vychrtlé kuřátko, když to chcete vědět.“

	Za smrky se objevili další tři kluci, Dennisova smečka, které Noa považovala za nebezpečné statisty, co postávají vzadu. To byl tedy ten zvuk předtím.

	Předtím? Kolik času uběhlo? Jak dlouho se skrývali a pozorovali je?

	Ti tři tu stáli, hloupě se pošklebovali, ruce v kapsách, a sledovali svého vůdce jako cvičení psi, kteří čekají na pokyn svého pána.

	Ale Hlásič požáru nespěchal. Napil se z plechovky piva, vyprázdnil ji jedním lokem, zmačkal a poté ji hodil na Noin ručník. Potom si dlouze a hlasitě říhl.

	Dva kluci se šklebili, třetí se smál.

	A Hlásič požáru přišel k Noe. V ruce se mu houpal fotoaparát. Noa stála jako přibitá, ruce a nohy studené jako kámen, celé tělo se jí třáslo.

	„Ale. Kuřátko má husí kůži, kluci, koukejte?“ Hlásič se otočil na své souputníky, ale hned se zase obrátil na Nou. „Hele, ty slepice, nestůj tady tak blbě, zaujmi pozici a řekni sýýýr milému strýčkovi. Hej, ty lesní vílo, jsem zvědavej, co na ty fotky řekne tvůj malý princ. Ts, ts, ts…,“ Hlásič si dal fotoaparát před obličej, ohrnul bledé rty a sledoval ji svýma očima, které téměř postrádaly řasy. Modřina se mu táhla směrem od nosu až k levému oku. „Teď se uvidí, co se stane, když nechá svou malou princeznu docela samotnou ve volné přírodě.“

	Hlásič požáru se ještě o několik kroků přiblížil a zase si dal fotoaparát k oku. „No tak, panenko, řekni sýr.“

	Nic se nestalo. Noa otevřela pusu a chtěla křičet, ale vše, co z ní vyšlo, bylo pouze chraptivé krákorání, a zatímco její nohy působily stále jako přibité do země, její stehna se třásla, jako by chtěla utéct. Noa zavrávorala.

	Fotoaparát klapl, jednou, dvakrát, třikrát, potom ho dal Dennis dozadu, aniž přitom spustil z Noy zrak. „Takhle to nejde. Myslím si, že to uděláme jinak. Komáre, ty budeš fotit a já vezmu to kuřátko kolem ramen.“

	Kluk, kterého Hlásič požáru nazval Komárem, vyšel z řady a chopil se aparátu. Nevypadal jako komár, byl vysoký a hubený a svými příliš dlouhými pažemi připomínal spíše opici.

	Utéct, pomyslela si Noa, když si ten kluk dával fotoaparát k obličeji a Hlásič požáru se k ní neustále přibližoval. Musím utéct. Ale nemohla. Jen tady stála, dokud se k ní Hlásič nepřiblížil tak blízko, že cítila jeho pivní dech. Náhle se změnila situace a v Noe se probudil divoký a zoufalý vztek. Aniž přemýšlela, plnou silou jej nakopla mezi nohy.

	Hlásič požáru padl k zemi, křičel a naříkal, ale když Noa byla konečně schopná utíkat, chytil ji za nohy a táhl směrem k sobě. Jedním skokem byl na ní. Jeho masivní kolena dopadla na její ramena, zatímco jeho ruce ji chytily za klouby. Jeho stisk se stahoval jako svěrák. Noa cítila, jak jí z rukou uniká všechna krev a jak její prsty trnou.

	Neviděla, co dělají ostatní kluci, ale cítila, že k ní zezadu někdo přistoupil. Dennisova pusa se otevřela. „Nech ji být!“

	Tichá slova, která zněla ostře jako břitva, pronikla do Noiných uší, zatímco Hlásič stále ještě s otevřenou pusou zíral směrem nahoru, aniž se hnul nebo povolil stisk. „Nech ji být!“

	Byl to Robert. Prošel kolem Noy, upustil koš naplněný květinami, který držel, chytil Hlásiče požáru za vlasy a smýkl s ním. „Koukej zmizet dřív, než se zapomenu.“

	„Ach ano?“ Dennisův hlas zněl vzdorovitě, ale skrýval se v něm strach. „A co se stane, když se zapomeneš? Vytáhneš na mě svůj nůž jako tehdy proti mému otci, nebo mě…“

	Dál se nedostal. Robert se napřáhl k ráně, ale Hlásič před ní uhnul a zakřičel, protože v Robertově ruce zůstal pramen jeho vlasů. Jedním skokem byl na nohou, dal se na útěk a vola na Roberta: „Řeknu to svému tátovi a ten tě pošle do basy, kam patříš.“

	Potom utekl a jeho kumpáni s ním.

	Noa se posadila. Když se k ní Robert naklonil, třásla se tak silně, že drkotala zuby. Blížící se kroky vůbec neslyšela. Jen Davidův hlas, ani slovo, spíše jen prskání. Chtěl se vrhnout na Roberta, ale Noa na něj zakřičela: „On to nebyl. Nech ho být, on to nebyl. Byl to Dennis. Robert mi pomohl.“

	Davidovy ruce klesly, a Robert vstal. Smích na jeho tváři měl v sobě něco nekonečně smutného. „Takže, možná dneska večer,“ pronesl směrem k Noe. Potom sebral ze země svůj koš a šel pryč. Červené květy nechal ležet na zemi, některé z nich už vítr rozfoukal do různých směrů.

	Noa byla příliš rozrušená na to, než aby správně řadila slova. David ji k sobě přitiskl. „Cítil jsem to, proto jsem se vrátil. Ale přišel jsem pozdě. Co ti udělal, Noo? Co ti to prase udělalo?“

	A zase tady byly ty obrázky. Ne ty, které se staly před chvílí, Noe se před očima neobjevil Hlásič požáru. Byl to Heiko. Opět se vynořil jeho obličej, nejdřív byl rozmazaný a potom se zaostřoval, jako fotka, jež se pomalu vyvolává, a Noa měla pocit, jako kdyby v ní vzplála hranice, která uvolnila dlouho se hromadící proud. Dnes dopoledne v jezeře to byla radost, jež z ní vyzařovala, a nyní šlo o opak. Noa si dala ruce před obličej, aby se chránila, ale ten film se v ní odehrával zas a zas a ona padala dolů. A Davida táhla s sebou.

	„Slavila jsem své patnácté narozeniny,“ slyšela sama sebe vyprávět. „Svenja a Nadine mi uspořádaly party, ačkoli já sama vlastně nic slavit nechtěla. Ale Kat mi hned nabídla k použití garáž, ale do domu jsem nikoho neměla tahat. Ona sama byla v ten večer pryč, na nějakém udílení cen. Pozvala jsem dvacet lidí, ale najednou jich tam bylo padesát a mnoho z nich jsem ani neznala. Přinesli s sebou alkohol, hodně alkoholu. Svenja a Nadine byly kolem deváté už totálně opilé, Heiko a já taky, i když já nejméně ze všech. Tancovali jsme dlouhé hodiny, taneční parket byl maličký, já stála uprostřed, obklopena ostatními, Nadine zapojila červené světlo a najednou se Heiko ke mně přiblížil, vzal mě do náručí, políbil mě a odnesl nahoru do pokoje. Chodili jsme spolu už několik měsíců, byla jsem do něj šíleně zamilovaná, ale nechtěla jsem s ním spát, nebyla jsem na to připravená. Heiko byl starší než já, bylo mu osmnáct let a pokaždé, když jsem jej odmítla, působil nervózně. Strašně jsem se bála, že ho ztratím. V ten večer to bylo nejhorší. Nejraději bych jej jen líbala, nechala se od něj hladit, ale jeho ruce byly stále netrpělivější, celé jeho tělo se zmítalo v touze. Šeptal mi do ucha, že je to můj dárek k narozeninám a že se dnes nenechá odbýt – a když se na mě podíval, bála jsem se náhle něčeho jiného. Bylo to něco v jeho očích, připadal mi jako zvíře na lovu. Samozřejmě jsem se mohla bránit, asi by stačilo i hlasité Ne. Koneckonců to nebylo žádné zvíře, nýbrž Heiko – ale náhle jsem to nebyla já. Uvnitř jsem řvala, ale navenek jsem se chovala jako panna, tiše a němě. Podle mě bylo nejhorší to, že jsem mlčela. Kvůli tomu jsem se nejvíce styděla. Jednoduše jsem jej nechala dělat, jako kdybych tam nebyla. Trvalo to dvě minuty a třináct vteřin. Vím to, protože jsem otočila hlavu a celou dobu sledovala svůj budík. Byl to budík s Mikymausem, na vteřinové ručičce seděla Mini, myška s červeně puntíkovanými šaty. Sledovala jsem její cestu po číslech a přitom jsem přemýšlela, jak to musí být krásné umět lítat.“

	Když Heiko skončil, vstal a pronesl „Vše nejlepší“. Potom šel dolů. Zavřela jsem dveře a schovala se pod peřinu. Přišla Svenja a bušila na dveře, potom se dostavila i Nadine, ale já jsem dělala mrtvou a ony zase odešly. Potom jsem zavolala Kat, neřekla jsem jí, co se stalo, chtěla jsem jen, aby přišla. Ale ona mi sdělila, že teď nemůže a že mám zavolat Gilberta. Ten se dostavil hned, všechny vyhnal a sedl si k mé posteli, dokud jsem neusnula. O dva měsíce později začal Heiko chodit s mojí kamarádkou Nadine. Nikdy jsem jí neřekla, co se stalo, ona si myslela, že jsem se s Heikem rozešla, protože už jsem ho neměla ráda. Což v podstatě byla pravda. Nikdy jsem o tom neřekla ani Gilbertovi. Myslela jsem si, že to zmizí, když o tom nebudu mluvit. Teď vím, že tomu tak není. Nic se nedá přejít mlčením.“

	Když Noa přestala vyprávět, všechno se v ní uklidnilo. Cítila, jako by ten proud v ní vyústil do jezera, které bylo tak klidné a hladké jako zrcadlo a podobalo se jezeru, u něhož seděli.

	David ji vzal za ruku. Víc neudělal, jednoduše ji držel za ruku a byl tady.

	Když slunce zmizelo za smrky, vydali se na cestu domů, a až když se Noa s Davidem rozloučila před jejich domem, opět jí přišla na mysl Robertova slova.

	 


Devatenáctá kapitola

	 

	 

	Robert mi ukázal své obrazy; jsou jiné, agresivní. Zeptal se mě, co v nich vidím, a já mu odpověděla: „Tebe.“ Pak mě políbil, prudce, téměř zoufale, držel mě pevně u sebe, jako by byl jeho život bažinou a já stéblem.

	 

	Eliza, 7. srpna 1975

	 

	 

	Když Noa vstoupila do zahrady, Kat právě vycházela z kompostu. Zdálo se, že svůj úmysl s ním pořádně zatočit vzala doslova. Hromada zeminy vedle kompostu znatelně vyrostla, i když hlína obsahovala kořeny a zbytky starého odpadu. Musela to být neskutečná práce, ale to, co si Kat vzala do hlavy, dovedla do konce, lhostejno, co si o tom ostatní mysleli. Katiny nehty byly špinavé, na rukou měla mozoly od práce, ale její obličej zářil. „No konečně, už jsem si myslela, že nepřijdeš. Domluvili jsme se na jídlo a já úplně zapomněla ti dát vědět.“

	„My jsme se domlouvali? S kýmpak?“ Noa svraštila čelo.

	„S Robertem.“ Kat si otřela ruce do kalhot. „Potkala jsem ho včera, tak nás pozval – nebo naopak…“ Kat se zasmála. „Pozvala jsem nás k němu, když mi vyprávěl, že rád vaří. Máme u něj být v osm, Gilbert půjde taky, tak buď hodná a uprav se.“

	Noa civěla na Kat a nevěděla, co má říct. Nenáviděla to, když ji její matka stavěla před hotovou věc a neměla ani tu nejmenší chuť strávit s tím mužem večer – i když ji dnes u jezera zachránil.

	Možná dneska večer. Takže takhle to Robert myslel.

	Kat napjatě Nou sledovala a ta s povzdechem ustoupila. To pozvání mohlo být přinejmenším příležitostí se dovědět něco bližšího o Elize – a o Robertově vztahu k ní.

	Nejhorší bylo, že jí byl Robert sympatický.

	Už když ho viděla poprvé, na trhu s Davidem, něco ji na něm zaujalo. Byl to klid, jenž z něho vyzařoval. Ale co skrýval za ním? Něco temného a nebezpečného? Něco laskavého? V každém případě něco hlubokého.

	Noa sledovala jeho pohled, když jí, Kat a Gilbertovi přišel otevřít dveře svého mlýna. Děkuji, pronesla tiše a cítila, že to Robert pochopil. Jeho obličej se jí zdál náhle cizí a dobře známý současně. Měl na sobě oprané džínsy a olivově zbarvenou košili, kterou měl nahoře rozepnutou, takže byly vidět jeho chlupy na prsou. Vypadal vysoký, ačkoli byl malý, sotva vyšší než Kat, která Noe připadala náhle neobyčejně nervózní.

	Své červené vlasy si ovázala africkým šátkem, na sobě měla bílé plátěné kalhoty, úzkou košilku s ramínky, na ní zelenou sametovou vestu a v ruce držela kytici, již natrhala odpoledne na louce.

	„Tady,“ řekla. „Tady, ty jsou pro tebe, doufám, že máš rád luční býlí. Můžeme dál? Nou, mou dceru, přece znáš a tohle je Gilbert, můj homosexuální přítel.“

	„Díky za osvětlení poměrů,“ zabručel Gilbert uraženě a stiskl Robertovi ruku. „Velmi mě těší, že vás poznávám. Kat už vám jistě vyprávěla, že jsem nechal vaši obrazovou publikaci stát měsíc ve výloze svého knihkupectví?“

	Jestli se Katina poznámka Roberta dotkla, nedalo se poznat. Na Gilbertovu otázku odpověděl pokývnutím hlavy a nechal je vstoupit.

	Přízemí, jediná a ohromná místnost s arkýřem, se zdálo být ateliérem a obytným prostorem zároveň.

	Uprostřed se nacházel dobré čtyři metry dlouhý jídelní stůl z tmavohnědého dřeva, prostřený bílými talíři, prostými, ale drahými, s jakými se člověk setká jen v dobrých restauracích. V jednom rohu stála matrace s velkými polštáři a tlustými bílými svíčkami na otlučených pařezech a ateliér v arkýři se vyznačoval chaotickou změtí pláten, plechovek s barvami a nářadí. Všude na stěnách visely obrazy, většina z nich byla abstraktní vyobrazení s agresivními barvami, ale nechyběly ani fotografie prací, které Robert udělal v přírodě. Skulptury z listů, větví, kamenů a z hlíny Noa objevila i obrázky vyvráceného stromu v lese a větve posypané květinami od břehu jezera a zachytila Robertův úsměv, když se od fotografií odvrátila.

	U paty dřevěných schodů, jež vedly z přízemí směrem nahoru, stál klavír a z reproduktorů zabudovaných ve zdi se linula Chopinova hudba.

	„Posaďte se,“ řekl Robert. „Ještě na chvíli zmizím v kuchyni.“ K večeři se podávalo srnčí.“

	Noa do sebe nedostala ani sousto. Neustále musela myslet na zvíře, které Kat přejela hned první den, na tu úzkou krvavou stopu, jež se táhla z jeho hlavy. V Gilbertových očích viděla, že i on myslí na totéž a že je jen příliš zdvořilý na to, aby jídlo odmítl.

	Kat jedla za tři, právě si nechala do Roberta dolít čtvrtou skleničku červeného vína a neustále pohybovala svýma rukama, které rachotily příborem, vyhrnovaly si z čela vlněný šátek, jezdily po Gilbertově drahé košili, dávaly si k ústům skleničku nebo – rovněž neustále – gestikulovaly ve vzduchu při mluvení. Jako obvykle neexistovalo nic jiného než Kat. Právě začala vyprávět svůj oblíbený příběh o ochlupení v podpaží. Noa se chtěla pomodlit, protože Kat tu příhodu opakovala pokaždé, ale činila tak vždy se stejnou vášní, jako divadelní herečka, jež večer co večer hraje stejnou roli, jen před jiným publikem.

	„Před začátkem natáčení,“ říkala právě, „mi pokaždé zavolá vizážistka a ptá se mě na barvu mého ochlupení v podpaží. Kdybych nějaké měla, řekla bych červené, ale já žádné nemám, já se v podpaží holím, nejsem přece Julia Robertsová. Ale vizážistka si myslela opak, a proto zavolala. Ten film se koneckonců odehrával v sedmdesátých letech, kdy se ženy neholily, a protože natáčení začínalo příští týden, musela mi obstarat nějakou imitaci, abych zahrála skutečnou mrtvolu. Byla jsem zavražděna ve vířivce a musela jsem v ní ležet do doby, než mě někdo najde. Až potud vše fungovalo: imitace byla připevněná, scéna natočená, ale pak se při střihu střihač náhle optal: co to tam plave v té vířivce? Můžete třikrát hádat – moje imitace! Odlepila se z mojí levé ruky a plavala na hladině vířivky.“

	Kat se zasmála, upila svého vína a mrkla na Roberta, který si pohrával se skleničkou a sledoval Kat svýma černýma, blízko sebe položenýma očima s tím zvláštním výrazem, jenž říkal vše a nic. Příhodě se nezasmál, on se vůbec nesmál, což Kat ještě více znervóznilo, protože Robert byl u ní tak blízko, až se jí to zdálo neobvyklé. Vypadalo to, jako kdyby se pokoušel za těmi slovy pozorovat její osobnost a přitom pronikl do oblasti, kterou už Kat neovládala.

	Noa byla zvyklá na to, že se Kat stávala středem pozornosti a neohlížela se na ostatní, ale tuhle napjatou nervozitu u ní neznala, bylo to pro Kat tak netypické, Noe najednou připadala jako školačka. Bylo to tím, co Kat na Robertovi fascinovalo? To, že se její kanonáda vtipu od něj odrážela, že se jí nedvořil, jako to dělali ostatní?

	Zatímco ji Robert stále sledoval, Kat se tahala za košili a Noa si všimla, jak se jí třesou ruce a cítila, jak její máma pátrá po nových slovech, ale nemůže je najít.

	„Mohl byste nám říct něco o vašich obrazech?“ Zase to byl Gilbert, který vše zachránil, hlavně kvůli sobě, aby se něco dověděl o malířovi. „Vaše publikace byla přece překvapivě takřka beze slov. Proč nebyly u obrazů žádné vysvětlivky, proč se čtenář nedočetl nic o vás nebo o způsobu vaší práce?“

	Robert odsunul svou židli stranou a pohlédl na obraz, který visel na zdi za ním. Bylo to dva metry velké, nezarámované plátno, na němž se odehrával divoký souboj barev. Vypadalo to, jako kdyby někdo to plátno postříkal červeným štětcem v několika přes sebe jdoucích vrstvách. Mezi tím se jako úzké stopy táhly černé, spontánní linie a určitá místa byla seškrábána nějakým ostrým předmětem.

	„Co vidíš?“ zeptal se Gilberta.

	„Peklo,“ odpověděl.

	„A ty?“ obrátil se na Kat.

	„Vášeň,“ řekla.

	„Noo. Co vidíš ty?“

	Noa se malíři podívala do očí. „Možná vraždu?“ Robert její pohled opětoval, ale nedal na sobě nic znát.

	„To je na umění napínavé,“ odvětil a v koutcích úst mu hrál úsměv. „To, co v něm vidí pozorovatel, a ne to, co v něm umělec skrývá. Možná se mnou budeš souhlasit, Noo? Viděl jsem, že fotíš. I to je umění. Žádná fotka neukazuje svět, jaký je. Fotoaparát je prodloužené oko – nic než mrknutí, a tím i neustálá subjektivita. Vezmi si třeba strom; někdo ho vyfotí ve skupině společně s ostatními. Další ho vyobrazí ve výřezu, třeba jen zlomenou větev nebo větve a mezi nimi pavučinu, třetí se zaměří na srdce vyryté do kůry, čtvrtý vnímá jen kořeny, pátý si lehne na zem, aby ukázal korunu. A to, co pozorovatelé nakonec vidí, jsou už nové příběhy, nebo ne?“

	Noa se kousla do rtů a koukala na Roberta. Šlo o dlouhou řeč na mlčícího člověka, ale opravdovou odpověď jí nedal. Jaký je tvůj příběh? ptala se jej mlčky. Co byl tvůj okamžik, když jsi fotografoval Elizu na půdě našeho domu, jak stojí na okraji propasti?

	„Máš jen abstraktní obrazy?“ zeptal se teď nahlas Gilbert, když i on propadl tykání. „Nebo maluješ i…“

	„Ne,“ odpověděl Robert. „Dělám jen abstraktní umění.“

	„A tady tohle?“ Kat vstala a šla dozadu, kde se nacházela pomalovaná plátna, naskládaná na sobě. Kat jich několik odsunula a dívala se nyní na jedno, na němž Noa spatřila jen obrys nahého ramena. Nahé rameno a vlasy černé jako uhel.

	„To je soukromá věc. Nech to být, Kat.“

	Robertova slova zněla nebezpečně ostře a Kat se lekla. Vypadala teď jako nesmělá dívka. Pak se zasmála. „Vidíte? To se mi na něm líbí. Jsi nevypočitatelný, Roberte, že mám pravdu?“

	Noa rovněž vstala, ale Robert k ní přistoupil. Vypoklonkoval Kat z arkýře a zatáhl zasouvací dveře.

	„Dá si někdo dezert?“ zeptal se, když se vrátil ke stolu.

	Kat přikývla, zasmála se a posunovala si africkým šátkem sem a tam, dokud jí nevisel šikmo přes čelo. Gilbert odsunul talíř. „Rád. Dezert si dám vždycky.“

	„Chtěla bych jít,“ pronesla Noa. Robert s ní šel ke dveřím. „Ten obraz,“ zeptala se jej. „Byla to Eliza?“ 

	Robert se najednou zatvářil velmi ostře. „Řekl jsem, že to je moje soukromá věc. A chtěl bych tě varovat. Nestrkej prsty do věcí, které se tě netýkají.“

	„Eliza zemřela v našem prázdninovém domě,“ řekla Noa klidně. „Byla zavražděna na naší půdě. Chci tím říct, že se mě to trochu týká.“

	Robert se k ní přiblížil, jeho oči byly černé jako uhel. „Odkud to víš?“

	Noa se nadechla. „Od Elizy. Vyprávěla nám to.“

	S těmito slovy prošla kolem Roberta ven.

	 


Dvacátá kapitola

	 

	 

	Dumbo. Tak mu říkám – potají, ačkoli nikdo z těch vesnických hlupáků neví, co to znamená. Až doteď jsem jej ignorovala, ale od té doby, co jej můj otec pozval domů, už to není možné. Neustále ve mně hlodá podezření, že mě má rád. Včera jsem jej nachytala u své truhličky s pokladem. Od té doby nosím klíč opět kolem krku. Nesmí se dovědět nic o mně a o Robertovi, nikdo se to nesmí dovědět – dokud se nerozhodnu.

	 

	Eliza, 9. srpna 1975

	 

	 

	Měsíc byl tak světlý, že se při něm daly číst noviny. Stál přesně nad hospodou, jeho světlo dopadalo na Davida, který seděl na střeše jako v ten první večer.

	Dolů se spouštěla tichá hudba.

	„Kde jsi?“ zavolal David na Nou. „Myslel jsem, že jsme se domluvili.“

	„Pojď dolů,“ zakřičela na něj zpátky a ztlumila hlas, když se v horním patře rozsvítilo. „Pojď k nám domů, musím ti něco říct.“

	„Ty jsi mu řekla o hře?“ David se posadil vedle Noy na stůl. Nechali zhasnuto, jen si zapálili svíčku. Před nimi ležely pomůcky ke hře na duchy a otevřeným oknem pronikal do místnosti cvrkot cvrčka. Hitchcock ležel na svém polstrovaném křesle, které Kat snesla z půdy do obývacího pokoje. Jelení paroží umístila do svého pokoje vedle dveří a pověsila na ně své šátky. Gilbert si dolů snesl starý psací stůl, aby si na něj mohl dát své figurky Buddhy, a na knihovně sloužila jedna z porcelánových konvic jako váza.

	„Ne, o vyvolávání duchů jsem se nezmínila,“ odpověděla Noa. „Jen jsem mu řekla, že nám Eliza vyprávěla o vraždě. Ale jak, to už jsem neprozradila.“

	„Nevím,“ mumlal David. „Nevím, jestli to byl dobrý nápad. Zrovna teď, chceme to?“

	Noa přikývla. Položili konečky prstů na sklenici a Noa se chystala k otázce, když se náhle zarazila. „Davide, slyšel jsi to?“

	„Co?“

	Noa si dala prsty na rty, naklonila hlavu a se zatajeným dechem poslouchala. Bylo to tu zase, nějaký zvuk nad nimi. Kroky, pátrající kroky. David už to slyšel taky. Zašklebil se a jeho hlas zněl nejistě, když zvedal ruce. „Já to nejsem.“

	„Někdo nás sleduje?“ zeptala se Noa. „Když jsme sem šli, viděl jsi někoho?“

	David zavrtěl hlavou. Dveřmi se protáhla Pancake. Položila své tlusté, chlupaté tělo na Noina nahá stehna a vrněla.

	„Jsi si jistá, že jsou Kat a Gilbert ještě u Roberta?“ nadhodil David.

	„Ano, jsem. Chtěli si dát ještě dezert, já jsem u tebe byla za necelé dvě minuty a oni nemohli přijít před námi. A předtím na střeše? Viděl jsi někoho? Někoho, kdo by šel po silnici?“

	„Ne. Ale neseděl jsem tam dlouho. Pojď.“ Už chtěl vstát. „Pojď, podíváme se.“

	„Ne, počkej.“ Noa jej zadržela, chytila za ruku a položila ji zpět na sklenici.

	„Elizo,“ zašeptala a skoro nedýchala. „Prosím, řekni nám, kdo to je. Kdo je tam nahoře, je to tvůj vrah?“

	Teprve později napadlo Nou, že položila dvě otázky namísto jedné. Zdálo se, že si toho ani David nevšiml. Jeho pohled se soustředil na sklenici, jež se dala do pohybu, zatímco se nad nimi na půdě ozývaly kroky, pomalé, po něčem pátrající, sem a tam.

	Sklenice se dotkla D. Poté U, M, B a O.

	„Dumbo?“ David zíral na Nou. „Řekla Dumbo?“

	Ale sklenice se pohybovala dále.

	HLEDÁ MŮJ POKLAD

	ALE NENAJDE HO

	UŽ HO MÁ A NEVÍ O TOM

	Sklenice se potom zastavila. Pancake skočila Noe na klín, tiše předla, pak zvedla hlavu, jako kdyby poslouchala. Byly tu zase, kroky nad nimi.

	„Kdo je Dumbo, Davide?“ Noin hlas byl sotva slyšet.

	„Sakra, nevím, ale zjistím to. Už mě ta hra na kočku a myš pomalu přestává bavit.“

	David se rozhlédl po pokoji, popadl plnou láhev od vína a vydal se do chodby. Dveře na půdu byly zavřené, ale David klíčem neotočil. Smál se, byl to ale smích, v němž se mísila i obava. „Dostaneme ho,“ pronesl. „Jdeme dozadu, pojď.“

	Ale přišli pozdě.

	Když vyběhli z domu, slyšeli jen, jak bouchla vrata od stodoly. Měsíc zmizel za mrak. Byla příliš tma na to poznat, o koho jde. A bylo příliš pozdě na to někoho sledovat.

	„Zůstaň u mě,“ zašeptala Noa. „Zůstaň dneska v noci u mě.“

	David spal v obývacím pokoji. Přinesl si z Noina pokoje matraci a udělal si z ní postel. Noa jednou vstala, aby se přesvědčila, že je zamčeno. Slyšela jeho klidný a pravidelný dech, ale potlačila přání si k němu lehnout. Pozdě v noci se otevřely domovní dveře. Pancake vyskočila z postele a odešla. Noa slyšela kroky v chodbě a potom zvuk dveří od Gilbertova pokoje.

	Kroky na schodech neslyšela.

	Kat zůstala u Roberta.

	 


Dvacátá první kapitola

	 

	 

	Na vesnické slavnosti řekl můj otec Dumbovi, že kluka, jako je on, by měl rád za syna. Stála jsem vedle něj, když to říkal a při tom se na Dumba podíval tak otcovsky, což u Roberta nedělal. V ten okamžik jsem ho nenáviděla. Ale Dumbo jej zbožňoval. Nevnímal, koho má nahradit a jak chatrnou náhradu nabízí. Otec mi řekl, abych na něj byla co možná nejvíce milá. Tu radost mu udělám – po svém.

	 

	Eliza, 12. srpna 1975

	 

	 

	Katin smích přicházel zvenku.

	Zvenku, ale zněl jinak. Jemně a mile, trochu stydlivě a plný citu, který Noa u Kat neznala.

	„Pojď dovnitř,“ slyšela, jak říká. „Pojď dovnitř a uvidíš, co jsme s domem udělali.“

	„Ne, Kat,“ odpověděl Robert a jeho hlas zněl tak, že mu to nenabídla poprvé.

	Když Noa přistoupila k oknu, viděla je oba. Stáli před brankou do zahrady a drželi se za ruce. Katiny červené vlasy, které jí v dlouhých loknách padaly na ramena, vypadaly v měsíčním světle, jako by hořely. „Proč ne?“ ptala se Kat dál. „Co to s tebou je, proč se tak díváš? Co to má znamenat?“

	Kat vzala Robertův obličej do svých rukou, téměř jako se David dotýkal jejího obličeje, když stáli v chodbě před jeho kuchyní. Zamilovala se, pomyslela si Noa. Moje máma se do Roberta zamilovala.

	„Musím jít, Kat.“ Robert se osvobodil z jejího objetí a Kat sklopila hlavu. 

	„Nejsem na to zvyklá, Roberte. Nejsem na tento pocit zvyklá, bojím se toho. Bojím se tě, víš to? Proč jsi tak odtažitý? A když už nechceš do domu, proč nepůjdeš s námi alespoň na tu slavnost dneska večer?“

	„Na slavnost.“ Robertův hlas zněl ještě temněji než jindy. „Co bych dělal na slavnosti?“

	„Tancoval se mnou, například.“ Kat se zase zasmála, potom teatrálně zvedla ruce, jako kdyby v nich měla kastaněty, a pohybovala se v bocích. „Pojď, ještě nikdy jsem nebyla na vesnické slavnosti, alespoň jednou bych to chtěla zažít.“

	„Tak si to zažij, ale beze mě. Na něco takového nejsem zvědavý.“

	„A na co jsi zvědavý?“ Katin hlas zněl dotčeně. Namísto odpovědi se Robert otočil a Kat za ním nenávistně volala: „Tak zmiz a schovej se ve svém mlýně, ty idiote. Pro mne za mne se můžeš udusit tou svou zatracenou minulostí, kolem které děláš takové tajnosti!“

	Noa náhle odstoupila od okna, srdce jí poskočilo až do krku. Něco takového Kat ještě nezažila.

	Krátce nato přišla Kat domů a s bouchnutím dveří zmizela ve svém pokoji.

	David odešel brzy ráno, zanechal Noe lístek s tím, že musí pomoct s přípravou slavnosti. Gilbert odjel do města, aby se podíval do kostela, a Noa se poté, co nakrmila kočky, vydala do hospody.

	Nebyla připravena na krveprolití. Dnes se koná vesnická slavnost, to Noa věděla, ale to, co se stalo dnes ráno, zatlačila do pozadí. Nic si z toho nedělala. Proč taky?

	Dveře do hospody byly zavřené, ale ne zamčené, a když jí nikdo neotevřel, vstoupila chodbou do kuchyně. Na sporáku stála ohromná nádoba s horkou vodou. Okna byla zavřená, vzduch v kuchyni zatuchlý a dveře na dvůr zeširoka otevřené. Venku to vonělo kořalkou a potem. Gustaf, Marie a Esther, několik dalších žen a mužů z vesnice stáli kolem jednoduchého dřevěného stolu. Jednomu klukovi bylo podle Noy sedm, možná osm let. Měl na sobě tričko se Supermanem a jeho úzký obličej lemovaly blonďaté lokny. „Teď mami? Přijde to teď?“ zeptal se ženy stojící vedle něj a tahal ji za zástěru. Podle tónu jeho hlasu Noa poznala, že svou otázku nepoložil poprvé.

	I ostatní se zájmem sledovali to, co přijde, a Noy si ani nevšimli. Právě se chtěla zeptat na Davida, když viděla Thomase Korda, jak vyvádí ze stáje zvíře. Bylo to jedno z prasat a jeho panický kvikot se dral Noe až do morku kostí.

	Thomas Kord měl na sobě bílou zástěru, v jedné ruce nesl nůž, velký a ostrý, jeho stříbrná čepel se leskla na slunci. Byl jediný na němž si Noa všimla, že je jeho pohled zlomyslný a pronikal jí podobně jako kvikot zvířete.

	Bylo už pozdě na to se otočit.

	Noa viděla, jak vedou prase na lavici, přičemž to stále více kvičelo, jako dítě; ve stejný okamžik se z jednoho pokoje nahoře rozezněla hudba. Rocková hudba od Jima Carrolla, Noa opět poznala tu píseň, kterou jí David zpíval pod oknem, píseň o andělovi, který se nyní vydal na pochod smrti.

	Šíleně se zmítající prase upevnilo několik mužů pevně k lavici, na jeho hlavu dopadlo několikrát poleno a řezník protnul čistým řezem jeho krční tepnu. Krev vystříkla a zašpinila Kordovu bílou zástěru. Dopadla i na Estheřiny ruce. Stála vedle řezníka a držela praseti pod krkem dřevěnou nádobu, aby zachytila krev, přičemž svou pravou rukou klidně míchala tmavočervenou tekutinu, která vycházela k hrdla umírajícího zvířete. Zatímco se na dvoře nyní rozšířil nasládlý a teplý zápach krve a do toho zpíval Jim Carroll, řvalo prase dál. Čím více krve z něj vyteklo, vypadalo to, že tím více řve, jeho kvikot se téměř rytmicky mísil s hrající hudbou. Chlapec s tričkem Supermana se otočil, zašklebil se a vyplázl na Nou jazyk.

	Noa konečně našla odvahu odejít.

	Vypotácela se ze dvora, zpět přes kuchyň a právě chtěla vyběhnout z hospody, když proti ní v chodbě stanul Hlásič požáru a jí zbývala jedině možnost úniku, a to po schodech nahoru. Hudba vycházela z Davidova pokoje.

	Noa šla za ní, až se ocitla u otevřených dveří. David stál před CD přehrávačem, jeho nohy se pohybovaly do taktu a zpíval si, zatímco Drobek dřepěl na zemi, trhavými pohyby se kolíbal v rytmu hudby a blaženě se usmíval.

	David na Noe ihned poznal, co zažila, přistoupil k ní a objal ji.

	„Sakra, měl jsem tě varovat,“ křičel jí do ucha. „Musím být tady nahoře s Drobkem, nemůže se na to dívat, posledně to trvalo týden, než se vzpamatoval ze šoku.“

	Ano, pomyslela si Noa. U mě to bude podobné.

	David třikrát přehrál stejnou písničku, pustil i novou, dokud se pohledem z okna nepřesvědčil, že to nejhorší je pryč.

	„Teď musím na náves,“ pronesl. „Pomoct postavit stan. V kuchyni začnou ženy s uzením a nemyslím si, že budeš mít náladu jim přitom pomáhat.“

	Noa zavrtěla mlčky hlavou a bojovala s hnusem, jenž se v ní rozšířil. Drobek se škrábal po kolenou směrem k ní a potom ji náhle chytil kolem nohou, položil jí hlavu na břicho a smál se a smál…

	Noa se k němu sklonila a pohladila ho po vlasech. Byly měkké jako pírka kuřete. Všechen strach z ní vyprchal a udělal místo pocitu něhy.

	„Hej, Drobku,“ řekl David se smíchem. „Neseber mi moji dívku, slyšíš?“

	Když šel David na náves, vzala si Noa fotoaparát a vydala se na procházku. Zdálo se, že se zápach krve vznáší nad celou vsí a Noa si vzpomněla na Gustafova slova, že se na začátku slavnosti poráží ve většině dvorů. Ale zápach se na lesní cestě ztratil a vystřídal ho líný klid. Když se Noa dívala na vesnici z pahorku, kde rostly žluté a světle fialové květiny, zdála se jí tak přátelská a jemná, až se v ní rozlila docela zvláštní tesknota. Myslela na to, že to strašné se zmenšuje, když je člověk sdílí, a to krásné se naopak zvětšuje. A přála si, aby tu byl David a ona mu to mohla sdělit.

	Na slavnost šli ve třech. Gilbert si vzal džíny a tričko, Noa jednoduché tmavofialové letní šaty. Kat si oblékla krátkou sukni z rezavě červené kůže, černou košili s širokými rukávy a své červené lokny si svázala do silných copů. Na obličeji se jí rozhostil výraz rozhodného vzdoru a Noa musela myslet na rozhovor s Robertem. Kat o tom neztratila ani slovo, ale poté co se Noa vrátila ze své procházky, nezvykle mlčela.

	Kapela už hrála. Noa slyšela dechové nástroje, bicí, kytaru a hlas mladého zpěváka. Otevřený pivní stan, z něhož se hudba rozléhala, byl naplněn až k prasknutí. Kousek od něj stálo hasičské auto, kolem něj vesničtí hasiči, mladší i starší muži, všichni oblečeni ve svých modrých uniformách, mnozí dokonce i s helmami na hlavách. Na ohromné trampolíně skotačily děti, smály se a strkaly se.

	Noa nevěděla, že tak malá vesnice může mít svůj hasičský sbor, ale Gilbert jí vyprávěl, že před několika dny jel kolem hasičské zbrojnice v podobné vesnici. „Pokud vím, má dneska svůj sbor skoro každá vesnice,“ sdělil jí, „a tahle věc na skákání…“ Gilbert ukázal na trampolínu, na níž právě jeden chlapec předváděl salto nazad. „Tyhle věci jsou geniální. V Berlíně jsem jednou viděl sebevraha, mladého chlapa, který chtěl skočit ze střechy. Bylo to hrozné, ocitl jsem se uprostřed takové paniky, že jsem se nemohl ani hnout. Naštěstí byl někdo z přihlížejících duchapřítomnější a zavolal hasiče. Ti pak postavili před dům něco podobného. Neuvěřitelné. Trvalo to asi pět vteřin, než se ta věc nafoukla, a člověk na ni může skočit ze 16 metrů. To musí být pocit, viď?“

	Noa zhnuseně pokývala hlavou. Nemínila to v žádném případě zkoušet. „A ten sebevrah? Skočil?“

	Gilbert se zasmál. „To ne, ale použil tu plachtu na něco jiného. Věř tomu nebo ne, ten chlap se střechy čural, opravdu. Ale to mi stačilo, šel jsem pryč.“ Gilbert se zasekl u Noy. „Můj ty bože, tady je něco pořádného.“

	Gilbert měl pravdu. Před stanem stály dlouhé stoly s přemírou uzenin z vepřového masa a na lavicích seděli vesničané s ohromnými pivními korbely a se skleničkami s kořalkou, které vyprazdňovali, jako by v nich nic nebylo. Děti si hrály na honěnou na louce, dole u potoka právě mlátil jeden tlustý chlapec malého kluka, kterému se nakonec podařilo utéct. Řval, jako když ho na nože berou, přiběhl k mámě, nechal si otřít nos a zase se rozeběhl za ostatními.

	Ačkoli bylo jen krátce po osmé hodině, zdálo se, že už je polovina přítomných opilá. Noa si vzpomněla na ranní zápach kořalky při porážce prasete, mnozí začali s pitím asi už od rána.

	Marie obsluhovala hosty u stolů, měla na sobě selský kroj, tmavomodré šaty s červenými květinami a bílou zástěru. Své blond vlasy si svázala do věnečku. Vypadala vyčerpaně a stíny kolem jejích očí připadaly Noe ještě tmavší než obvykle.

	David a Gustaf stáli ve stanu za pultem, a když šly Noa s Kat kolem nich, David jim pokynul na pozdrav. Ve stanu bylo strašné horko a na Davidově čele stály kapky potu. Kdepak byl asi Drobek? U babičky Esther v hospodě? Ne, ta byla tady, právě se objevila za Davidovými zády, otřela mu šátkem čelo a její přísný obličej dostal neobvyklý výraz. Vypadala náhle soucitně a ustaraně. Potom se obrátila na Gustafa, ale ten sledoval Kat, která mu poslala polibek a přijala skleničku kořalky od jednoho muže u stolu. Přitahovala pohledy mužů jako velký magnet.

	„Dneska se pořádně opiju,“ oznámila a na znamení toho vypila kořalku jedním lokem.

	Kat se nechala od mužů pozvat na druhou, třetí kořalku, promenádovala se po taneční ploše – po prkenném lešení vzadu ve stanu – a začala tancovat, sama, jako jediná bez partnera.

	Ačkoli kapela hrála dále, Noe se zdálo, jako by se veškerý pohyb ve stanu zastavil. Všechny pohledy se ve zlomku vteřiny soustředily na Kat, jejíž červené copy poletovaly ve vzduchu, zatímco se točila v kruhu a přitom mávala rukama kolem sebe. Najednou vypadala jako malé děvče, jež si na sebe vzalo věci z truhly na oblečení umístěné na půdě.

	Zpěvák, dlouhovlasý mladík v černých kožených kalhotách, který vypadal, jako by dokázal zazpívat více než jen písničky, jež byly na programu, se zašklebil na kytaristu a zesílil hudbu.

	Noa by se nejraději někam schovala, především když si všimla, že u jednoho stolu sedí Dennis. Měl na sobě hasičskou uniformu a Noa se skoro zasmála. Hlásič požáru pracuje u sboru. To se k sobě hodí jako pěst na oko. A jeho otec je řezník. Svým způsobem stojí oba poblíž smrti, pomyslela si Noa a její chuť se zasmát zase zmizela. Jak často je tady ve vesnici asi potřeba hasiče? Noa cítila, jak tuhne, když se na ni Dennis dívá. Jeho helma ležela před ním na stole, byla skoro červenější než jeho vlasy a alkoholem poznamenaný obličej. Vedle něj seděla dívka s blond vlasy a růžovou rtěnkou. Měla na sobě těsnou džínovou vestu, jež vypadala, že se pod náporem jejích velkých prsou roztrhne. Dennis ji objal, zatímco sledoval Nou, oči stažené do úzkých štěrbin a přitom si jazykem olizoval rty. Noa se zhnuseně otočila a vydala se směrem k pultu. Postavila se na kraj, ale David měl hodně práce a nemohl se s ní bavit, točil jedno pivo za druhým jako na běžícím pásu a přitom si neustále otíral zpocené čelo. Gustaf stál na své straně, ale nepracoval. Stál jako u vytržení a civěl na Kat, která se po několika písničkách vydala k pultu, aby si od Davida nechala natočit korbel piva.

	Vzduch ve stanu byl stále horší a Noa už se nemohla na Kat dívat. Odešla ven a hledala Gilberta.

	Seděl u okraje jednoho stolu a bavil se s jedním mužem – vesnickým farářem, jak se ten starší muž se šedivým vousem Noe mile představil.

	„No?“ zeptal se. „Jak se ti líbí život na venkově?“

	„Líbí,“ odpověděla Noa nepřítomně a prohlížela si vesničany, přičemž musela zase myslet na Elizina slova. Dumbo. Kdo je Dumbo? Kdo z těch lidí tady vypadá na to, že by mohl mít takovou přezdívku – nebo ji měl před třiceti lety?

	„Neznáte někoho, kdo si říká Dumbo?“ zeptala se faráře.

	„Dumbo?“ Farář se zatvářil bezradně. „Ne, nikoho takového neznám – ani z bible.“

	Farář se zasmál a Gilbert pronesl: „Dumbo, to je přece slon z toho dětského filmu, nebo ne? Podle mě je ten film už dost starý, já ho viděl ještě jako dítě.“

	Noa přikývla. To byla pravda, na to mohla taky přijít sama. Dumbo, slon s velkýma ušima. Tajně se podívala na faráře. Jeho uši, z nichž vyrůstaly šedivé chloupky, ležely blízko hlavy a jinak neviděla nikoho, na koho by se ten popis hodil – kromě jednoho dítěte, dívky, která byla hubená jako lunt a kůži měla světlou jako víla. Dřepěla na klíně své mámy a hrála si s knoflíky její blůzy. Ano, její uši odstávaly od hlavy, jako by je někdo překlopil dopředu. Ale před třiceti lety nebyla na světě.

	Farář se opět otočil na Gilberta, který jej zatáhl do rozhovoru o fantomech. „Podle mě nejsou andělé nebo duchové vůbec nic nadpřirozeného,“ oznámil mu Gilbert, přičemž se jeho hlas o půl oktávy zvýšil jako vždy, když vycítil šanci, že může někomu vykládat své názory, aniž se mu jeho partner směje. „V mém archivu se to hemží zprávami, v nichž lidé potkali zemřelé známé nebo se před nimi tyto bytosti objevily, aniž lidé věděli, že jde o fantomy. Jestli víte, co tím chci říct. Příběh, který mě obzvláště fascinuje, se stal na počátku minulého století v Paříži. Mladý malíř se vydal hledat motivy. Bloumal městem a na Montmartru objevil mladou dívku. Stála opřená o lampu a na malíře působila bezradným, až téměř zmateným dojmem. Malíř jí nabídl pomoc, protože si myslel, že se ztratila. Ale když se na něj dívka podívala, lekl se. Její obličej musel být perfektní, krásný jako obličej anděla. Ano, našel svůj motiv. Zeptal se jí, jestli mu bude stát modelem, a ona souhlasila. Beze slov jej následovala do jeho ateliéru. A zatímco malíř maloval její portrét, dívka celou noc klidně seděla. Zeptal se jí, odkud pochází – a dostal zvláštní odpověď. Kdysi jsem byla Skandinávka, řekla mu. Malíř se se smíchem domníval, že je jistě i dnes Skandinávkou. Ta kráska jen odvětila, že už neví, kdo vlastně je a odkud pochází. Hmm…“

	Gilbert se napil vody a krátce se na faráře podíval. „Portrét byl každopádně ráno hotov a malíř se svou prací spokojen. Dívka zmizela, aniž se rozloučila. Malíř se za ní vydal, ale když vyběhl ze dveří, byla pryč. Rozplynula se do vzduchu.“

	„Můj bože,“ řekl farář se smíchem. Měl inteligentní obličej s vysokým čelem a jasnýma modrýma očima. „To je fascinující, s tím byste ihned zaplnil můj kostel. Možná byste se měl stavit příští neděli u mě v kanceláři a mít kázání, co myslíte?“

	Gilbert vesele zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji. Tak daleko to se mnou ještě nedošlo. Tyhle věci přenechám raději profíkům – jako jste vy.“

	„Věříte na duchy?“ zeptala se Noa faráře.

	„Věřím na duši, která vstoupí na nebe,“ odvětil. „Samozřejmě znám příběhy, o kterých právě vyprávěl pan Sonden a v nichž bloudí duch člověka mezi dvěma světy, protože musí něco zařídit, něco, co mu brání se odebrat na věčnost. Ale jak pan Sonden sám řekl: jsou to příběhy. Člověk jim věří nebo ne – a podle mě se většina lidí rozhodne pro druhou možnost, přesně podle hesla nevěřícího Tomáše, který věřil jen tomu, co viděl na vlastní oči. Člověk věří jen tomu, co sám zažil – a já nevím, jestli bych to chtěl.“

	Noa pomalu přikývla. Zase ji napadla Elizina fotka. Jak stojí na půdě a ruce roztažené, jako by letěla. Tehdy tady ještě nebyla, na tomto světě, v této vesnici. Kde je teď? Copak by řekli Gilbert a farář jejímu příběhu – příběhu, který Noa zažila a jenž vzbuzoval tolik otázek a hádanek?

	„Znal jste Elizu Steinbergovou?“ zeptala se tiše.

	„Elizu Steinbergovou?“ Farář svraštil čelo a chtěl právě odpovědět, když ve stanu přestala hrát hudba.

	„Náš čestný host Katharina Thalisová,“ hlásil zpěvák do mikrofonu, „si přeje dlouhou píseň na dámskou volenku. Takže, milé dámy, popadněte své partnery a do kola! Na počest Kathariny Thalisové hrajeme nyní anglický hit Tears in Heaven.“

	Gilbert vzdychl. „Oje, Kat, co to děláš?“ zašeptal si spíše sám pro sebe. Faráři zdvořile pokynul a potom se obrátil na Nou. „Myslím, že se tam půjdu podívat. Kat mi už dneska odpoledne připadala nějaká divná.“

	Noa šla s Gilbertem do stanu. Nyní hrál jen kytarista a mladík zpíval překvapivě dobrou angličtinou verše, které napsal Eric Clapton po smrti svého syna a zhudebnil je.

	Would you know my name if 

	I saw you in heaven? 

	Would you feel the same if 

	I saw you in heaven? 

	I must be strong and carry on 

	Cause I know I dont belong 

	Here in heaven.

	Tancovalo jen několik párů, většina stála na okraji taneční plochy a sledovala Kat. S triumfálním výrazem v obličeji táhla Gustafa na plochu. Položila mu ruce kolem krku a dala se do pohybu podle rytmu hudby. Hostinský se kymácel, ale Kat jej držela pevně, dala si hlavu na jeho ramena a pomalu tančili.

	Několik diváků zavýsklo a David se při točení piva zarazil. Noa si všimla, jak si mezi zuby hvízdl a poté se výraz jeho obličeje zachmuřil. Na čele se mu objevila hluboká vráska. Vedle něj stála Esther a i Marie přišla nyní s prázdným tácem k pultu. Jeden z mužů ji hrubě chytil za rameno. Noa viděla jen jeho záda, ale když se otočil na Marii, poznala, že to je Thomas Kord. Začal do Davidovy mámy hučet, jeho ústa byla těsně vedle jejího ucha. Noa samozřejmě nerozuměla tomu, co říká, ale asi to nebylo nic dobrého, neboť Mariin obličej strnul. Když Kord přestal, vtiskla mu Marie něco do ruky, nějaký papír, lístek, nebo možná bankovku, Noa to nepoznala. Viděla jen, jak se řezník s opovržlivým výrazem obličeje od Marie otočil – a potom se jako smyslů zbavený podíval ke vchodu do stanu. Přišel Robert. Šel přímo k taneční ploše kolem vesničanů, kteří nyní tvořili diváckou kulisu. Aniž řekl jediné slovo, chytil Kat za ruku, hrubě ji odstrčil od Gustafa a táhl ji s sebou ven.

	Zpěvák zmlknul, ve stanu se rozhostilo naprosté ticho a z Gustafova obličeje, který byl červený jako od ohně, čišela nenávist.

	 


Dvacátá druhá kapitola

	 

	 

	Ležela jsem před ním nahá na kanapi. Svíčka tvořila plápolavé stíny na jeho obličeji a na jeho očích, které žhnuly touhou. Nebylo pro mě obtížné ležet tiše. Dívala jsem se na něj, zatímco jsem před jeho očima nově vznikala, tah štětce za tahem.

	 

	Eliza, 13. srpna 1975

	 

	 

	Kat se už nevrátila.

	Bylo poledne, Noa s Gilbertem seděli pod ořešákem a snídali, oba mlčeli, stále ještě plni dojmů z toho, co se stalo včera večer. Odešli hned po Kat a Robertovi, sledováni pohledy ostatních. Noa se už neodvážila na Davida podívat. Jeho zírající, zaražená tvář se držela stranou. I za to Kat nenáviděla. A potom ten Gustafův obličej plný nenávisti. To ticho, když Robert vstoupil do stanu. Noa si opět pohrávala s myšlenkou vylít si u Gilberta srdce, vyprávět mu, co věděla – a co nevěděla, ale neodvážila se.

	Ani o Kat nemluvili.

	Odpoledne přišel David. Vypadal bledě a jeho oči působily unaveně. Vypadal, že si oddychl, když tu Kat neviděl, a Gilbert se zatvářil, jako by se chtěl za Katino chování omluvit.

	Společně se rozhodli vymalovat Gilbertův pokoj, vyklidili knihy do kuchyně, odstrčili postel stranou a pracovali až do večera a byli rádi, že mohou udělat něco, co povede k nějakému výsledku. Jen jednou, když si Gilbert odskočil, hovořila Noa s Davidem o včerejším večeru, o výrazu na Gustafově obličeji, o tichu ve stanu, o pohledech směřujících na Roberta. Ale David to chápal stejně málo jako Noa. Chvíli bylo slyšet mručení, ale krátce nato zase hrála kapela a kromě toho, že Gustaf a Marie byli rozrušeni, na nich víc neviděl.

	Pancake a Hitchcock si hráli v zahradě. Kocour už hodiny seděl vedle hromady zeminy a každých pár minut vzrušeně zamňoukal. Najednou se na okraji hromady ocitla Pancake a podívala se na něj, jako by se chtěla zeptat: „Co to tady vlastně děláš?“

	Nahoře v Katině pokoji začal zvonit mobil – již potřetí v posledních dvou hodinách.

	„Jdu to vzít,“ řekl Gilbert. „Možná to je důležité.“

	Když se vrátil, byl rozrušen. „Kat dostane Bambiho1, její agent právě otevřel poštu! Bambi pro nejlepší herečku seriálu Až na krev, právě se to objevilo v tisku a chtějí s ní udělat rozhovor. Přijeli by i sem, kdyby s tím Kat souhlasila. Co myslíš, Noo, neměl bych se vydat do mlýna a sdělit jí to? Asi tam ještě bude.“

	Jeho tichý hlas zněl náhle nejistě a Noa si vyměnila rychlý pohled s Davidem. Zlobila se na Kat, strašně se na ni zlobila, ale uvnitř si o ni dělala starosti. Co Kat věděla o Robertovi, o jeho životě, o době před třiceti lety? Podle toho, jak na něj včera u zahradních vrat řvala, asi ne moc. A přece dost na to, aby mluvila o zatracené minulosti. A jak objasnil tu nemožnou situaci ze včerejšího večera? Všechny tyto otázky zastiňovaly pýchu, kterou Noa samozřejmě pociťovala. Dostat Bambiho, to bylo to nejvýznamnější, co si mohla německá herečka představit.

	„Já půjdu,“ pronesla Noa. „Já tam dojdu a zeptám se jí.“

	Kat ji předběhla. Když se Noa chtěla vydat na cestu, vyšla Kat naproti ní. Její oči byly nateklé, ale smála se. Kat, pomyslela si Noa, já tě nepoznávám.

	„Robert a já se chceme jet najíst do města,“ sdělila jí Kat. „Budu doma jen chvilku, abych se převlékla, pak mě vyzvedne. Je tady všechno v pořádku?“

	„Měla jsi telefonát, Kat. Ty –“ Noa se smála. Uvnitř se v ní rozhostil pocit tepla. „Dostaneš Bambiho za nejlepší herečku v Až na krev.“

	„Cože?“ Kat na ni civěla a najednou začala brečet. Opřela se o zábradlí, dala si ruce před obličej a vrtěla hlavou. „To už je na mě moc!“

	Gilbert přišel do chodby, vypadal vylekaně a chtěl Kat obejmout, ale Noa ho zadržela. „Můžu s tebou na chvilku mluvit, Kat?“

	Kat přikývla, pokrčila rameny a šla s Noou do jejího pokoje.

	„Co to mělo včera večer znamenat?“ zeptala se Noa. „To ticho ve stanu, když si Robert pro tebe přišel. Výraz na Gustafově obličeji. Co ti o tom Robert vyprávěl – a co jsi myslela jeho minulostí, o níž jsi mluvila včera ráno?“ Noa zkoumala Katin obličej, který teď vypadal rozzlobeně. „Včera jsem vás slyšela, Kat,“ vysvětlila jí Noa a chytila ji za ruce. „Vyprávěl ti Robert něco? Něco o Elize Steinbergové?“

	„Elize Steinbergové?“ Kat teď vypadala úplně zmateně. „To jméno jsem už slyšela… Steinbergová, nebyli to ti lidé, kteří bydleli v našem domě? Co tím myslíš? Proč by mi měl Robert o ní něco vyprávět?“

	Noa zaváhala. „Jen tak,“ pronesla vyhýbavě.

	Kat si povzdychla a rozepnula si košili. Vypadala zmačkaně a zpoceně. „Ne, Noo. Nic mi nevyprávěl. Zeptala jsem se jej na jeho rodinu, ale řekl, že se o tom nechce bavit, a my…“ Kat povytáhla nos. „Včera jsme vlastně hovořili více o mně. Noo, já… já nevím, co se to se mnou děje. Poprvé mám pocit, že mě má někdo rád, mě, ne Katharinu Thalisovou, herečku. Robert ve mně vyvolává pocity, o nichž jsem ani nevěděla, že je mám. Moje filmy, to vše jej vůbec nezajímá. On… ach, do háje, Noo! Co mám jen dělat?“

	„To se ptáš mě?“

	„Ano.“ Kat se nadechla. „Ptám se tebe. Občas si myslím, že jsi v mnohém přede mnou. Vím, že pro tebe nejsem dobrá máma, Noo, věř mi, já to vím. Ale mám tě ráda, já… jsem na tebe sakra pyšná. To jsem včera Robertovi řekla a on se mě zeptal, jestli to vlastně víš.“

	Noa se na svou mámu podívala. Nepatrný okamžik, kdy ji měla obejmout, už uplynul, odjel jako vlak, který zastavil jen na krátkou dobu. Noa mrzla, z jejího srdce vycházel chlad a svíral ji.

	„Dej na sebe pozor, Kat,“ řekla jí Noa. „A gratuluju k Bambimu. Je to velkolepé.“

	Kat se podívala Noe do očí a přikývla. Jen lehce. V tomto pohledu vězelo hodně něžnosti, ale i hodně bolesti.

	„Ten rozhovor udělám,“ pronesla Kat, když vstoupila do Gilbertova pokoje, aby se rozloučila. Gilbert a Noa právě dávali knihy zpět do knihovny a Gilbert listoval knihou o zaklínání duchů, kterou tu první večer četl.

	„Hej, ta nová barva vypadá skvěle. Dům bude jako nový, až odsud pojedeme pryč. Díky i tobě, Davide.“ Kat mu položila ruku na rameno. „To včera večer mě mrzí. Gustafovi se za své idiotské chování omluvím.“

	David se na ni chladně podíval. „S tím bys měla ještě chvíli počkat. Gustaf byl po tom tvém včerejším výstupu docela rozrušený. Nevěřím, že by to zvládl, kdyby ses teď objevila v hospodě.“

	„Dobře,“ pronesla Kat. „Dobře. Jak myslíš. Opravdu vás nechci rozčilovat.“

	Gilbert šel brzy spát, ale Noa a David neměli ani chvilku klidu, dokonce ani na to, aby si dali pusu. Když bylo v domě ticho, vzal David Nou za ruku.

	„Pojď,“ řekl jí. „Jdeme do mlýna.“

	„Cože?“ Noa na něj koukala, ale David jí stiskl ruku ještě více. „Už toho mám dost,“ pronesl. „Konečně chci najít něco, co nám pomůže.“

	Ve vesnici ještě svítily lampy, ale měsíc dnešní noc nevyšel a kolem mlýna, který se vynořoval jako černý stín, byla taková tma, že si Noa sotva viděla na špičku nosu. Zdálo se, že si les žije vlastním životem. Dveře do mlýna byly zamčené, ale na straně, kde se nacházelo mlýnské kolo, bylo otevřené okno.“

	„Vylezu nahoru,“ zašeptal David, „a otevřu ti zevnitř dveře, jasný?“

	Už se chystal, ale teď to byla Noa, která sevřela jeho ruku. „Davide, to… co chceš udělat, je vloupání a to je ještě o stupeň horší než tvá nedávná návštěva na naší půdě. Za to se můžeme dostat do basy, je ti to jasný?“

	David se potichu zasmál. „A co ta vražda?“ zasyčel. „Za to by měl taky někdo bručet, nebo ne? Sakra, Noo, po vesnici si jen tak běhá vrah – a může se dokonce stát, že s ním moje máma právě teď sdílí pizzu. Jestli se bojíš jít se mnou do mlýna, tak se vrať. Já jdu každopádně dovnitř, dřív než bude pozdě. Takže… se rozhodni.“

	Noa ustoupila.

	„O. k.,“ řekla skoro neslyšně. „Tak jdi, ale pospěš si, slyšíš? Počkám na tebe u dveří.“

	Otočila se, nechtěla se koukat, jak David šplhá po mlýnském kole, a nechtěla ani pomyslet na to, co by se stalo, kdyby je Robert nachytal ve svém domě. Za zády se jí ozvalo tiché zavrzání a potom zapraskání, zdálo se, že to přichází z lesa. Ale pak bylo zase ticho. „Tak dělej, Davide,“ šeptala si Noa pro sebe. „Dělej, otevři.“ Opřela se o domovní dveře – a vyrazila ze sebe tichý výkřik, když dveře nárazem povolily. David ji stihl ještě zachytit, jinak skončila na zemi.

	V místnosti se ještě držela Katina vůně, když Noa a David zapálili obě svíčky, které si přinesli z domu.

	Noe se zdál prostor ještě větší než při její první návštěvě, což nebylo způsobeno jen svitem svíček, ale i pocitem, že dělá něco zakázaného. Najdou tady vůbec něco, vyplatí se jim to? Ty myšlenky se nedaly zaplašit. Co když se Robert vrátí dřív? Kat přece předevčírem sama tvrdila, že ten muž má v sobě něco nevypočitatelného a pohled jeho černých očí, kterým ji sledoval, když opouštěla jeho dům, byl téměř hrozivý. Když Noa nadzvedla posuvné dveře do arkýře, strašně se bála.

	Pomalovaná plátna byla stále opřená o zeď, plápolající světlo svíčky je činilo ještě divočejší v jejich agresivních barvách a navzájem do sebe vložených formách.

	I obraz, který obdivovala Kat, byl na svém místě: jediný ze všech obrazů, který nebyl abstraktní.

	Znázorňoval mladou ženu v Noině věku, s dlouhými, hladkými vlasy černými jako uhel. Ležela nahá na pohovce – na tmavočervené chaise longue. Byla to dívka z fotografie, o tom nebylo pochyb. A ta pohovka byla z jejich půdy. Stála na stejném místě, na jakém se nachází i dnes.

	Zadní část místnosti byla temná, téměř černá, jen úzkým střešním oknem sem pronikal měsíc a vrhal na tělo dívky nadpozemské světlo.

	Rovněž dívčina pokožka byla bílá, a to takovým způsobem, jaký Noa ještě nikdy neviděla: ani bledá, ani pobledlá, nýbrž skutečně bílá jako sníh, jako nedotčený a měsíčním světlem osvícený sníh. Ano, dokonce se zdálo, jako kdyby z obrazu čišel chlad. Noina ruka se třásla, když přistoupila blíže k obrazu. David dřepěl za ní a jeho dech, který cítila za zády, prozrazoval jeho napětí – napětí, jež ostatně pociťovala i ona. Mladá žena – tato dívka… Eliza, byla při veškerém svém chladu tak nádherná, až z toho přecházel zrak.

	Její tělo bylo dokonalé, jemné, skoro až křehké, ale současně disponovala kulatými a ženskými tvary, boky byly pod štíhlým pasem zakřivené a prsa těžká a plná.

	Obličej byl rovněž dokonalý. Šlo o staromódní, oválný obličej s jemným a symetrickým nosem, s výraznými lícemi a plnými rty. Oči měla velké a stály dost daleko od sebe, což jejímu obličeji propůjčovalo cosi antického, jako kdyby pocházela z dávných dob nebo z časů madon na Tizianových obrazech. Oči měly šedomodrou barvu a klidný pohled byl zaměřen dovnitř.

	Nejintenzivnější byl v každém případě úsměv – nebyl žádný. Existoval jen náznak úsměvu a David, který nyní porušil ticho, pronesl něco, co zasáhlo Nou do srdce jako špičatá a dlouhá jehla. „Člověk touží po tom, aby to bylo skutečné, ten její úsměv. Moc si přeje, aby mohl udělat vše a alespoň jednou ho vidět.“

	Noc mlčela.

	Její pohled zůstal viset na dívčiných rukou. Ty byly položené na břiše, dívka na sobě neměla žádný šperk, ani na krku, ani na prstech, ale v rukách něco svírala. Byla to kniha, červená jako krev, jen o trochu světlejší než chaise longue, na které ležela. Noa si bezděčně vzpomněla na knihovnu stojící nyní v obývacím pokoji jejich domu, ale červenou knihu si nevybavovala. Pokusila se rozšifrovat název, ale neuspěla, protože dívčiny ruce zakrývaly přední stranu.

	Noa se obrátila na Davida, ale jeho pohled se soustředil na něco jiného, na něco, co přicházelo zvenčí. Na stín – u okna. Teď ho viděla i Noa.

	„Zhasni to! Rychle, Noo, zhasni tu svíčku!“

	David svou svíčku již sfoukl, Noa to udělala po něm, ale už bylo pozdě. Kdo stál před oknem, si musel všimnout, že je někdo ve mlýně.

	Škrábání na okno, sakra!

	David je nechal otevřené. Potom se ozval hlas. Takové lehké zašeptání.

	„Roberte? Jsi tu? Roberte? To jsem já, Marie.“

	Noa ani nedýchala, srdce jí tlouklo rozrušením, stále víc a stále hlasitěji, až si myslela, že to musí být zvenku slyšet. Ve tmě bylo cítit i Davidovo napětí. Dřepěli na zemi, bez hnutí, a sledovali okno.

	„Zase mě vydíral, Roberte. Odpověz mi! Roberte! Jsi tam? Jsi… sám?“

	V hlase Davidovy mámy se ozýval strach, jako kdyby až teď pochopila, že Robert možná není sám, že někdo – Kat? – může být u něj, že je nebezpečné tady stát, volat na něj a prozrazovat se. Nebezpečné a hloupé.

	Stín zmizel a zase se rozhostilo ticho. Trvalo dlouho, než David a Noa sebrali odvahu zase se pohnout, zapálit svíčky a pokračovat v hledání, aniž věděli, po čem vlastně pátrají. A přesto něco našli, nahoře v Robertově ložnici, na jediném kusu nábytku vedle ještě neustlané postele – na malém nočním stolku. V jeho přihrádce ležela fotografie dvou chlapců. Byla stará a popraskaná a vypadala, jako by ji někdo vytáhl z alba. Na zadní straně se ještě nacházely přilepené kousky papíru, na nichž byla kdysi připevněná, a na přední straně prozrazovaly otisky prstů, že ji bral někdo dost často do ruky. Je to zvláštní, pomyslela si Noa. Oba chlapci stáli vedle sebe, ten vyšší, mohlo mu být tak sedmnáct nebo osmnáct let, byl jednoznačně Robert. Černovlasý, s tmavýma, blízko sebe posazenýma očima a svým černým mateřským znaménkem. Moc se nezměnil. Jeho paže ochranářsky ležela na rameni menšího chlapce, jemuž mohlo být asi patnáct let; mladík s kulatým obličejem se šklebil do objektivu, zatímco Robert vypadal vážně a uzavřeně. Oči mladšího chlapce zářily a byly kulaté, kulaté jako kuličky. Ano, tyto oči prozrazovaly Gustafa – ale to nebylo to, co Nou vyvedlo z míry. Byly to jeho uši. Odstávaly od hlavy jako plachty.

	Mladík na fotce, kterým byl bezpochyby Gustaf, byl Dumbo.

	 


Dvacátá třetí kapitola

	 

	 

	Otec mu dal peníze, nedokážu to pochopit! Dal mu peníze a chová se, jako kdyby byl Dumbo jeho syn. Pro mě zůstává Dumbem – a můj otec by se divil, kdyby věděl, jak umím být milá! Rozepnu si blůzu až k místu, odkud je vidět můj klíč. Zašeptám: „Tady je klíč k mému pokladu. Chceš se ho dotknout?“ Dumbo zčervená a já se zeptám, koho nyní více zbožňuje: milého strýčka doktora, nebo svou zlou sestru?

	 

	Eliza, 15. srpna 1975

	 

	 

	Slunce svítilo na hřbitov, byl to žhavě červený ohnivý míč, který zapaloval oblohu. Chladnou ranní modří pronikaly bizarní pruhy a vzduch byl tak průzračný, že by se dal i pít.

	Noe se před očima míhaly vzpomínky, jedna za druhou. Zase to byla noc beze spánku. Mezitím se dostala opět do stavu, kdy nevěděla, co je pravda a co sen; do stavu, v němž i kroky, které se ozývaly nad ní, nevnímala.

	Když se na obloze objevil bílý pruh, vyskočila Noa z postele, popadla svůj fotoaparát a vyběhla ven, po cestě nahoru ke hřbitovu, sama jen se svými úvahami.

	Když David a Noa včera odešli ze mlýna, doprovodil ji až k domu a pak se s ní rozloučil, aniž ji políbil. Noa se za ním dívala, dokud jí nezmizel ve tmě. Lampy ve vesnici dlouho svítily a Noa se cítila podobně. Jako by to světlo vycházelo dokonce i z ní. Přitom Davidovi dobře rozuměla, věděla, co cítí, aniž musel cokoli říkat. Gustaf byl pro něj kouskem rodiny, v jistém slova smyslu něco jako náhradní otec, a nyní se ocitl uprostřed zločinu. Vraždy – do níž byla možná zapletena i Marie, Davidova vlastní máma. Její stín u okna, strach v hlase, její tichá slova. Vydíral mě.

	Co tím Marie myslela? Koho tím myslela? Thomase Korda, řezníka? Noa musela myslet na to, jak ji chytil na slavnosti za rameno. Ten kousek papíru, který mu Marie vtiskla do ruky, byly to opravdu peníze? Krvavé peníze? Ale proč by ji řezník vydíral? Proč ji, když vrahem byl Dumbo? Ale byl Dumbo vrahem?

	Až teď si Noa uvědomila, že při poslední hře na duchy položila Elize dvě otázky, na něž zněla odpověď Dumbo. Noa se ptala, kdo byl nahoře na půdě a poté, jestli to je ten vrah. Takže Elizina odpověď JE TO DUMBO zůstala nejednoznačná. Všechno, co věděli, bylo to, že hledal nahoře ten poklad. Co tím Eliza přesně myslela – a především, proč už ten poklad Gustaf vlastnil, aniž o tom věděl – to stále zůstávalo velkou záhadou.

	Jak moc si Noa přála promluvit si s Davidem! Jak moc si včera přála, aby ji nenechával samotnou. Téměř cítila tělesnou bolest, když ji opustil a ona vešla do domu, v němž už spal Gilbert a kde strašila Eliza – neviditelná a pohybující se mezi dvěma světy, jak o tom mluvil farář na slavnosti.

	Ale ještě více bolelo Nou to, co David pronesl o Elize.

	Člověk touží po tom, aby to bylo skutečné, ten její úsměv. Moc si přeje, aby mohl udělat vše a alespoň jednou ho vidět.

	Žárlivost v Noině srdci bodala jako trn ještě teď ráno.

	Šla podél hrobů, kolem prostých a neozdobených kvádrů, na nichž stály karafiáty nebo listopadky. Téměř všichni, kteří zde leželi, se dožili dlouhého věku, což Noa poznala podle dat narození a úmrtí. U jednoho hrobu klečela žena a plela. Musela slyšet Noiny kroky, protože se otočila.

	Noa ucukla. Byla to Esther, Gustafova máma, a v Noe se rozhostil pocit ohromného studu. Esther byla možná matkou vraha a ani o tom nevěděla. Noa by kolem ní nejraději prošla se sklopenou hlavou, ale donutila se k pozdravu a přitom se podívala na náhrobek. 

	Peter Gustaf Kropp, 1924-1960.

	„Zemřel krátce po Gustafově narození,“ pronesla tiše. „Není to jednoduché žít bez manžela, to tvoje máma určitě ví. Ale vždycky jsem měla svého Gustafa. Je to dobrý chlapec, vždycky byl. Stejně jako David.“

	Noa polkla, nevěděla, co má říct, ale Esther očividně žádnou odpověď nečekala.

	„Jak se vám líbí dům?“ zeptala se Noy a usmála se. „Dělá David svou práci dobře?“

	„Děkuji, ano. Moc nám pomáhá, bez něj bychom určitě tak daleko nebyli.“

	„Potřebujete možná pomoct s tou jámou?“

	„S jámou?“ Noa svraštila čelo. Myslí Esther tu díru na zahradě, ten kompost? „Ani ne,“ odvětila opatrně. „Kat, moje máma, se rozhodla, že si založí nový kompost, ale něco takového si nejraději zařizuje sama. Děda s babičkou mají zahradnictví, Kat se v tom vyzná a při práci na zahradě se uvolní.“

	„Mohla bych poslat Gustafa,“ nabídla se Esther. „Nevypadá to dobře, když tam ta hlína jen tak leží. Mohl by přivézt novou.“

	„Ne, děkuji, to není nutné,“ odmítla Noa s úlekem. Nabídka byla sice šlechetná, ale představa, že se Gustaf ještě pohybuje po jejich zahradě, byla nemyslitelná – Noa navíc nevěřila ani tomu, že po Katině výstupu na slavnosti by Gustaf cokoli udělal, ať byl hodný syn nebo ne.

	„Řeknu o tom mámě, určitě to dá co nejdříve do pořádku. Tak nashledanou.“

	Když se Noa vracela po úzké cestě zpátky do vesnice a šla kolem hospody, zrychlila, až téměř běžela. Bylo by pro ni nyní velmi nepříjemné, kdyby potkala Gustafa, a byla ráda, že závěsy před hospodou byly zavřené.

	Ve vesnici panovalo ticho, jen ze stájí se ozývalo bučení krav, které měly jít brzy na pastvu, a ze sedlákovy stodoly bylo slyšet zvuk nastartovaného motoru traktoru.

	Noa se lekla, když spatřila Davida. Seděl na vleku traktoru, v ruce měl perlík a nezdálo se, že by byl zrovna rád, že ji vidí. Vypadalo to, jako by se mezi nimi vynořila neviditelná zeď.

	„Můžu si přisednout?“

	Otázka vyletěla Noe z pusy, aniž o ní přemýšlela. David se zatvářil odmítavě, ale sedlák přikývl. „Tak si nastup, děvče,“ zamumlal a usmál se na ni. Sedla si vedle Davida, jenž si mlčky zapálil cigaretu, a Hallscheit zamířil po silnici směrem k nádraží a poté zahnul na polní cestu, která vedla na pastvinu. Jeden z plotů byl poškozený větrem a David s Hallscheitem se domluvili, že ho opraví. David si vytáhl tričko a jeho svaly se napjaly s každým úderem perlíku. Byly to zběsilé a zarputilé údery a každý doprovázelo supění.

	Noa si nemohla pomoct. Když se David uzavřel do svého mlčení, rozhodla se, že se zeptá sedláka. Protože nevěděla, jaké téma hovoru zvolit, dospěla k závěru, že půjde přímo k věci. „Pane Hallscheite, vy… znáte Gustafa už dlouho? Myslím, když byl ještě dítě? Když byl mladý?“

	„Gustafa? Jasně že ho znám. Tady nejsme jako ve velkoměstě, děvče.“

	David i nadále mlčel a naštvaně se na Nou díval, ale ona se ptala dál, umíněně a rozhodně.

	„Kamarádil se Gustaf s tím malířem ze mlejna, s Robertem?“

	„Kamarádil?“ Sedlák se podivil a potom zasmál. „Ti dva jsou bráchové, děvče, nerozluční. I když Robert je nemanželský. Nazvali ho bastardem, kvůli tomu chlapovi, kterej opustil jeho mámu.“

	Cože? Noa zavrtěla hlavou, jako kdyby to nepochopila. Co to ten sedlák říkal? Úplně vyvedená z míry se podívala na Davida, ale i on se tvářil šokovaně. Civěl na sedláka a pak promluvil. „Gustaf a Robert jsou bratři? A vy jste to věděl?“

	„Chlapče.“ Sedlák teď vypadal uraženě. Zakroutil hlavou, jako by se sám podivoval nad tím, co se tady stalo. „Chlapče, každý to ví. Pomysli, ty taky. Nikdo o tom nemluví, ale nemysli si… Můj bože, nemám s lidmi ve vesnici nic společnýho, já…“ Sedlák se zarazil, jako kdyby nebyl schopen hovořit dále a vyjádřit to, co se mu honí hlavou, ale David položil perlík a vydal se směrem k němu.

	„Tak mi o tom povězte. Tak do toho, mluvte!“ Davidův hlas zněl hrozivě a jeho oči metaly blesky.

	Sedlák se nemotorně ohnul pro kladivo a zavzdychal, když se zase narovnal. Podíval se na Nou a na Davida, zdálo se, že váhá, ale rovněž poznal, že už nemůže přestat.

	„Robertův otec byl jeden muž ze sousední vesnice. Dělal na Esther hezký oči. Ale potom ji nechal být ještě dřív, než se kluk narodil. Nikdo už si ji nechtěl vzít, jen Peter, ten ji měl rád. Vzali se a otevřeli si hospodu. Když se narodil Gustaf, Peter zemřel, takže Esther zůstala zase sama. Bůh ví, že to neměla jednoduché. Ale byla statečná a její synové tady vždycky byli pro ni, jak Robert, tak Gustaf. Přece ho znáš, Davide, toho hodnýho kluka.“

	Sedlák se kousl do spodního rtu, hlava mu klesla, zatímco David se opřel o jeden ze sloupků. Jeho hrudník se zvedal ve zrychleném tempu, zatímco obličej byl jako z kamene. Noa zavřela oči. Ta fotka, pomyslela si. Oba kluci, držící se za ruce, se svými tak odlišnými obličeji. Jsou to bratři. Všichni to věděli, jen David, který s Gustafem žije, David, který vyrostl tady na malé vesnici, kde se všichni znají, o tom neměl ani tušení. Gustaf, Esther, jeho máma Marie, nikdo mu o tom neřekl.

	„Ale proč?“ pokračovala Noa. „Proč se ti dva chovají, jako by se neznali, když dříve byli tak nerozluční? Co se stalo a proč o tom nikdo nemluví? Mělo to něco společného… s Elizou? Měl s ní Robert něco?“

	Sedlák civěl na kladivo ve své ruce a pohladil dlaní jeho dřevěné topůrko. „Každý měl Elizu rád. Byla krásná jako panenka. A uměla se tak smát, že to každého chytlo za srdce. Ale byla smutná, to jsem vždycky říkal.“ Sedlák se slabě usmál, jeho hlas zněl lehce ironicky, když pokračoval. „Sice jsem venkovan, ale co vidím, to vidím. I to, že tu něco nehrálo s rodiči. Mámu nebylo pomalu ani vidět, neustále zůstávala v domě, a otec byl venku, na zahradě, v hospodě, furt se smál, tlachal s každým ve vesnici. Ale Elizy si nevšímal. Jako by vůbec neexistovala. Neustále jsem to opakoval své tchyni. Říkal jsem jí, že otec nemá rád vlastní dceru. Oblíbil si Gustafa. Robert pracoval na domě, ale Steinberg pozval na návštěvu Gustafa. Jednal s ním jako s vlastním synem. Všechno mu platil, i ty uši.“

	„Uši?“ Noe stoupla krev do hlavy, když si vzpomněla na fotku ze mlýna. „Co myslíte tím, že mu zaplatil uši?“

	„Dal mu peníze,“ funěl sedlák. „Aby si nechal s těma ušima něco udělat. Celá vesnice se mu smála. Dokonce i já. Ale Gustaf to dokázal. Šel do nemocnice a vrátil se s novýma ušima.“

	Plachtící uši, pomyslela si Noa. Gustaf šel na operaci. A zaplatil ji Elizin otec. Teď to přinejmenším dávalo smysl.

	Ale to ještě nevysvětlovalo, proč se oba bratři odcizili. Určitě ne kvůli operaci uší.

	„Jednoho dne odjela,“ pokračoval sedlák. „Zpátky s rodiči do města. Ještě se s námi rozloučila. Chtěli přijet zase příští víkend, ale nepřijeli. Místo toho dorazila policie. Chtěli vědět, kdo ji znal. Pcha. Každý ji znal, nejsme žádné velkoměsto. A všichni ji měli rádi, Gustaf, Robert, Thomas, všichni. S kým něco měla, to nevím, to se mě netýkalo. To jsem řekl i policii. Nestrkám nos do cizích věcí. Byli i v hospodě, ale pak odjeli a potom odešel i Robert. Dolů do mlýna. Patřil jeho otci, tak je teď tam. Ve vesnici se sotva ukáže. Taky jsem se ho ptal, co měl s tou holkou. Ona přece zmizela ve městě, a ne tady. Bylo to ostatně v novinách. Nikdo nevěděl, co to mělo znamenat. Jen moje tchyně žvaní, tedy žvanila, když přijela policie. Kecala o Sněhurce a Černém princi, člověk jí ani nerozuměl. Ta ubožačka to nemá v hlavě v pořádku.“

	Sedlák se podíval na Nou a pak na Davida. Vypadal vyčerpaně, jako kdyby vykonával tvrdou a dlouhou práci.

	David si odplivl. Potom se otočil a šel.

	Noa zůstala nejprve stát jako přikovaná. Pak se překonala a rozeběhla se za ním.

	„Počkej! Davide, prosím, počkej!“

	Noa se zastavila uprostřed silnice před sedlákovým domem, před nímž seděla stará paní, ale Noa ji nevnímala, měla oči jen pro Davida.

	Volala teď jeho jméno, David se zastavil, otočil se, ruce měl sevřené, až vystupovaly bílé klouby prstů.

	„Co je?“ Znělo to jako výstřel z pistole.

	Noa popošla směrem k němu a zůstala stát metr od něj.

	Mám tě ráda, Davide.

	To bylo vše, na co dokázala myslet. Celá hlava, celé tělo a srdce byly naplněny tímto pocitem. Zhluboka se nadechla. Bylo to jediné, co chtěla říci, ale nedokázala to vyslovit. Tak tu jen stála a dívala se na něj. A David ji pozoroval, aniž se cokoli stalo. Navenek se nestalo nic.

	Noa se nakonec otočila a zatočila na silnici vedoucí k jejich domu.

	Kat už byla zpátky, stála v chodbě a hrabala se v kapsách saka.

	„Volala jsem svému agentovi,“ zavolala na Nou. „Zítra ráno jedu do Düsseldorfu, chtějí se mnou natočit rozhovor, kvůli tomu Bambimu. Gilbert jede se mnou. Teď ještě musím najít ty zatracené klíče od auta, neviděla jsi je náhodou?“

	Noa zavrtěla hlavou. Asi budou v autě, Kat je tam většinou zapomínala.

	„Hej,“ zeptala se Kat a ustaraně si Nou prohlížela. „Co je s tebou? Jestli budeš chtít, můžeme tam zůstat přes noc, v nějakém hotelu, jen my tři. Gilbert odešel do hospody zeptat se Marie, jestli by nám nenakrmila kočky, potom bysme se nemuseli o nic starat.“

	Kat se na Nou podívala. „Byla bych ráda, kdybys byla při tom.“

	Noa nemusela dlouho přemýšlet. „Pojedu.“

	O této noci přicházely kroky ze zahrady. Byly tiché, skoro neslyšné a nořily se do vlhké trávy. Ale Noa i dnes napůl snila a kroky se vkrádaly do jejího snu. Tiché chvění, kovové klapání, chřestění.

	Noa chtěla vstát, ale spánek byl silnější, dopadl na ni a přemohl ji. Usnula a snila o Davidovi, dlouze a intenzivně, a ráno se jen velmi obtížně probouzela.

	 


Dvacátá čtvrtá kapitola

	 

	 

	Vracíme se do města, ale není to cesta domů. Je to jen další místo, v němž nebudu existovat. Budu existovat v domě na vesnici. Neříkala jsem, že bych chtěla zažít nějaký příběh? Teď jsem jeden zažila. Můj otec ho spoluvynalezl, aniž to tušil. Byla jsem milá na Dumba a teď mě má rád. Má mě rád, zatímco Robert po mně touží. To je ohromný rozdíl.

	 

	Eliza, 19. srpna 1975

	 

	 

	Klíče byly opravdu v autě, Gilbert je našel a omluvil se Kat. Nechal je tam on, zdrceně se přiznal a vysloužil si za to pohlavek.

	Kočky zůstaly v domě, Marie slíbila, že je nakrmí, ale považovala za příliš nebezpečné nechat otevřené okno. Vzduch ztěžkl, modrá obloha z posledních dnů zešedla a slunce svítilo jen mírně. Až když vyjeli na dálnici, vyjasnilo se. Ačkoli byla sobota, nebyl velký provoz, dálnice skoro zela prázdnotou, jen auto trochu zlobilo, protože motor vydával zvláštní zvuky.

	„Co jsi s Alfrédem udělal, Gile?“ zeptala se Kat. Dávala všem svým autům jména, to poslední pokřtila na paní Müller-Lüdenscheidovou, její první auto, modrý volkswagen, se jmenovalo teta Friedchen. „Nenatankoval jsi špatně?“

	Gilbert zavrtěl hlavou a vypadal znepokojeně. „Jako normálně,“ pronesl. „Normálně jsem natankoval, tohle dělám přece pokaždé, nebo ne?“

	Kat nesouhlasně zakroutila hlavou. „Alfréd pije vlastně super, jestli se to nezlepší, necháme ho na příští stanici prohlédnout.“

	Když Kat o dvě hodiny později zaparkovala svůj landrover na parkovišti v düsseldorfském Starém Městě, svítilo slunce.

	Malé uličky, kde bylo vidět hlavu na hlavě, byly přeplněně a všude vládla docela svérázná nálada – alespoň Noe to tak připadalo. Jako kdyby svět najednou přeřadil z pomalé rychlosti na rychlou. Lidé působili téměř bez výjimky hekticky, navzdory pěknému počasí se všichni zdáli, jako by je hnaly jejich vnitřní hodiny. Všude byl hluk, zvuky se mísily jeden přes druhý, hádající se páry, nadávající mámy, štěkající psi, jazzová hudba, ozývající se z oken kaváren nebo hospod a řev nějakého muže, jenž stál před Woolworthem na plastovém kbelíku. Měl na sobě oblek s jemnými proužky a na hlavě růžový klobouk a nahlas kázal o znovuvzkříšení Ježíše.

	„Hej, Gilberte, mohl by ses k němu postavit, co ty na to?“ žertovala Kat a tentokrát to byla ona, kdo si vysloužil pohlavek z legrace.

	Noa se smála.

	Katin rozhovor byl ve dvě hodiny, Gilbert ji doprovázel, ale Noa se rozhodla, že se půjde projít. Chtěla uniknout těm davům lidí a slíbila Kat, že se s nimi sejde v pět u muzea. Kat si chtěla prohlédnout výstavu abstraktního umění, na níž se podílel i Robert.

	Staré Město leželo u Rýna, podél něhož Noa bezcílně bloumala, až došla k telefonní budce. Po celou dobu jí vzadu v hlavě vrtala myšlenka na novinový ústřižek o Elizině zmizení, ale nyní se drala dopředu, a když Noa vstoupila do budky pomalované graffiti, náhle se vzrušením třásla.

	Jméno Steinberg našla v seznamu třikrát. Byl mezi nimi i nějaký doktor, který bydlel v Markgrafenstrafie 4. Noa se od jedné starší paní dověděla, že to odsud není daleko. Ulice se nacházela ve čtvrti nazvané Oberkassel hned na druhé straně Rýna, v jedné z nejkrásnějších čtvrtí města, jak paní Noe sdělila. Nahoře na mostě jezdila tramvaj, kterou se dalo dostat až tam.

	Když vystoupila z tramvaje, zmocnil se jí zvláštní pocit. Poprvé od doby, kdy se jí Eliza svým svérázným způsobem zjevila, si uvědomila, že s ní má něco společného. Obě pocházely z velkoměsta, obě to zahnalo na vesnici, do stejné vesnice a do stejného domu.

	Zamilovala se tady Eliza taky? Měla ráda Roberta tak jako Noa Davida? Opětoval Robert její lásku? Opětuje David její, Noinu lásku?

	A jaký měla Eliza vztah k rodičům? Podle slov sedláka tragický. Noa se musela zasmát, když pomyslela na ten ironický tón, jímž Hallscheit říkal, že je z vesnice, ale vidí, co vidí. Jak to muselo být strašné, být přehlížena vlastním otcem. Když vedle něj občas stála, jako by tu vůbec nebyla. Jako by už tehdy byla duchem, pomyslela si Noa, přinejmenším v očích svého otce. A co její máma? Hallscheit tvrdil, že se neustále zdržovala v domě. Truchlila nad Jonathanem, Eliziným bratrem? V novinách se psalo, že přišel o život při motocyklové nehodě a Noe se náhle vybavila slova jeho věnování z knihy Bratři Lví srdce. Jonathan napsal, že tu bude stále pro ni. Teď jsou mrtví oba. A Noa se nacházela ve městě, kde Eliza žila.

	Markgrafenstrafíe nebylo těžké najít, Noa se jen dvakrát zeptala. Byla to úzká postranní ulička s reprezentativními a v mnohých případech secesními rodinnými domky, které byly vyvedeny v různých barvách, fialové, světlezelené, žluté.

	Dům číslo 4 byl červený.

	Tmavočervená barva, jen těžké dřevěné domovní dveře byly natřeny tmavomodře. Uprostřed viselo klepadlo, mosazná lví hlava.

	Když Noa přistoupila ke dveřím, otevřely se tak prudce, že ji to zaskočilo. Stál před ní muž, starší pán se šedivými, skoro až stříbrnými vlasy. Měl je sčesané dozadu, rysy jeho obličeje byly ostré a jeho oči stály daleko od sebe, stejně jako Eliziny oči na obraze, který namaloval Robert.

	„Můžu vám nějak pomoci?“ zeptal se muž přátelsky zmateně.

	Noa nevěděla, co očekávala. Jistě ne to, že se před ní objeví Elizin otec. Měl na sobě kalhoty od obleku, světlou košili, přes ni tmavozelený svetr s výstřihem do V. Voněl vodou po holení, byl čerstvě oholen, ale na jednom místě se řízl a krev ještě nezaschla. Noa hledala v mužově tváři nějaký výraz, potažmo pocit, ale jediné, co objevila, byly jen přátelský odstup a neurčitá forma chladu.

	Noa zavrtěla hlavou, omluvila se a vydala se na zpáteční cestu do Starého Města, rozradostněná nyní z masy lidí, a zároveň i z Kat a Gilberta, kteří již čekali před muzeem.

	Rozhovor proběhl dobře, Kat měla vynikající náladu a poté, co si prohlédli výstavu, kde skutečně objevili dvě Robertova díla, pozvala je Kat do drahé japonské restaurace. Během jídla přišli ke stolu dvakrát lidé, jednou manželský pár a jednou mladá žena. Poprosili Kat o autogram a postranními pohledy pozorovali Nou a Gilberta. Po dezertu se Kat trochu ostýchavě zeptala, jestli by jim nevadilo vrátit se už dneska, protože ona touží po Robertovi.

	Noa již zdálky viděla Davidovo auto. Poznala je ve tmě, možná je dokonce cítila. Právě odbočoval z příjezdové silnice na cestu, když Kat, která jako obvykle jela rychle, zaječela, že jí nefungují brzdy, jako šílená popadla ruční brzdu a v příštím okamžiku narazila plnou silou do boku Davidova auta. Šlo o zlomky vteřin, ale Noa viděla všechno docela jasně, čas neplynul, nýbrž to byl sled rychlých a kusých obrazů. Davidovo auto se blížilo, blížilo, jako když kamera zvětšuje obraz. Davidův obličej zářil ve světle reflektorů, udivený výraz, otevřená pusa, oči navrch hlavy. Prudký náraz, Noino tělo letělo směrem dopředu, pak zase zpátky, bezpečnostní pás se jí zařízl do prsou. Praskalo to, řinčelo, sklo létalo vzduchem, všude byly střepy, krásné, různé tvary, takřka křišťálový déšť. Noa cítila v puse kovovou příchuť a ve svém pravém zápěstí bodavou bolest. Výkřik z Katiných úst a těžké oddychování z místa vedle řidiče. A pak krev, všude byla krev.

	Davidův obličej se skláněl nad Noou, celý od krve, a odněkud se ozývala hudba. Jim Carroll zpíval o hvězdách.

	Ale to už se Noe před očima zatmělo.

	 


Dvacátá pátá kapitola

	 

	 

	Existují příběhy o slepých mudrcích, kteří stojí kolem slona. První ohmatá chobot a říká: „Slon je jako dlouhá paže.“ Druhý nahmatá ucho a tvrdí: „Slon je jako velký vějíř.“ Třetí se dotkne ocasu a pronese: „Slon je jako malý provaz se štětinatým koncem.“ Přesně tak je to s charakterem mého příběhu. Robert, Dumbo, Marie, ti všichni znají kousek pravdy, jejž považují za celek.

	 

	Eliza, 20. srpna 1975

	 

	 

	Noa byla jako dítě jednou v nemocnici, kvůli operaci mandlí. Vzpomínala si ještě na to, že dostala velké množství své oblíbené vanilkové zmrzliny, kterou jí přinesla Kat. Snědla ji a tlusté děvče vedle ní, které bylo po operaci slepého střeva a muselo mít dietu, brečelo, protože i ono chtělo zmrzlinu a ne tu ohavnou nemocniční stravu.

	Noa nyní ležela na čtyřlůžkovém pokoji, společně se dvěma staršími dámami, jež měly operované kyčle, a jednou mladou paní, která měla ovázanou hlavu. Nevypadala o mnoho starší než Noa a ležela na posteli naproti ní, hned vedle okna. Tvářila se nepřítomně, téměř apaticky, jako kdyby byla pod vlivem silných uklidňujících léků, ale uprostřed noci začala náhle křičet, pronikavě a vysoko jako zvíře v předtuše smrti, dokud do pokoje nepřišla sestra, posadila se k ní na postel a mluvila na ni, a tím ji uklidnila. Potom jí dala injekci a poté, co odešla, začala ta paní brečet, bezmocně a za nezájmu ostatních pacientek, které si stěžovaly, protože chtěly mít svůj klid.

	Noa by k ní ráda šla, ale nedokázala to. Ležela na své posteli a zírala z okna. Měsíční světlo se proplétalo mezi větvemi břízy a vrhalo na linoleovou podlahu v nemocničním pokoji jemnou a mléčnou záři. Mléčná dráha, pomyslela si Noa a u toho slova se zarazila, opakovala je neustále dokola, až jí to nedávalo smysl. Ale to přece nemělo dávat žádný smysl, mělo jen zdržet obrazy, které se jí míhaly v hlavě, přikrčené, připravené ke skoku, k útoku, k útoku na mozek, všechny na Nou, raz, dva, tři a hop.

	Davidův krví zalitý obličej, Kat napěchovaná mezi sedadlo a volant, její vykloubená paže, její ruka hledající mobil, Gilbert, tichý, bezvládný, jeho dopředu sklopená hlava, jako kdyby spal, saniťáci, sanitka, policejní sirény. Otázky, příliš hlasité otázky, slova jako údery kladiva, jízda do nemocnice, stále ještě bezvládný Gilbert na lůžku, Kat s vyraženými zuby, její panický obličej, kam vezou Gilberta, co s ním je…

	Nemohli nic říct. Gilbertovy nohy byly zlomené, na ramenou měl pohmožděniny, jeho obličej byl pořezaný od střepů, čelist vykloubená. Ale to nebylo to nejhorší. Nejhorší byl pokles krevního tlaku, proto ho museli umístit na jednotku intenzivní péče. S podezřením na krvácení do mozku. To byla informace, s níž tady Noa celou noc ležela.

	Jen Gilbertův mobil zůstal neporušen, Kat ho vytáhla z kapsy svých džínů. Nyní ležela v jednolůžkovém pokoji pro soukromé pacienty, kromě vyražených zubů a vykloubené paže jí nic nebylo, byla ale v šoku a měla ještě několik dní strávit v nemocnici, zatímco Nou měli zítra propustit – s vymknutým zápěstím a řeznou ránou na čele. Zranil ji jenom jediný střep, přesně mezi jejím obočím.

	I David na tom byl dobře, alespoň se tak vyjádřil ošetřovatel, byl prý div, že nikdo nepřišel o život, dokonce i Davidovo auto se dá zase opravit, tak to tvrdí policie, jen Katin vůz ne, je zcela zničený a nyní se nachází v policejní dílně, kde se zjišťuje příčina nehody.

	Kat spala, když Noa druhý den vstoupila do jejího pokoje a Gilbert – ano, Gilbert byl mimo nebezpečí života. Neměl krvácení do mozku a už neležel na jednotce intenzivní péče, nýbrž v trojlůžkovém pokoji se dvěma staršími pány, kteří seděli na svých postelích a hráli šachy. Gilbert byl vzhůru. Zvedl prst a mrkl na Nou krví podlitým okem. Zašeptal něco o nějakém andělovi, víc Noa nerozuměla, dala si ruku před pusu, aby potlačila vzlykot, který se jí dral z krku, a vyběhla ven do vstupní haly, kde na ni čekal David. Měl na sobě stehy, z jeho rány na tváři vyteklo mnoho krve, jinak se mu nic nestalo. Jako dvě děti se chytili za ruce.

	Marie se dostavila, aby si je vyzvedla, a když venku nastupovala do auta, vlály její blond vlasy nad bílými šaty a vypadala jako Gilbertův anděl.

	Drobek ležel ve svém pokoji a spal. Marie zavolala doktorovi a nechala mu píchnout injekci, protože celou noc volal svého bratra, dokud mu neselhal hlas. „Kromě toho dělal bordel i v místnosti,“ pronesla zastřeným hlasem. „Povalil celou knihovnu, ale naštěstí jsem dala všechno do pořádku, než se Gustaf a Esther vrátili ze zahrady. O Gustafa si nedělám žádné starosti, ale Esther, vždyť ji znáš, jaká je. Nepořádek ji pokaždé vyvede z míry Můj bože, Davide, co to vlastně povídám. Já… jsem úplně mimo sebe. Mohl jsi umřít. Musíš mít anděla strážného, jsem tak vděčná, tak vděčná.“

	Marie položila ruku na Davidovu nohu, ale on nic neřekl. Jen tiše seděl a zíral z okna, dokud nezastavili před hospodou.

	Esther už stála u dveří. Byla bledá jako smrt, vrhla se na Davida, objala ho, brečela a neustále opakovala „ty můj chlapče“. „Ty můj milovaný, milovaný chlapče.“

	Gustaf stál v kuchyni a vařil polévku. Pokusil se zasmát, ale jeho obličej byl jako maska, červené skvrny se mu táhly až k uším, k normálním uším, které mu před třiceti lety zaplatil Elizin otec.

	„Byli tady lidi od novin,“ sdělila jim Esther a její hlas zněl tak vyčítavě, jako kdyby za všechno mohla Noa.

	„Už dvakrát, poslali jsme je pryč a doufáme, že s vaším souhlasem. Není v zájmu tvé matky, aby ji veřejně obvinili za tu nehodu.“

	„Nebyla to Katina vina,“ zvolala Noa pobouřeně. „Nefungovaly brzdy. Kat za to nemůže.“

	Esther přikývla, sevřela své úzké rty a nedívala se na Davida, který teď vyšel z kuchyně, aby se podíval na svého bratra.

	Noa by tady měla zůstat do doby, než se Kat vrátí z nemocnice, to je přece samozřejmost, pospíšil si Gustaf s ujištěním a Noa nevěděla, jestli se má radovat nebo se děsit. Ale přijala to. Bylo nepředstavitelné, aby zůstala v domě sama. Musíme zpravit Roberta, pomyslela si, ale byla tak unavená, tak strašně unavená. Marie jí nabídla, aby si lehla do Davidovy postele, ten měl tuto noc strávit v její posteli vedle Drobka a ona na lehátku v pokoji.

	Pokoj byla malá místnost hned vedle kuchyně. Uvnitř se nacházely zelenohnědá pohovka, podlouhlý stolek s kýčovitými skleněnými figurkami, květované tapety a knihovna z tmavého dubu. Po Drobkově řádění nebylo ani stopy, vše bylo úzkostlivě srovnáno, knihy v knihovně, figurky na stolku a polštáře na pohovce. Místnost vypadala, jako kdyby do ní Drobek nikdy nevkročil. Taky tak voněla. Leskem na nábytek a samotou.

	Noa se do ní podívala, než se vydala po schodech nahoru. V chodbě před Drobkovým a Mariiným pokojem stál David. Jeho obličej byl strnulý hrůzou a jeho hlas bylo sotva slyšet.

	„Podívej se na to,“ pronesl. „Pojď se mnou a podívej se na to.“ Starostlivě se podíval za Noina ramena, jako kdyby se obával, že za ní někdo stojí, pak ji chytil za ruku a táhl do malého pokoje, který sdíleli Marie a Drobek. Dovedl ji k posteli svého bratra, který ležel pod peřinou a chrápal. Z pusy mu tekly sliny. David opatrně odtáhl peřinu. Drobek držel něco v ruce.

	Bylo to pouzdro na knihy, tmavohnědý a ohmataný karton, na němž byly vyobrazeny dvě matně se třpytící, modlící se ruce. Nou napadla Mariina slova, že Drobek dole v pokoji převrhl knihovnu a ona to vše uklidila. Davidově mámě asi uniklo, že si vzal jednu knihu. Ale proč to Davida tak rozrušilo? Noa zmateně svraštila čelo. Co to má znamenat?

	Drobek spal tak tvrdě, že David mohl nadzvihnout jeho ruku. V pouzdře se nacházela kniha, ale nebyla to bible.

	Bylo to krvavě červené hedvábí lemující deník. David ho vytáhl, zatímco se neustále díval směrem ke dveřím. Noa strnula.

	Byla to kniha z Robertova obrazu ve mlýně. Eliza ji držela v rukách. Jedna její ruka zakrývala přední stranu, ale teď byla vidět celá kniha. Neměla žádný název, ale na přední straně se nacházel malý, červeně se třpytící kámen. Kámen v barvě rubínu.

	Elizin poklad.

	Našli ho.

	 


Dvacátá šestá kapitola

	 

	 

	To je můj plán. To je můj příběh. 

	Teď se to ještě musí stát.

	 

	Eliza, 21. srpna 1975, 17 hodin

	 

	 

	Nenávidím, nenávidím, nenávidím jej! Bere mě s sebou do toho domu jako něco, co patří do kufru; ne protože je to krásné, nýbrž protože to tam musí být, nutné zlo jako velký deštník. Nutnost nejsem, ale budu zlo, na to může vzít jed.

	To byl první záznam.

	První záznam v Elizině pokladu, v jejím deníku. Byl ze 3. července 1975. Psala červeným inkoustem, lehce mizející rukopis se leskl, jako kdyby byl ještě docela čerstvý. I ta vůně byla svěží, vůně Elizina parfému. Stránky voněly po něm, sladce a těžce.

	Seděli na zemi, přímo pod vikýřem v Davidově pokoji. Dveře zamkli. Seděli vedle sebe, kniha ležela mezi nimi, každý držel v ruce jednu část a David držel ve druhé ruce svíčku. Museli počkat, až všichni usnuli.

	Noa držela pravou stranu knihy, ruka se jí třásla, když otáčela stránky, a když se dotkla Davidovy ruky, byla studená.

	Záznamy byly krátké, některé připomínaly báseň, jiné momentální nálady, ale existovala mezi nimi posloupnost, vzájemně se spojovaly do celku, do příběhu. A jako v typické knize, kdy se chce čtenář dovědět, jak to dopadne, svrběly Nou prsty, aby se podívala na poslední stranu.

	Ale neudělala to. Společně s Davidem se ponořila do Elizina příběhu.

	Jak Eliza seděla jeden z prvních večerů vedle svého otce v hospodě a přála si, aby ji někdo řízl do obličeje.

	Jak našla Bratry Lví srdce na nočním stolku své matky a chtěla se dotknout Jonathana, svého mrtvého bratra. Jak poznala Roberta, chlapce s mateřským znaménkem a tmavýma očima. Pomáhal jim při rekonstrukci domu a Elizin otec se marně pokoušel získat si jeho náklonnost. Hledal náhradu za Jonathana, jako kdybych já vůbec neexistovala. Za to jej ještě více nenávidím.

	Ale i Eliza dospěla k názoru, že se jí Robert líbí. Tu větu si Noa přečetla vícekrát. Myslím si, že se mi bude líbit.

	Eliza navštívila Marii, dívku s blonďatými copy a ošklivou sukní. Davidovu mámu. Pro Elizu to byla šestnáctiletá dívka, která věřila na duchy jako malé dítě. Eliza se tím bavila, ale potom, v tichu noci se ptala, co by se stalo, kdyby ona sama byla duchem. Jestli by s ní potom její otec mluvil, volal ji ve snu, podobně jako Eliza volala Jonathanovo jméno.

	Půdu si Eliza zvolila jako své království, tady chtěla zažít příběh, který by si sama určila.

	Ve vesnici se mluvilo o Robertovi, údajně byl již trestaný, prý to bylo něco s nějakou dívkou. Elize se ale líbil, zdál se jí jako noc bez hvězd. Daroval jí truhličku.

	Truhličku s ptáčky, kterou Noa našla na půdě za trámem, zabalenou do Elizina kimona. Byl to úkryt pro fotoaparát, který jí dal její otec. A byla jako stvořená pro Elizin poklad.

	Eliza si myslela, že strach z propasti znamená ve skutečnosti touhu. Touhu nechat se spustit – nebo roztáhnout ruce a letět.

	Nikomu se nesvěřovala, ale Marie se Elize svěřila, že má ráda Roberta. Při této poznámce sebou David trhl, jako kdyby jej někdo praštil. Noa chtěla listovat dál, ale zadržel ji. Noa viděla, jak se mu pohybuje čelist, tak soustředěně při čtení skřípal zuby. Pomyslela jsem si, že by bylo krásné být nevinná. Hloupá a nevinná jako Marie. Vidím světlo v jejích očích, ale také pozoruji, že pomalu mizí. Slábne a slábne jako oheň, který nejprve sálá a poté se z něj stane popel.

	U jezera si Eliza vzpomněla na Jonathanova slova. Slova o lásce, nádherná slova, která vehnala Noe slzy do očí, protože její pocity vůči Davidovi byly stejné. Slova, jež jí ale vytvořila obraz Jonathana, Elizina bratra – asi jediného člověka, kterého Eliza měla ráda.

	Vznikl konflikt mezi Robertem a Thomasem Kordem. Robert na něj zaútočil nožem a Robertův bratr stál a zářil. Kdo udělá něco mému bratrovi, s tím si to vyřídím. Tak zněla Robertova slova.

	Dumbo. Až po polovině knihy se vynořilo jeho jméno. Elizin otec jej pozval do domu a Dumbo Elizu sledoval. Myslela si, že je do ní zamilovaný. Přistihla jej u truhličky se svým pokladem a poté začala nosit klíč kolem krku.

	Nesmí se dovědět nic o Robertovi a o mně, nikdo to nesmí vědět – tak dlouho, dokud se nerozhodnu. Otec si přál chlapce, jako byl Dumbo, za svého syna.

	Na rozdíl od Roberta s ním neměl potíže, Dumbo jej zbožňoval a Noa cílila Elizinu nenávist k otci, která přímo vyskakovala z řádků.

	Robert Elizu maloval. Maloval ji nahou na pohovce a přitom žhnul touhou, ale Eliza ležela úplně tiše.

	Její otec zaplatil Dumbovi operaci uší, a dokonce jej doprovázel. Eliza na něj měla být milá a to taky byla. Svým způsobem. Způsobem, který Noe vháněl stud do obličeje.

	Robert po Elize toužil, zatímco Dumbo ji měl rád. To je ten ohromný rozdíl.

	Dne 19. srpna, dva dny před svou smrtí, odjela Eliza se svými rodiči z vesnice. Nyní měla svůj příběh, ale Robert, Marie a Dumbo, ti všichni znali jen část toho, co každý z nich považoval za celou pravdu.

	Noa prudce dýchala, chtěla obrátit list, ale David si dal prst na rty a sfoukl svíčku.

	Na schodech se ozval nějaký zvuk. Kroky na chodbě, které se před Davidovým pokojem zastavily. Klika se neslyšně pohnula. Zůstala tak dlouhou dobu a poté se zase vrátila do původní polohy. Kroky se vzdálily. Byly tak tiché. David nahmatal na podlaze zápalky, a když chtěl opět zapálit svíčku, ruce se mu tak třásly, že mu Noa musela pomoct.

	Další záznam byl delší. Šlo o jediný delší záznam.

	Dneska mám narozeniny.

	Marie pro mě přijde, domluvily jsme se tak. Můj vlak přijede ve 23.05 na nádraží. Marie přijede na kole, pěšky by to bylo daleko. S kolem to půjde. Marie ví, že to doma nemůžu vydržet, že chci do vesnice, do domu, na půdu, do svého království. Marie se mnou nepůjde, ale i to ví. Kdo přijde, to ona neví. Myslí si, že to dělám kvůli sobě, je dost hloupá na to, aby mně uvěřila a já nemusím ani moc lhát. Musím jí jen říct, aby s nikým nemluvila, musím ji poprosit, aby zachovala tajemství. Udělá to pro mě, udělala by pro mě všechno, vidím jito na očích.

	Dumbo je mým čestným hostem. Vlídnost se vyplatila. Nechce se tomu ani věřit, jak rychle člověk dokáže přimět druhého člověka, aby se do něj zamiloval. Rychle jako blesk. Zacílit, vystřelit a trefit. Přesně do srdce.

	Miluju tě, Elizo. Neskutečně tě miluju.

	Pronesl to několikrát v předvečer našeho odjezdu do města. Smála jsem se a řekla mu, že se zase vrátím, brzy a bez rodičů. Přijedu sama a budu na něj čekat na půdě. 21. srpna o půlnoci. Přesně o půlnoci měl být nahoře, ani o minutu dřív. Ani o minutu dřív.

	Budu mít narozeniny a připravím pro Dumba dárek. Přesně jsem mu popsala, kde má stát. U lítacích dveří, za pravým oknem, odkud má výhled na pohovku. Tam budu já. A ukážu mu lásku. To jsem mu řekla, to je Dumbova pravda.

	Robert bude můj druhý host – a Dumbo o nás nic neví, nic, nic, nic. Je to přesně tak, jak jsem to chtěla mít. Nic se nedoví, dokud to nerozhodnu.

	A Robert neví nic o Dumbovi. Dnes večer bude pracovat v hospodě, až do půlnoci. V tu dobu už Dumbo bude nahoře na půdě, za pravým oknem, zatímco já se budu svlékat… pomalu a se smíchem.

	A potom přijde Robert. Ne po schodech přes dům jako Dumbo – nýbrž zezadu přes stodolu a zespoda po žebříku. Má tu být deset minut po dvanácté. Ani o minutu dřív. Ani o minutu dřív. To mi Robert musel odpřísáhnout. Kolem pohovky budou svítit svíčky. Mnoho svíček. Budou stát kolem pohovky jako ohnivé kolo, zářit, zatímco okno zůstane tmavé.

	Robert Dumba neuvidí. Svého hloupého bratra, kterého má tak rád. Ale o této noci mě Robert bude milovat. A jeho bratr nás při tom bude sledovat.

	To je plán. To je můj příběh. Teď se ještě musí odehrát.

	 

	Eliza, 21. srpna 1975, 17 hodin

	 


Dvacátá sedmá kapitola

	 

	 

	Vzduch je těžký a nesnesitelný. Venku stoupá mlha a straší nad loukami. Když pootevřu okno, venku je cítit déšť. Žádný měsíc, žádné hvězdy, jen mlha a vůně deště. Možná přijde i bouřka.

	 

	Eliza, 21. srpna 1975, 22.30

	 

	 

	Záznamy v deníku byly podepsány Eliziným jménem a opatřeny datem a jen ty poslední obsahovaly i údaj o hodině. Vznikly 21. srpna 1975, v den Eliziny smrti.

	David a Noa seděli na podlaze a nenacházeli slova. Noa myslela na Elizin obraz, na její krásu, na její studený, skleněný obličej, smích, jenž v podstatě žádným smíchem nebyl, a na všechnu tu samotu, která se pod tím skrývala. Eliza se se svou samotou nesvěřila ani svému deníku, jako by i on byl nepřítelem. Ale ta samota byla cítit, pohybovala se mezi řádky, tancovala kolem jako duch, skrytá do červeného inkoustu, umístěná mezi stránky.

	„A nebyl to nakonec Robert?“ zašeptal najednou David do ticha. „Kdo něco udělá jeho bratrovi, toho vyřídí, řekl Elize. A ona jeho bratrovi něco udělala. Známe ten příběh, ale jak se to stalo, to nevíme a neznáme ani konec. Co když ho Robert viděl? Co když pochopil, na co ho chce Eliza využít?“

	Noa vstala. „To se jí teď zeptáme.“

	Potichu se vykradli ven.

	Kočky byly ještě v domě. Noa na ně úplně zapomněla, Marie jim naštěstí dala nažrat, ale ony nebyly zvyklé na tak dlouhé pobyty doma o samotě. Pancake srdceryvně mňoukala, zatímco Hitchcock se urazil a prošel kolem Noy do zahrady se zdviženým ocasem. Venku byla cítit bouřka. Zvedal se lehký vánek. Pohyboval listím stromů a na šedé obloze se tvořily mraky. 

	Ale bylo tu ještě něco. Něco v zahradě, Noa to nejdřív nemohla poznat, ale pak jí to došlo. Kompost. Někdo ho zasypal. Přes obezděný prostor ležela čerstvá hlína a ta, kterou vykopala Kat, zmizela. Noa se chvíli nezmohla ani na slovo. Probudila se v ní hrozná předtucha, ale potlačila ji a vydala se za Davidem nahoru do obývacího pokoje.

	„Máme to,“ zašeptala Noa a položila prsty na sklenici. „Našli jsme tvůj poklad a přečetli ho. Ale proč ho Gustaf hledal u nás na půdě, když už byl v jeho domě?“

	„No, to teď není důležité!“ přerušil ji náhle David. „Slyšela jsi kroky před mým pokojem. Jestli Gustaf pochopil, že máme tu knihu, může nám jít o krk. Jde o to, jestli to byl on. Řekni nám to, Elizo! Řekni nám to! Byl to Gustaf, kdo tě zabil? Robertův bratr? Zabil tě Dumbo?“

	Dlouho se nedělo nic, až se sklenice konečně začala pohybovat.

	A potom Eliza odpověděla na Davidovu otázku. 

	DUMB

	David vyskočil. „O. k. To stačí. Jdeme k Robertovi.“

	Mezitím nastala hluboká noc, ale ve mlýně se ještě svítilo, a když David a Noa zaťukali, malíř ihned otevřel. Vypadal, jako by nespal.

	„Volala mi Kat,“ pronesl. „Dnes v poledne, poté co jste ji opustili. Už jsem byl za ní. Můj bože, měli jste takové štěstí. Jak se vám vede? Jste v pořádku?“

	Místo odpovědi vytáhla Noa deník a podala ho malíři. Ten zbledl.

	„Odkud to máte?“

	„Jednoduše si to přečti,“ sdělil mu David.

	Zatímco Robert četl, seděli David a Noa u stolu. Ještě na něm zbyly zbytky od večeře, olivy, sýr, čerstvý chléb, sušená rajčata a hlávkový salát, a vedle toho stála téměř prázdná láhev od vína.

	Noa od doby, kdy snědla Gustafovu polévku, neměla nic v puse a žaludek jí to náležitě připomínal, ale na druhé straně jí nervy nedovolily nic sníst.

	David na tom byl podobně. Kouřil jednu cigaretu za druhou, díval se z okna směrem k lesu, kde mezitím houstla mlha, přitom těžkl vzduch, ale Noa pozorně sledovala Roberta. Jeho obličej prozrazoval soustředění, aniž dal cokoli najevo a jediným zvukem v místnosti bylo obracení stránek.

	Zazvonil telefon, několikrát, dokud se neozval záznamník, ale volající poté vždy zavěsil.

	Když Robert zaklapl knihu, zvedl hlavu a díval se do prázdna. Stále ještě se nedalo poznat, co si myslí. Vypadal jako omráčený.

	Neměl o ničem ani tušení, pomyslela si Noa. Spal s Elizou, ale nevěděl, že je při tom sledoval jeho bratr.

	„Ta dívka,“ pronesl najednou ostře David. „Ta dívka, s níž jsi něco měl, jak o tom píše Eliza, byla to moje máma?“

	Robert zakroutil hlavou. „Ne. Byla to jiná. Byla se mnou těhotná, ale její rodiče s ní odjeli pryč, do jiné vesnice. Nevím, jestli se jí narodilo dítě, už jsem o ní v životě neslyšel. Tvoje máma a já, my… my jsme byli přátelé. Ani jsem nevěděl, že mě má ráda. Eliza její tajemství dokázala udržet v tajnosti.“

	„A to zranění?“

	Robert se hořce zasmál. „To byl Thomas Kord. Přivázal Gustafa v lese k jednomu stromu. Hledal jsem ho skoro celou noc. Když jsem ho našel, vypěnil jsem. Ale podle mě existujou teď důležitější věci než se hrabat v mé minulosti. Co ještě víte? Co ví můj bratr? Co ví Marie? A odkud máte tu zatracenou knihu?“

	„Z mojí mámy a Gustafa jsme nic nevydolovali,“ sdělil mu David a ponechal otázku po původu deníku nezodpovězenou. „Ale víme, že Gustaf deník hledal. Slyšeli jsme o půlnoci jeho kroky na půdě Noina domu. A víme, že se někdo pokoušel vydírat Marii.“

	„Thomas Kord,“ dodala Noa. „Myslíme si, že to on chtěl vydírat Marii.“

	Robert přikývl. „Ano, ten hajzl ji viděl v tu osudnou noc. Na kole s Elizou. Byla hrozná bouřka, nebylo na krok vidět, na silnici nikdo nebyl, ale zrovna on se potloukal venku, bůh ví proč, ale viděl ji. Když o týden později přijela policie, Kord nic neřekl, ale potom ji začal obtěžovat, dokud jsem u něj nevykonal menší návštěvu.“ Robert si dal do pusy olivu. Obličej mu zvážněl, z očí sršely blesky a Noa si vzpomněla na Elizin deník, na to, co o malíři napsala, že se jí líbí vášeň, která z něj vyzařuje, a že se jí zdá podivně krásný, jako noc bez hvězd. Robert položil jadérko z olivy na talíř. „Potom ji Kord nechal každopádně na pokoji, ale před nedávnem zase začal. Na té slavnosti, abych byl přesný.“ Robert si vyměnil krátký pohled s Noou. „Marie tady včera byla a vyprávěla mi to. Řekla mi, že už tady jednou byla, hned tu noc po slavnosti. Povídala, že v domě viděla světlo, ale já tady nebyl. Byli jste to vy, že jo?“

	„Ano, byli. Viděli jsme Elizin obraz,“ řekla mu Noa.

	„I tu fotku. Fotku Elizy na půdě. Měla na sobě světlé kimono a stála před propastí. Roztáhla ruce a ty – ty jsi fotil.“

	Noa nevyslovila poslední slova jako otázku a Robert se nad tím nepodivil. Jeho ruce hladily knihu, která mu stále ležela na klíně. Byl to lehký, skoro něžný dotyk, zatímco se ještě více zamračil.

	„Eliza často mluvila o létání. Chtěla se odrazit a letět. Neustále se tomu smála, jako kdyby to byla legrace nebo hra. Ale její smích…“ Robert zavřel oči, jako kdyby hodlal vypudit vzpomínku. „Její smích byl ve skutečnosti pláč. Ano, fotil jsem ji já. Poprosila mě o to. Ukradla svému otci fotoaparát a schovala jej nahoře na půdě. Neustále opakovala, jak svého otce nenávidí. Ale když se na něj dívala, když občas přišla do jeho pokoje, kde jsme pracovali, tak v očích neměla žádnou nenávist. Spíše bolest.“

	„A co její máma?“ zeptala se Noa. „Co s ní bylo?“

	Robert pokrčil rameny. „Měla deprese. Nikdy jsem ji nepotkal, podle mě jen ležela v posteli. Eliza mi jednou prozradila, že se nesmířila se smrtí svého bratra. Zabil se na motorce, když bylo Elize dvanáct let. Jmenoval se Jonathan. Eliza říkala, že byl miláčkem svého otce, ale podle mě ho i ona měla ráda. Občas se mi zdálo, že ho chce následovat.“

	Robert zvedl hlavu. „Ta fotka z půdy. Kde ji máte?“

	„Vyvolala jsem ji,“ sdělila mu Noa tiše. „Ještě se nacházela ve foťáku, byla dvakrát nasvícená. Můžu ti ji ukázat, jestli chceš.“

	Robert zavrtěl hlavou a položil deník na stůl.

	„Našli jsme ještě jednu fotku,“ pronesl David a odklepl si cigaretu na talířek, který mu přistrčil Robert. „Tady u tebe. Fotku tebe a Gustafa. V tvém nočním stolku. Jste bratři. Vy dva jste bratři a já o tom nevěděl. Strávil jsem s Gustafem skoro celý život a nevěděl, že jste bratři. To, že… je Esther tvoje máma. Sakra, Roberte, co se stalo? Co se během té noci stalo?“

	Robert šel do kuchyně a vrátil se z lahví whisky a třemi skleničkami. Noa a David pohybem ruky odmítli, ale Robert si nalil polovinu skleničky a jedním douškem ji vypil.

	„Co se stalo, jste si přečetli,“ pronesl hořce. „Svou část příběhu jsem splnil. Potom jsem odešel. Eliza mě poslala pryč, já slezl po žebříku a zmizel. Plížil jsem se odtamtud jako zloděj s prázdnýma rukama. Druhý den ráno byla Eliza pryč. O týden později přijela policie. To je vše, co vím.“

	„A Gustaf?“ David uchopil Roberta za paži, ale Robert se nedal. 

	„Sakra, slyšel jsi mě? Nevím, co se s ním stalo. Neviděl jsem ho. Neviděl jsem nic, jen Elizu. Viděl jsem jen Elizu, co ode mě chcete slyšet? Ani nevím, jestli Gustaf vůbec na té půdě byl! Vím jen, že druhý den neopustil svůj pokoj. Musel jsem nekonečně dlouho bušit na jeho dveře, než mi konečně otevřel – a plivl do tváře. Od té doby se mnou nepromluvil. Moje máma mě poprosila, abych opustil dům a už se nikdy neukázal.“

	„Dobře,“ pronesl David chladně. „Nebo vlastně ne, buď jak buď. Máme důkaz, máme knihu. Jdeme na policii. Konečně teď máme něco v ruce, čím můžeme tento příběh uzavřít. Co je, jdete se mnou?“

	Opět se ozvalo zvonění telefonu. Robert ho šel tentokrát vzít.

	„Ano,“ slyšela Noa, jak říká. „Ano, jsou tu oba. Chceš Nou – co?… CO?“ Robert se zarazil, Noa slyšela z telefonu Katin hlas, ale nerozuměla jí. Znělo to hystericky, Kat byla úplně mimo sebe, takovou ji Noa neznala – každopádně ne ve skutečném životě. V televizi často hrála ženy, kterým se staly hrozné věci – a jejich hlas zněl podobně jako teď. Gilbert, sakra, nestalo se něco Gilbertovi? Možná přece jen… Noa chtěla vyskočit a běžet k telefonu, ale Robert ji zvednutím ruky zadržel a David jí položil ruku na rameno, ale nedokázal ji uklidnit, Noa se začala třást po celém těle, zatímco napjatě pozorovala Roberta.

	„Ó, můj bože,“ vypadlo z něj. „Ne, zůstaň. Prosím, zůstaň, nedělej si žádné starosti, nemůžu ti teď všechno vyprávět, je to dlouhý příběh, já… věř mi. Ještě ti zavolám. Dávej na sebe pozor, uklidni se a zůstaň, kde jsi, jasný? Všechno je v pořádku. Kat? Slyšíš mě? Kat! Miluju tě.“

	Když Robert zavěsil a otočil se k Noe a Davidovi, na jeho obličeji byl patrný šok, ale strnulost zmizela. Zněžněl, jako kdyby jej ta poslední dvě slova spasila. Noa si náhle uvědomila, že se Gilbertovi nic nestalo a že se muselo přihodit něco jiného, co vyvedlo Kat z míry. 

	„Co se stalo,“ zeptala se.

	„Policie prohledala Katino auto,“ odvětil Robert. „Krátce po mém odjezdu přijela kriminální policie. Poté ji ty idiotské zdravotní sestry napumpovaly uklidňujícími léky, že nebyla schopná ani mluvit. V každém případě,“ Robertův hlas se ztišil, jako by se bál, že jej někdo tajně poslouchá. „V každém případě nebyl příčinou nehody motor. Zvuky, které jste slyšeli na dálnici, byly kabely od zapalování. Asi se vám do motoru dostala kuna a ty kabely nahryzala, něco takového se tady na venkově děje často. Proto taky ten zvuk při přidávání plynu. Ale nehodu způsobily brzdy, přesně jak to tvrdila Kat.“ Robert chvíli mlčel a pak se podíval Noe přímo do očí. „Někdo vám poškodil brzdy. Někdo musel být ve vašem autě a poškodil brzdy. Ono se chvíli nic neděje, projeví se to až za delší dobu. Každopádně to tvrdí policisté, já se v tom nevyznám.“

	Robert se zapotácel, musel se opřít o zeď, a Noa zalapala po dechu. Ty zvuky včera v zahradě, napadlo ji. Tiché kroky, kovové zvuky, které považovala za sen.

	Ale sen to nebyl.

	A najednou se Noe před očima vybavil velmi ostrý obrázek. Gustaf, domácí kutil, stojí před Davidovým autem. Bylo to ve stejný den, kdy se poprvé políbili.

	„Jděte, vy mladí, já už to dodělám sám,“ řekl jim Gustaf. Zjevně dodělal jiné věci, pomyslela si Noa. Pokusil se nás zabít.

	 


Dvacátá osmá kapitola

	 

	 

	Spustila se bouřka, přišla a odešla tak rychle, že se sama sebe ptám, jestli to všechno nebyl jen sen. Tady nahoře je dost ticho. Poprvé si uvědomuju, jak je tady nahoře ticho.

	 

	Eliza, 21. srpna 1975, 23.30

	 

	 

	Na policii nešli.

	Zůstali u Roberta a on zavolal do hospody. Vypadalo to, jako by Gustaf stál vedle telefonu, tak rychle ho zvedl. Noa s Davidem slyšeli, jak Robert říká svému bratrovi, že už všechno ví, že má to, co Gustaf hledal, a že s ním chce mluvit. Ale ne tady. Na půdě v domě. Teď hned. Jinak že půjde na policii.

	Robert se vydal na cestu, Noa s Davidem zůstali ve mlýně, tady na něj měli počkat, to mu slíbili, to mu museli slíbit.

	Začala bouřka, přišla náhle. Cloumala okenicemi, lámala větve stromů, na nebi se střídaly blesky a hromy a hustě pršelo. Kapky velké jako třešňová jadérka bušily na okna, padaly na zem, a když Robert opouštěl mlýn, vypadalo to, že jej odfoukne vítr. Noa a David se za ním dívali. Když jej pohltila noc, vydali se za ním, běželi k domu a během vteřiny byli mokří až na kůži.

	Ale jak rychle bouřka přišla, stejně tak i odešla. Mraky zmizely, jako kdyby je z tmavé oblohy odsunula rychlá ruka.

	Všude bylo ticho, jako kdyby se vesnice ještě jednou zhluboka nadechla a s klidem se uložila ke spánku.

	Když se Noa s Davidem dostali na půdu, šli na boso, aby nevydávali žádné zvuky, byly lítací dveře mezi přední a zadní částí půdy ještě otevřeny. Robert jim zjevně věřil, že zůstanou ve mlýně a že je tady s bratrem nebude nikdo rušit. Tak tiše, jak jen mohli, se Noa a David vplížili za levou část lítacích dveří. Měli pěkný výhled a půda jim svým chabým osvětlením zároveň poskytovala úkryt. Noa se podívala vpravo a najednou se jí před očima zjevila myšlenka na tehdejší dobu: ona zvláštní představa. Dva lidé za částmi dveří, jeden vlevo, druhý vpravo a oba se dívají na červenou pohovku. Noa potlačila vzdech. Ano, takhle tady přece stál Gustaf a sledoval dívku, které stačilo jen pár dní k tomu, aby si získala jeho srdce a několik minut na to, aby mu ho zlomila. A teď, o třicet let později, tady stáli oni, Noa a David, a pozorovali oba bratry. Robert seděl na pohovce. Na jeho tmavých vlasech bylo vidět stopy po dešti, mokrá košile se lepila na horní část těla a Elizina kniha ležela na jeho kolenou. Gustaf stál s povislými rameny před ním, rovněž mokrý až na kost. Noa s David viděli jeho záda. „Odkud máš tu knihu?“ Gustafův hlas se třásl.

	„Přinesli mi ji Noa a David. Nevím, kde ji vzali. Ale řekli mi, že jsi ji hledal i ty. Slyšeli tě, jak chodíš na půdě.“

	„A co ti je do toho?“ Gustaf se pohnul a vykročil směrem k Robertovi. Noa se na chvíli obávala, že jej chytí za krk.

	„Gustafe, nevím, jestli chápeš, co se tady děje.“

	Robert zvedl knihu. „Noa a David to vědí – a každý, kdo si přečte tu knihu, to pochopí taky. Nikdo nebude pochybovat o tom, kdo Elizu zavraždil. Navrhuju ti, aby ses pomalu přiznal.“

	Gustafova ramena poklesla. „Ano,“ pronesl a jeho hlas zněl nekonečně vyčerpaně. „Ano, hledal jsem ji. Párkrát jsem byl nahoře, poté co Noina matka mluvila o starém nábytku. Myslel jsem si, že jsou pryč. Myslel jsem si, že jsou všichni pryč. Myslel jsem si, že to je pryč. Ale nic není pryč. Jak se krásně říká: ‚Člověk nemůže nikoho umlčet.‘“ Gustaf se zasmál, byl to ošklivý smích, a Noa si všimla, jak zaťal pěsti. „Ty prase,“ zasyčel. „Ty prase, cos mi to udělal?“

	„Já to nevěděl, Gustafe. Netušil jsem to, můžeš si to přečíst sám, Eliza o tom všem napsala. Byli jsme pro ni jen figurky, nic víc. Figurky v jejím příběhu, který si sama vymyslela. A my dobře sehráli své role. Tak jako ty jsi netušil nic o nás, já nevěděl nic o vás dvou. Nevěděl jsem ani, že ses do ní zamiloval.“

	„Zamiloval?“ Gustafův hlas zněl, jako by to slovo plivl na zem. „Já ji zbožňoval už od prvního okamžiku, když jsem se na ni podíval – když jsem pro ni ještě nebyl ničím jiným než tvým malým bratrem. Ale ona pro mě byla vším. Dokonce jsem se kvůli ní i přetvařoval před jejím otcem, hrál jsem milého a hodného chlapce, kterého ve mně Steinberg viděl. Poslouchal jsem jeho nekonečné příběhy, smál se jeho vtipům. Ale pořád jsem myslel na ni. I na tu operaci jsem šel kvůli ní, a když jsem se vrátil, byla na mě najednou strašně milá, zatraceně milá, můj bože, já byl takový idiot. Když jsem ji spatřil, všechno se ve mně zbláznilo, já… sakra, má to všechno vůbec nějaký smysl?

	Využila mě, hrála si se mnou jako s míčkem a já jsem podle toho skákal. Přišel jsem sem přesně o půlnoci, jak mi nakázala. Byl jsem úplně mimo sebe, když mi prozradila svůj plán. Krátce před odjezdem za mnou přišla do mého pokoje, zavřela dveře, políbila mě a řekla mi, kdy mám přijít na půdu a co mi tam ukáže, kde mám stát a co dělat. A já jsem to udělal přesně tak, jak si přála. Stál jsem za těmi zatracenými dveřmi a zíral na ni. S úsměvem mě vykázala od své pohovky, když se začala svlékat. Po vlasech jí ještě stékaly kapky deště, její kůže zářila, jako by byla anděl, a svým pohledem mě zároveň držela od těla, dokud… dokud jsi po žebříku nepřišel ty. Tebe bych dokázal zabít. Ale neudělal jsem to. Jen jsem tam stál jako přikovaný. A musím říct, že jste byli dobrý. Eliza mi nelhala, ukázala mi lásku, a jak to udělala! S tebou, s mým velkým bratrem, který tady byl stále pro mě, chránil mě, před vším, před každým, jenž stál pořád za mnou. Taky jsem tě měl rád, ty prase.“

	Robert si zakryl obličej. Elizin poklad mu spadl z kolenou, spadl na zaprášenou zem a Gustaf na něj dupal, znova a znova, jako by ho chtěl zadupat do země. Přitom začal brečet. Brečel a brečel, jako kdyby se v něm něco zlomilo. Počínal si jako zoufalé dítě a Noa se dotkla Davida, který se rovněž třásl.

	„Já to nebyl, Roberte,“ pronesl nakonec Gustaf vyčerpaně.

	„Myslel jsem si, že jsi to byl ty, myslel jsem si, můj bože, ani nevím, co jsem si myslel. Běžel jsem někam pryč, hlavně pryč odtud. Zamkl jsem se ve svém pokoji a nechtěl už nikdy vyjít ven, už nikdy.“

	Robert vstal z pohovky. Pomalu, jako stroj, šel směrem ke svému bratrovi a vzal jej za ramena. Gustaf se nebránil, jen tam stál, jako by ztratil veškerou sílu, se sklopenou hlavou, jako kymácející se strom v bouři. Robert s ním zatřásl, velmi jemně, a Noa se musela krotit, aby nevykřikla. David ji dost pevně držel za ruku.

	„Gustafe,“ řekl Robert. „Já Elizu nezabil, rozumíš? A jestli jsi to nebyl ani ty – kdo tedy? Kdo to tedy byl? A kdo se vrtal v Katině autě a v jeho brzdách, kdo chtěl ji, Nou a Gilberta zabít, když ne ty? Jediný, kdo se v něčem takovém vyzná, jseš ty, Gustafe, rozumíš – a možná David, jinak…“

	Noa se pustila Davida, který šokované ustoupil. Jasný a překvapivý zvuk, který se teď rozléhal po půdě, vyšel z jejích úst. Vůbec si toho nevšimla, přišlo to zčistajasna jako blesk s myšlenkou, jež ji napadla. Opět se jí před očima vynořil obrázek. Gustaf stojí před Davidovým autem a směje se. Ale byl tam ještě někdo mimo něj a Davida. Stál tam ještě někdo, díval se mu přes ramena a podával mu nářadí. A předtím, při poslední hře na duchy… David Elizu přerušil, když vynášela svou poslední kartu. Ona nechtěla hláskovat DUMBO. BYLA TO DUMBOVA MATKA. To jim chtěla Eliza sdělit.

	A ta čarodějnice, Hallscheitova tchyně – co ta Noe sdělila? Viděla jsem ho, černého prince. Přišel oné noci. Přišel, aby si vzal, co mu náleží. Ale ostatní ho následovali, a když se vrátil, ničil, hloupý, hloupý princ.

	Ostatní ho následovali.

	A Gustaf nevěděl, že se kniha nachází v jeho vlastním domě, protože ji tam dal někdo jiný. Esther.

	Robert a Gustaf vzhlédli, ale nedívali se na Nou, nýbrž směrem za ni do tmy. I David se tam podíval, polkl a zůstal jako zařezaný.

	Na dřevěných schodech se ozývaly tiché kroky, až strašidelně tiché a rychlé. Noa neměla ani čas se pohnout.

	Pocítila na krku čepel nože. Ostrou, chladnou a hladkou čepel nože.

	 


Dvacátá devátá kapitola

	 

	 

	Obloha je zase jasná. Měsíc nesvítí, ale támhle je hvězda.

	Velká a jasná hvězda. Svítí přímo střešním oknem.

	Hvězd se nikdy nelze dotknout. Jsou nekonečně vzdáleny a to vzbuzuje lítost, kterou člověk pocítí, když k nim vzhlédne. Stejný pocit se skrývá i ve vlastním srdci. Občas se sama sebe ptám, jestli je Jonathan tam nahoře.

	 

	Eliza, 21. srpna 1975, 23.45

	 

	 

	„Pohni se a podříznu ti krk,“ pronesla Esther. „A mlč, vy všichni mlčte, teď budu mluvit já.“

	Svou volnou rukou vyvlekla Nou zpoza okna, strkala ji před sebou směrem k pohovce a kolem ní až k propasti. Noa chtěla křičet, ale nedokázala to. Davidovo supění, Robertovy a Gustafovy pohledy, jejich bezmoc, to vše viděla jen rozmazaně, jako kdyby měla horečku. Strašně se bála, tep jí pulzoval na krku, ona cítila čepel a vzpomněla si na prase, které podřízl Thomas Kord, a na Estheřinu ruku, která se v teplé krvi pohybovala.

	„Od začátku,“ spustila Esther tiše, aniž odtáhla nůž z Noina krku, „od začátku jsem prohlédla hru té malé kurvičky. Viděla jsem, co s vámi dělala, s tebou, Roberte, i s tebou, Gustafe. Poznala jsem to podle vašich očí a obličejů. Matka zná své děti, své hloupé děti. Slyšela jsem, co ti povídala o svém odjezdu, Gustafe. Stála jsem před dveřmi do tvého pokoje a všechno jsem slyšela. Slyšela jsem, jak jsi jí sdělil, že ji miluješ, můj bože, co jsi to byl za blázna! A nezměnil ses. V onu noc, 21. srpna, jsem byla vzhůru. Slyšela jsem tě odcházet. O několik minut později za tebou šel Robert. Tuto část příběhu jsem neznala, ještě jsem neměla knihu. Tu zatracenou knihu. Ale věděla jsem dost na to, abych se vydala za ním.

	Ano, i já jsem zde byla, i když nepozvaná, a účastnila se té vaší malé slavnosti. Lítací dveře byly otevřené, přesně jako dneska.“ Esther se zasmála, jako by se tím vším ohromně bavila. „Ano, v zásadě bylo vše jako teď. Ty jsi stál napravo, přesně tak, jak ti to ta malá kurvička nařídila. Ale existuje ještě levá část dveří a tam jsem stála já. Na to nepamatovala, tohle v jejím plánu nebylo – a ty jsi mě taky neviděl, byl jsi jako u vytržení, utíkal jsi pryč, ruce jsi měl před pusou a brečel. Ale já zůstala. Zůstala jsem do doby, než Robert slezl po žebříku. Zůstala jsem, než se ta malá kurvička zase oblékla. Ulehčila mi to, hodně mi to ulehčila. Docela tiše brečela, ani se neotočila. Šla k propasti, přesně sem. Tady se zastavila a roztáhla ruce. No tak, děvče, ukaž jim to!“

	Esther přitlačila nůž na Noin krk. Už ani nebyl chladný – vypadalo to, že ho Noin strach zahřál.

	„Tak dělej,“ zašeptala jí Esther do ucha. „Dělej, roztáhni ruce, jako bys chtěla letět. Přesně jako Eliza.“

	Noa se dusila, dusila se svým strachem a nepojmenovatelným děsem. Ale udělala to, k čemu ji Esther nutila. Pomalu jako v tranzu zvedla ruce.

	„Mami,“ ozvalo se zezadu od pohovky. „Mami, ty ses zbláznila. Mami! Ta dívka za to nemůže, Noa s tím přece nemá nic společnýho, mami!“

	Byl to Robertův hlas, zatímco Gustaf brečel.

	Ale David, kde byl David? Proč nic neříká, pomyslela si Noa zoufale, proč nic neudělá? Proč mi nepomůže? Sakra, proč mi nikdo nepomůže?

	Protože jí nikdo pomoct nemohl. Každý špatný pohyb by Esther přiměl ji strčit dolů. Noiny ruce pátraly po nějaké opoře, ale žádná neexistovala. Byla tu jen propast, sotva krok od Noy, a Esther stála tak blízko za ní, že Noa cítila její dech. Dýchat. Jak dlouho bude ještě dýchat?

	„Mami, vzpamatuj se! Prosím.“ Teď promluvil Gustaf, jeho hlas zněl kvůli pláči tlumeně, ale Noa pochopila, že to bylo vše, co mohou dělat. Mluvit na Esther, získávat čas a čekat na zázrak.

	„Mami, prosím, ty to nechceš udělat, nech ji být. Pojď, skončíme to. Noa na policii nepůjde, slyšíš, všechno si nechá pro sebe. Tu knihu spálíme. Mami, prosím, nech ji být.“

	Esther se zasmála. Tak chladně. Tak strašidelně chladně. „Já jí nic neudělám, chlapče. Jen jí podříznu krk. A potom poletí.“

	Nůž byl tak ostrý že Noa řez ani necítila. Jen krev. Kapky jí stékaly po krku a Esther se zase zasmála. „Neboj se, to byl je začátek. Jen malinké říznutí, prvních pár kapek krve. Zbytek zařídíme hned.“

	Tma před Noinýna očima a stodola, která se nacházela pod ní, se zhmotňovala, zdi, trámy, pavučiny, ale i ta vůně. Vůně Elizina parfému. Byla tak zřetelná, že ji Noa nasávala, dech po dechu. Slzy jí stékaly po krku, byly teplejší než krev, až se dotkly Estheřiných rukou.

	„Tenhle krček sice není tak krásný jako u Elizy,“ pokračovala Esther chladně. „Ale jinak si jsou obě tak podobné, nemyslíte? Není zvláštní, jak se to všechno opakuje? Malá městská kurvička, dcera své matky, která si zahrává s mými syny, vnikne do naší vesnice a společně se svou dcerou všechno zničí. Měla jsem paní Thalisové nedávno pořádně otrávit tu smaženici, pak by to s tím autem nebylo nutné a já bych nemusela poslouchat přednášku o brzdách, Gustafe. A tobě by se nic nestalo, Davide. Víš, kam se ten náš chlapec vydal, Noo, mám ti to prozradit? Chtěl za vámi, ten hlupák, že je to tak, chlapče? Chtěl jsi do Düsseldorfu, aniž bys věděl, kde jsou oni, prostě jen do Düsseldorfu, přesně jako tehdy moji dva chlapci, přesně jako oni.

	Ne, ta hra skončí. Ta malá kurvička nás zradila a ona tě zradí taky, Davide. Ty bys nás opustil kvůli ní, nechal bys nás tady samotné, že jo? Opustil bys dokonce i svou mámu a svého nemocného bratra, ale to se nestane, o to se postarám. Ten nůž ani nepotřebuju. Na co mám ruce, že jo, Davide?“

	David neodpověděl. Jednoduše neodpověděl a Esther očividně ve svém blouznění ani jeho odpověď nečekala. Strčila Nou do zad a ta klopýtla. Nyní stála na okraji propasti, jen její paty pod sebou měly pevnou zem. Před Noou nebylo nic a všechno se ztrácelo, zdi i střešní trámy.

	Esther zahodila nůž. Vydalo to ošklivý a zvonivý zvuk, když o několik vteřin později přistál na zemi. Čtyři, pět metrů? Kolik David říkal, že je to hluboké?

	Estheřiny ruce se chopily Noina krku. Byly hrubé, vyschlé a křivé jako ptačí drápy. Esther netlačila, ale držela Nou kolem krku, její ruce působily jako svěrák. Noa cítila prsten na Estheřině prstě, hladký a chladný jako čepel nože na začátku.

	Krvácel ještě její krk? Noa to necítila, bylo jí mdlo, strašně mdlo. Chtěla se bít, ale každý pohyb, jakýkoli náznak pohybu by zaplatila životem. A tak tu jen tak stála s roztaženýma rukama a celé tělo ji brnělo.

	„Mami.“ Opět se ozval Robertův hlas a dosáhl přinejmenším toho, že se Esther zarazila. „Co jsi udělala s Elizinou mrtvolou? Kam jsi ji ukryla?“

	„Elizinu mrtvolu?“ Esther se zasmála, znělo to, jako by byla malá holka, které se někdo zeptal, kam schovala čokoládu. „Ta neleží daleko od tebe, sama jsem ji pohřbila. Potřebovala jsem na to celou noc. Nechybělo moc a paní Thalisová by vykopala její kosti. Ale za to jste našli tu knihu, gratuluju, s tím jsem nepočítala. Schovala jsem ji dobře, že jo? Uložila jsem ji, abych si připomínala, že jsem udělala správně. Eliza dostala to, co jí patřilo. Vlastníma rukama jsem ji uškrtila. Takhle, vidíte? Přesně takhle.“

	Esther najednou začala Nou škrtit, její prsten se tlačil do Noina krku, přesně tam, kde ji Esther předtím řízla. Krev opět začala kapat.

	Noa zachroptěla, její paže klesly a hrozilo, že spadne. Hlavně se ani nehnout, to bylo to jediné, na co myslela. Nehýbat se, nehýbat se. Srdce jí tlouklo stále rychleji, stále zoufaleji a Noa začala sténat, volala jméno své mámy a Davida. Kdyby jej tak ještě slyšela, kdyby něco řekl, cokoli, aby věděla, že stojí při ní.

	Ale neslyšela jej, mluvili jen Gustaf a Robert, střídavě, ale jejich slova neměla žádný význam, byly to jen prázdné projevy, zoufalé pokusy něco změnit, ale Esther na ně nereagovala a Noa vnímala jen neurčité zvuky. Nebylo tu nic kromě Estheřina železného sevření Noina krku. Když teď skočím, pomyslela si Noa, když se vymaním a skočím, tak to možná půjde rychle. Jednou slyšela, že to nebolí, když si člověk zlomí vaz. Hrozný okamžik, ale jen okamžik, a potom by to bylo pryč.

	Bylo takové ticho, že Noa slyšela Estheřin dech. Slabý vánek, klidný a pravidelný. Ale ozývalo se ještě něco.

	Nějaký zvuk, bylo to dole ve stodole.

	Šustění, kroky, jako by někdo něco táhl.

	Zdálo se, že to slyšela i Esther, stisk jejích rukou reflexivně zesílil a Noa se začala dusit.

	Chtěla sklonit hlavu, ale nepodařilo se jí to, mohla hýbat jen očima a dívat se směrem nahoru, ven střešním oknem. Obloha se zase vyjasnila a tam venku svítila jedna docela velká hvězda, jejíž světlo pronikalo dovnitř. Potom se před Noinýma očima zatmělo.

	Kolem Noina jazyku se rozhostila zvláštní sladká chuť a v uších jí začalo hučet. Byl to začátek? Začátek smrti? Ale co… bylo to syčení, ten hlasitý zvuk? Přicházelo to zezdola. Znělo to, jako by se něco nafukovalo – a potom se ozval hlas.

	„NOO, SKOČ! VYMAŇ SE A SKOČ, BUĎ KLIDNÁ!“

	David, pomyslela si Noa. Můj bože. To byl Davidův hlas! Vytratil se, proto ani nepromluvil. Esther stála tak blízko u Noy, že když otočila hlavu, mohla vidět nanejvýš Gustafa a Roberta, ale ne Davida. Ale co má v úmyslu? Jak muže skočit? Jak může být klidná? Přivedl někoho na pomoc? Ale koho? Kdo by sem přišel tak rychle? Sousedi?

	Noino srdce nyní tlouklo jinak, její smysly se zbystřily, ale její plíce dosluhovaly.

	Dole se rozsvítilo světlo, stolní lampa, a za Noou zesílily Gustafovy a Robertovy kroky. Noa cítila, jak někdo Esther popadl, chytil ji za ruce a ona vykřikla. Znělo to jako krákorání. Její ruce se pustily Noina krku, ale Estheřino koleno se vytrčilo dopředu. Bylo to ostré a tvrdé koleno, jež udeřilo Nou do stehna a strčilo ji dopředu.

	Noa reflexivně roztáhla ruce. Její oči byly doširoka otevřené, takže viděla dole pod sebou matraci.

	Ano, David přivedl pomoc, rychlou jako blesk. Stál vedle matrace – společně s Dennisem.

	A ten pád byl jako let.

	Přistání bylo tak měkké. Noa se skoro zasmála.

	 


Třicátá kapitola

	 

	 

	Konec. Dokonce jsem si ani nevymyslela konec.

	Můj příběh hned začne a já ještě nemám žádný konec. Jde to vůbec? Lze vymyslet nějaký příběh a ponechat otevřený konec?

	 

	Eliza, 21. srpna 1975, 23.55

	 

	 

	Léto se změnilo. Utekl pouze jeden týden od doby, co bylo Elizino tělo vyjmuto a Esther zatčena. Týden, co se spálil nábytek na půdě a z domu zmizela Elizina vůně. Vypařila se ještě oné noci, dřív než Robert zavolal policii a Marii a poprosil ji, aby vyzvedla Kat z nemocnice. V domě se objevily hysterická Marie a klidná Kat a Noa si poprvé všimla na matčině obličeji nepatrných vrásek.

	Kat a Robert byli jediní, komu Noa vyprávěla o hře na duchy. A oni jí věřili, dokonce i Kat. Gilbertovi nic neřekli. Ležel ještě v nemocnici. Kat mu tam poslala knihy z knihkupectví ve městě. Biografie a romány, nic jiného nechtěl.

	Elizin poklad spálili veřejně. Plameny olizovaly stránky knihy jednu po druhé. Zbyl jen červený drahokam. Noa ho hned druhý den ráno zakopala na zahradě.

	Ve stejný den taky pokřtila dům na Šepot.

	Ano, léto se změnilo. Zdálo se, že se loučí, ačkoli slunce ještě pálilo a v noci bylo stále teplo. Jako o této dnešní noci.

	Robert a David přivezli včera auto z opravny. Teď stálo na mýtině, kde tehdy David ukazoval Noe hvězdy. Tehdy? Ano, tehdy, v jiné době.

	Dveře Davidova auta byly otevřené a pouštěly dovnitř noc, klid a hvězdy. Noa s Davidem leželi na matraci, David na zádech, Noa na boku. Venku bylo ticho, v autě rovněž, David mlčel, Noa mlčela. Skoro věčnost.

	„Řekni mi ještě jednou, jak vypadá Berlín.“ David skoro šeptal Noe do ucha a ona se musela zasmát.

	„Berlín je ohromné, zapáchající monstrum,“ odpověděla. „Ale dokáže být taky krásný.“

	David ji políbil, hned vedle rtů. Jeho rty se dotkly její kůže a zase zmizely.

	„Dobrou noc, Noo. Spi sladce.“

	Něco uvnitř Noy se ptalo: Bojíš se?

	Noa se nadechla. Ne. Ne, nebojím.

	Jsi připravená?

	Noa vydechla. Ano, jsem.

	Její ruka se dotkla Davidova těla. Vklouzla pod jeho tričko a dotkla se jeho břicha a jeho hladké kůže. Jeho břišní svaly se chvěly.

	Docela pomalu se střetli.

	David ji pohladil na obličeji, na nose a rtech. Lehce otevřela pusu. I ona se chtěla dotýkat jeho obličeje, jeho rtů. Noa se ničeho nebála. Nemyslela na to, co se stalo. Nyní bylo tady a teď.

	A teď to bude poprvé, pomyslela si. S Davidem to bude poprvé.

	Trvalo dlouho, než se jejich rty setkaly.

	Všechno se promíchalo. David se nad ni sklonil, vzal ji pevně do náručí a Noa už na nic nemyslela, na nic.

	Dívali se na sebe, celou věčnost. Smích v jejích očích a všude kolem nich. Bylo tak teplo.

	Druhý den ráno jeli zpátky do Berlína. Kat a Noa vlakem, Gilbert v sanitce.

	Vše ostatní zůstalo otevřené. Bylo to tak, jak to Eliza napsala ve svém posledním záznamu v deníku. Její poslední otázka, na niž si Noa nyní odpověděla Ano.

	Ano, člověk může vymyslet nějaký příběh a ponechat otevřený konec.
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Poznámky

		[←1]
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